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MSA Workman Winch User Instructions (original Instructions)

A WARNING

The user must be trained before using this product. Use this manual as part of a user safety training program that is appropriate for the
user’s occupation. These instructions must be provided to users before use of the product and retained for ready reference by the user.

The user must read, understand (or have explained), and heed all instructions, labels, markings and warnings supplied with this product
and with those products intended for use in association with it.

FAILURE TO DO SO MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

MSA Workman Vin¢ Kullanim Talimatlan (orijinal Talimatlarin Gevirisi)

A UYARI

Kullanici bu iiriinii kullanmadan 6énce egitim goérmelidir. Bu kilavuzu kullanicinin meslegine uygun olan bir kullanici giivenligi egitim
programinin bir pargasi olarak kullanin. Bu talimatlar iiriin kullanilmadan énce kullanicilara temin edilmeli ve kullanicinin bagsvurmasi igin

hazir tutulmalidir. Kullanici bu (riinle ve bu lriiniin yaninda kullanilmasi amaclanan (iriinlerle birlikte temin edilen tiim talimatlari, etiketleri,
isaretleri ve uyarilari okumali, anlamali (veya agiklanmig ¢_7_Imall) ve dikkate almalidir.
AKSINE HAREKET ETMEK CIDDI YARALANMA VEYA OLUMLE SONUGCLANABILIR.

Gebrauchsanleitung zur MSA Workman-Winde (Ubersetzung der Original-Anleitung)
A WARNUNG

Der Benutzer muss vor Verwendung des Produkts geschult werden. Verwenden Sie dieses Handbuch im Rahmen eines Sicherheits-
schulungsprogrammes fiir Benutzer, unter Beriicksichtigung derer Tétigkeit. Diese Gebrauchsanleitung muss den Benutzern vor Einsatz
des Produkts zur Verfiigung gestellt und ihnen zum schnellen Nachschlagen bereitgehalten werden. Der Benutzer muss alle Anleitungen,

Etiketten, Kennzeichnungen, Markierungen und Warnungen gelesen und verstanden (oder erkldrt bekommen) haben, die mit diesem
Produkt oder mit anderen Produkten geliefert wurden, die zum Einsatz damit vorgesehen sind.
NICHTBEACHTUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FUHREN.

MSA Workman-spil - brugsanvisning (overszttelse af den originale brugsanvisning)
A ADVARSEL

Brugeren skal instrueres, for dette produkt anvendes. Brug denne vejledning som en del af et treeningsprogram i brugersikkerhed, der er
passende i forhold til brugerens arbejde. Denne vejledning skal gives til brugerne for anvendelsen af produktet, og den skal opbevares, sa

brugeren til enhver tid kan sla op i den. Brugeren skal laese, forsta (eller fa forklaret) og overholde alle instruktioner, meerkater, skiltninger
og advarsler, som falger med dette produkt og med andre produkter til brug sammen med det.

I MODSAT FALD KAN DET RESULTERE | ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@D.

MSA AUER GmbH, Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany
Phone: +49 (0) 30 68 86 0 m Fax: +49 (0) 30 68 86 15 17
The Safety Company E-Mail: contact@msa-europe.com m www.MSAsafety.com
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Espaniol
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Instrucciones para el usuario del cabestrante MSA Workman
(Traduccion de las instrucciones originales)
A ADVERTENCIA

El usuario debe recibir formacién antes de utilizar este producto. Utilice este manual como parte de un programa de formacion sobre

la seguridad del usuario que sea adecuado para el puesto de trabajo del usuario. Es necesario proporcionar estas instrucciones a los
usuarios antes del uso del producto, y conservarlas a mano para que el usuario pueda consultarlas. El usuario debe leer atentamente

(o deben explicarle) todas las instrucciones, etiquetas, marcas y advertencias suministradas con este producto y con los productos que
se vayan a utilizar en combinacién con el mismo.

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTA RECOMENDACION PUEDE CONLLEVAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

MSA Workman -vinssin kdyttoohje (alkuperiisen kiyttéohjeen kiinnés)
A VAROITUS

Tuotteen kédytto edellyttda kdyttbkoulutusta. Timén kdyttéohjeen on oltava osa kdyttédjdn tyotehtédviin mukautettua kdyttékoulutusta.

Tamaé kayttoohje on annettava kéyttdjille ennen tuotteen kédyttdd ja pidettdva saatavilla kdyton aikana. Kdyttdjan on luettava ja ymmarrettdva
(tai pyydettévad lisdohjeita) kaikki tdmén tuotteen sekd sen kanssa kdyttdvien tuotteiden arvokilvet, varoitukset ja ohjeet ja noudatettava
niita.

LAIMINLYONTI VOI AIHEUTTAA VAKAVAN VAMMAN TAI KUOLEMAN.

Instructions d'utilisation du treuil MSA Workman
(Traduction des instructions originales)

A\ AVERTISSEMENT

L'utilisateur doit étre formé avant d'utiliser ce produit. Utilisez ce manuel dans le cadre d'un programme de formation a la sécurité de
l'utilisateur adapté a I'occupation de I'utilisateur. Ces instructions doivent étre procurées aux utilisateurs avant I'utilisation du produit

et conservées pour consultation ultérieure par I'utilisateur. L'utilisateur doit lire, comprendre (ou se faire expliquer) et tenir compte de
I'ensemble des instructions, étiquettes, marquages et avertissements accompagnant ce produit et les produits destinés a étre utilisés en
combinaison avec ce produit.

LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT ENTRAINER DES BLESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

BapoUAko MSA Workman Odnyieg Xpong (Merappaon ané Tig mpwroTuneg odnyies)
A NMPOEIAONOIHZH

O xproTng mpémel va £xel EKTTAIGEUTE TIPIV ATTO T XPI)ON TOU TAPOVTOS TPOIOVTOS. XprOIUOTTOIEITE TO TTAPOV gyxEipidlo aTa TAaioia Tou
kardAAnAou yia Tnv epyacia Tou xprHoTn mMPOoypAuuAToS EKTTAideuong yia Tnv acg@dAsia Tou xpriarn. O1 odnyies autég TPEMel va mapéxovrai
OTOUG XPHOTES TTPIV ATTO TN XPION TOU TTPOIOVTOG Kai va SIarnpouvral aimo 1o XPHOTN OE KaTdoTaarn ToiuoTnTag yia avagopd. O xpRorng

mpémel va diafdoel, va karavoroel (I va £Xel amroaanvioel) Kai va Tnpei OAES TIS 0dnyieg, TIS ETIKETES, TIS TNUAVOEIS Kal TIS TTPOEIGOTTOINOEIS
ToU TTapéxovrai g To Tapov mPoiov, KABwS Kal [IE TUXOV TTPoiovTa Tou mpoopifovral yia XprHon g cuvéuaouo L€ AUTO TO TTPOIOV.
ZE ANTIGETH MEPINTQXH ENAEXETAI NA TPOKAHOEI XOBAPOX TPAYMATIZMOS 'H OANATOZS.

Istruzioni per l'uso del verricello MSA Workman (Traduzione delle istruzioni originali)
A AVVERTENZA

L'utilizzatore deve essere addestrato prima di utilizzare questo prodotto. Utilizzare questo manuale come parte di un programma di
formazione sulla sicurezza che é appropriato per I'occupazione dell'utilizzatore. Queste istruzioni devono essere fornite agli utilizzatori
prima dell’'uso del prodotto e conservate per la successiva consultazione da parte dell’utilizzatore. L' utilizzatore deve leggere, comprendere
(o aver spiegato), e osservare tutte le istruzioni, le etichette, i contrassegni e le avvertenze fornite con il prodotto e con quei prodotti
destinati ad essere utilizzati con quest'ultimo.

IN CASO CONTRARIO SUSSISTE IL RISCHIO DI GRAVI LESIONI O MORTALI.

Gebruiksinstructies MSA Workmane-lier (Vertaling van originele instructies)
A WAARSCHUWING

De gebruiker moet voor gebruik van dit product worden opgeleid. Gebruik de handleiding als onderdeel van een trainingsprogramma
gebruikersveiligheid die toepasselijk is voor het beroep van de gebruiker. Deze instructies moeten aan de gebruiker verstrekt worden voor

gebruik van het product en bewaard worden als naslagwerk voor de gebruiker. Alle bij dit product, en de bij dit product gebruikte andere
producten, geleverde instructies, labels, markeringen en waarschuwingen moeten door de gebruiker gelezen, begrepen (of uitgelegd
gekregen) en nagekomen worden.

HET NIET OPVOLGEN VAN DEZE VOORSCHRIFTEN KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF DE DOOD.

Page 2 © 2013 MSA



P/N 10147049

Bruksanvisning for MSA Workman vinsj (oversettelse av originalbruksanvisningen)

A\ ADVARSEL

Brukeren ma fa opplaering for bruk av dette produktet. Bruk denne handboken som en del av brukerens sikkerhetsopplaeringsprogram
som er egnet for brukerens yrke. Brukere ma fa tilgang til denne bruksanvisningen fer bruk av produktet og beholdes tilgjengelig for
senere referanse. Brukeren ma lese, forsta (eller fa forklart) og folge alle instruksjoner, etiketter, merker og advarsler som fulgte med dette
produktet og de produktene som er beregnet brukt sammen med dette produktet.

HVIS IKKE DETTE FOLGES, KAN DET FORE TIL ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALL.

Norsk

Instrucoes de uso do guincho Workman MSA (tradugio a partir das instrugdes originais)

A ADVERTENCIA

O usuario deve ser treinado antes de usar este produto. Utilize esse manual como parte do programa de treinamento de seguranca de
acordo com a ocupacdo do usudrio. Estas instru¢gées devem ser disponibilizadas aos usudrios antes de usarem o produto e mantidas
a mao para referéncia. O usudrio devera ler, compreender (ou ter alguém que lhe explique) e observar todas as instrugoées, rétulos,
marcacgoes e adverténcias fornecidas com este produto e aqueles produtos que se destinam ao uso com ele.

O NAO CUMPRIMENTO DESTAS ADVERTENCIAS PODERA RESULTAR EM FERIMENTOS GRAVES OU MORTE.

Portugués

Bruksanvisning for MSA Workman vinsch (éversattning av bruksanvisning i original)
A VARNING

Anvédndaren maste utbildas i anvandningen av produkten innan den anvénds. Anvédnd denna bruksanvisning som en del av ett sdkerhets-
utbildningsprogram som &r lampligt for anvédndarens yrke. Denna bruksanvisning maste tillhandahallas anvdndarna innan produkten
anvénds och férvaras ndra till hands for framtida referens. Anvdndaren maste lasa, forsta (eller fa dem férklarade) och félja alla
instruktioner, etiketter, madrkningar och varningar som medféljer denna produkt och de produkter som ar avsedda att anvédndas tillsammans
med produkten.

ATT INTE FOLJA DESSA ANVISNINGAR KAN LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSFALL.

Svenska

P1LkoBoacCTBO Ha noTpeburens 3a nebeaka MSA Workman
(MpeBop Ha OPUrMHANHOTO PbHKOBOACTBO)

A BHUMAHME!

lNompe6bumensm mpsi6ea 0a 6L0e o6y4eH, npedu da usnosizea mo3u nNPodykm. M3nonsealime moea pbLKOBOOCMEO Kamo Yyacm om
npozpama 3a obyyeHue no 6eonacHocm Ha mnompebumerisi, Kosimo e nodxodsiwa 3a npogecusima Ha nompebumesns. Toea prkoeodcmeo
mpsibea da 6L0e npedocmaeeHo Ha mompebumenume, npedu Aa udnonszeam npodykma, u da ce 3anasu 3a 6bp3a crnpaska om cmpaHa Ha
nompe6umens. [lompebumenssm mpsibea 0a npo4yeme, pa3bepe (unu da My 6L0am o6siCHEeHU) U cra3ea 8CcUYKU UHCMPYKYUU, emuKemu,
MapKupoeku, docmaeeHu ¢ mo3u npodykm u npodykmume, npedHa3Ha4YeHU 3a ynompeba ¢ He20.

HECIIA3BAHETO HA UHCTPYKLUMUTE MOXXE A JOBEAE 4O CEPUO3HU HAPAHSIBAHUST T CMBPT.

Bbwbneapcku

Navod k pouiiti Navijéku MSA Workman (pfeklad puiivodniho navodu k pouziti)
A VAROVANI

Uzivatel musi byt pred pouZitim tohoto produktu proskolen. PouZijte tento navod jako soucast Skoleni bezpecnosti prace. Tento navod
musi byt uzivatelm poskytnut pred pouZitim produktu a uzZivatel si ho musi ponechat u sebe, aby do ného mohl v pripadé potieby
nahlédnout. UZivatel si musi precist, pochopit (nebo si nechat vysvétlit) a dodrzovat vSechny pokyny, Stitky, oznaceni a upozornéni dodané
s produktem a s produkty, které jsou urceny pro pouziti s timto produktem.

NEUPOSLECHNUTI TOHOTO VAROVANI MUZE VEST K ZAVAZNEMU ZRANENI NEBO UMRTI.

Cesky

MSA Workman csorlo hasznalati utasitas (Az eredeti hasznalati utasitas forditasa)

A termék hasznalata el6tt be kell tanitani a felhasznalét. Hasznalja ezt a hasznalati utasitast a felhasznaloi foglalkozasanak megfelel6
biztonsdgi oktatasi program részeként. Ezen hasznalati utasitast at kell adni a felhasznal6knak a termék hasznalata el6tt, és meg kell
Orizni azt a felhasznalé altali kés6bbi hasznalat céljabol. A felhasznalénak el kell olvasnia, meg kell értenie (vagy el kell magyaraztatnia)
és figyelembe kell vennie a termékkel és az azzal egyiitt hasznalandé egyéb termékekkel kapcsolatos 6sszes utasitast, cimkét és
figyelmeztetést.

ENNEK FIGYELMEN KIVUL HAGYASA SULYOS VAGY HALALOS SZEMELYI SERULESHEZ VEZETHET.

Magyar
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MSA Workman XyKWwbFbIpbl NanfganaHyLWbICbIHbIH HYCKAYNbIfbl
(TynHycka HyckaynapabIH ayaapmachl)

lNatidanaHywbl ocbl 6HiIMOi nalidanaHraHra deliH OKbIMbinFaH 60osybl kepek. Ocbl HYcKaybIKmbl nalidanaHywbiHbIH XYMbICbIHA call
natidanaHywsl Kayincisdiai 6olibiIHuwa okbImy 6ardapnamacbiHbiH 6ip 6enici pemiHOe KondaHbIHbI3. Ocbl HYcKaynap nalidanaHywhbinapFra
ocbl eHiMJi natidanaHb6ac 6ypbIH 6epinyi kepek xaHe nalidanaHywsbiFa apHanraH dalibiH aHbiKmama pemiHde nalidanaHy ywiH cakman
KolibiHbI3. lNalidanaHywbl ocbl 6HIMMEH )XdHe OCbl eHiM2e b6alinaHbicmbi NalidanaHbllambiH eHiMOepMeH 6ipze 6epinemiH 6aprbiK
HycKaynaposbl, xarncbipmanaposbl, 6enzinepdi xaHe eckepmynepdi oKybl, myciHyi (Hemece myciHOipyi) xeHe onapra Ha3ap ayodapybl KEPEK.
OJIAU ETIEY AYbIP XXAPAKATKA HEMECE O©JIIMIE CEBEILLI 5OJ1Ybl MYMKIH.

Kasakwa

Instrukcja obstugi wyciagu MSA Workman (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

A OSTRZEZENIE

Przed uzyciem tego produktu uzytkownik musi przej$¢ szkolenie. Uzy¢ tej instrukcji jako czesci programow szkoleniowych bezpieczenstwa
uzytkownika, odpowiednich dla stanowiska pracy uzytkownika. Instrukcje te nalezy udostepni¢ uzytkownikom przed uzyciem tego produktu
i zachowac¢ dostepne do wgladu. Uzytkownik musi przeczytac, zrozumie¢ (lub by¢é pouczony) i stosowac sie do wszystkich instrukcji,
etykiet, oznaczen i ostrzezen, ktére sg dofgczone do tego produktu oraz innych produktow, ktére sg przeznaczone do stosowania z nim.
NIEPRZESTRZEGANIE TEGO OSTRZEZENIA MOZE SPOWODOWAC POWAZNE URAZY CIAtA LUB SMIERC.

Polski

Instructiuni de Utilizare a Troliului Workman MSA
(Traducerea instructiunilor originale)

A AVERTISMENT

Utilizatorul trebuie sa fie instruit inainte de utilizarea acestui produs. Utilizati acest manual ca parte a unui program de instruire pentru

®

& | siguranta utilizatorului, care este adecvat pentru ocupatia utilizatorului. Aceste instructiuni trebuie sa fie asigurate utilizatorilor inainte
'g de utilizarea produsului si trebuie pastrate pentru a fi consultate ulterior de catre utilizator. Utilizatorul trebuie sa citeasca, sa inteleaga
& | (sau sa i se explice) si sa acorde atentie tuturor instructiunilor, etichetelor, marcajelor si avertismentelor care insotesc acest produs si

acele produse destinate utilizarii in legatura cu acesta.
NERESPECTAREA ACESTUI LUCRU POATE DUCE LA VATAMARI GRAVE SAU MOARTE.

UHcTpyKuMm ansa nonb3osarens nebegkm MSA Workman
(nepeBop opUrMHanbHbIX UHCTPYKLUMA)
A NMPEAYNPEXAEHUE

leped ucnosb3o0e8aHueM 0aHHO20 u30esusi Nosib3o8amesib OOJ/DKEH npolimu uHcmpyKkmax. Ucrnonb3ylime daHHOe pykoeodcmeo 8
npozpaMmMe UHCMpPYKMax)a rnosib3oeamersisi o mexHuke 6ezonacHocmu, coomeemcmeyroueli creyuasbHOCMU rnosib3oeamesis. dmu
UHCMPYKyuu Ao/mKHbI 6bIMb NpedocmassieHb! Mosib308amesisiM nepeod HayasioM UCMOoIb308aHUs1 U30esusi U OO/MKHbI XpaHUMbLCs y
nonb3oeamernel Ha cay4all B03HUKHOBeHUsI eornpocoe. [Tosib3oeamesnib AO/MKEH MPoYUMamse, MOHSAMb (UU MNOY4YUMb MOSICHEHUsI) U
8bIMOJIHIMb 8ce UHCMPYKyuu, o6paujamb 6 HUMaHUe Ha MapKUpPOBOYHbIe 3HaKU U npedynpexoeHusi, 8xodsujue 8 KOMMJIeKm nocmaeku ¢
OaHHbIM u3desiueM u ¢ usdenusiMu, Komopbie OOJKHbI UCMOJIb308aMbCSI COBMECMHO C HUM.

HEBBIMNOJIHEHWE JAHHOIO YKA3AHWUSI MOXKET NMPUBECTU K MPUYNHEHWUIO CEPBE3HOIMO YIEPBA 3[JOPOBbLIO UITN CMEPTM.

Pycckuti

Navod na pouzivanie navijaka MSA Workman (Preklad originalneho navodu)
A VAROVANIE

Pouzivatel’ musi byt pred pouZitim tohto vyrobku vyskoleny. Tento navod pouZivajte ako sucast Skoliaceho programu zameraného na
bezpecnost pouzivatelov, ktory je primerany zamestnaniu pouzivatel'a. Tento navod musi byt odovzdany pouzZivatelom pred pouZzitim
vyrobku a pouzivatel’ ho musi mat’ v pripade potreby poruke. PouZivatel’ si musi precitat’ vSetky pokyny, Stitky, oznacenia a vystrahy
dodané s tymto vyrobkom a s vyrobkami uréenymi na pouzitie s nim, musi tymto pokynom porozumiet’ (alebo si ich dat’ vysvetlit) a
dodrziavat’ich.

NERESPEKTOVANIE TOHTO POKYNU MOZE SPOSOBIT ZAVAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT.

Slovensky

IHcTpykuii ana kopucrysava nebinkn MSA Workman
(nepexnap opuriHanbHUX IHCTPYKLIN)

A NONEPEMXEHHSA

lMeped sukopucmaHHsIM yb020 8UPO6Y Kopucmyeay Mae npolimu iHcmpykmax. Bukopucmoesytime yro HacmaHogy 3 eKcrilyamauyii y
npozpami iHcmpyKkmaxy kopucmyeayda 3 mexHiku 6e3neku, sskuli eionoeioae ¢axy kopucmyeaya. Lji iHcmpykuyii mMaromb 6ymu HadaHi
Kopucmyea4am neped sukopucmaHHsIM eupoby i 36epicamucsi y Kopucmyeayie Ha eurnadok 8 UHUKHEeHHsI numaHb. Kopucmyeay
MoeuHeH npoYyumamu, 3po3ymimu (a6o ompumamu MosiCHeHHs) i BUKOHyeamu eci iIHCmpyKuyii, MapKyeasnbHi 3HaKu i nonepeodXeHHsl, sIKi
rnocmayvaromscsi pa3oMm i3 yum eupobom ma 3 eupobamu, siKi Maromb 8UKOPUCMOBY8aMUCS Pa3oM i3 HUM.

HEBUKOHAHHSI LIET BKA3IBKW MOXE MPU3BECTHU [JO CEPUO3HUX TIIECHUX YLUKOOXEHb AGO CMEPTI.

YkpaiHcbka
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Vitlo MSA Workman Uputstva za korisnika (Prevod originalnog uputstva)

A\ UPOZORENJE

Pre upotrebe ovog proizvoda, korisnik mora pro¢i obuku. Koristite ovo uputstvo kao deo obuke za bezbednost korisnika u skladu sa
njegovim zanimanjem. Ova uputstva se moraju obezbediti korisnicima pre upotrebe proizvoda, a nakon toga ih ovi trebaju ¢uvati za buduce
potrebe. Korisnik mora procitati, razumeti (ili da mu se objasni), postovati sva uputstva, etikete, oznake i upozorenja koja idu uz ovaj
proizvod i uz one proizvode koji su namenjeni za upotrebu sa njim.

NEPOSTOVANJE OVOGA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH POVREDA ILI SMRTI.

MSA Workman Bz ( E@iisEs )

AP AME IS TERALRT M. BRAFMA , ENRASZESETEEENAS TR, XERBAXMREER-RARMAAAS  BNZE
RE , LA ERASENSE. ArAE%R, B (REMAGHA ) FEFATRURNEEAT R EAPTREN b mbEH e 25EHA, 5L, i
EMES,

REF ERBEARSBTENASHEREERT,

MSA Workman 4> FEERERBAE o+ S+ L ORiEERZ DR

A—H—3F. CORBEEATHHN, BT —ZU T EZHFDDRENHYFES . I—F—OBBITHLEREN —ZU T D—RELT, COMKGHEE
EALTZEN, CORKGRBAER., BT 11— —NARROEAZROLFNRESN, WO TLA— Y-SR TELLSICERB L THRELHYFE
Yo 1—HF—F BT AERLEORICARREEELTERT 5-ODHMICEAL T, RIFESNDIT R TDIETR. IV =013 1T BEEEXEGH . BEGE
EIFHAEZ D). BETARENHYFT.

NESFLIENE, ERXGREL, BICERTICESEETNLHYFT .

Petunjuk Penggunaan Derek Workman MSA (Terjemahan Petunjuk Asli)
A PERINGATAN

Pengguna harus dilatih sebelum menggunakan produk ini. Gunakan panduan ini sebagai bagian dari program pelatihan keselamatan
pengguna yang sesuai dengan pekerjaan pengguna. Petunjuk ini harus diberikan untuk pengguna sebelum menggunakan produk dan
disimpan untuk rujukan oleh pengguna. Pengguna harus membaca, memahami (atau sudah dijelaskan), dan memperhatikan seluruh

petunjuk, label, penanda, dan peringatan yang dipasok dengan produk ini dan dengan produk yang dimaksudkan untuk penggunaan yang
berkaitan dengannya.
KEGAGALAN UNTUK MELAKSANAKANNYA BISA MENGAKIBATKAN CEDERA SERIUS ATAU KEMATIAN.

14 Y Y a A o v v e o v
gmé‘l‘v pNUaAINDdTIY MSA @ulavesduativdumzrnimsldag

vy s I Y s [, o g Y v o L any iyt 9y Ao o< onyaavmyy A my v
dlidedldsumsinevsunenlsnandwaiil 1giie i) sznevlsunsunsdnevsudmuanuaeanadmsugliimnzaniver¥nvesdly azdosdmnsandumeinnaridliunglonoulsndasam uaziulTiielriylve198 glvosdosern

D] A Yy o o o o A o A @ D N P S A 4A A QYT oy Al
!’llﬂﬂ (7’779’19’77."?”951’72]) !!ﬂéﬁ?ﬂ?iﬂuﬂ”luéﬁiﬂ RAM INTOIHNYUAZAUADUNIHNANNIN AUNY TINE: neu 9 WWﬂﬂN]ZWﬂ?Wi?Nﬂﬂﬂﬂﬂﬂm‘nH

o e

P, casmes o o s
mshifiimmernilildsunadvaiansodsia

© 2013 MSA Page 5



14

eeeee




P/N 10147049

17

18

Page 7

© 2013 MSA



P/N 10147049

37

Page 8

MSA\

MSA WORKMAN WINCH

Model P/N:
Line Material:
Line Length:
Date Made:
Serial Number:

DO NOT REMOVE LABELS

INSPECTION GRID l
MSAAUER GmbH N[D
Thiemannstrasse 1 g

12059 Berlin, Germany
Phone: +49 (0) 30 68 86 0
Fax: +49 (0) 30 68 86 15 17

E-mail
contact@msa-europe.com

www.MSAsafety.com

MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE

Product of origin: China LABEL P/N 10147045

1013 REV.1

MSA

+ Inspect before and after each use and remove
*Her kullan: mdan énce ve sonra inceleyin ve
kullanimdan kaldirin.+Vor und nach jedem Einsatz
Méngel oder Funktionsfehler festgestellt werden.
beskadiget, defekt eller ikke fungerer korrekt.
caso de defectarse dafios, defectos o averias.
jos huomaat vaurioita, vikoja tai toimintahairita
dommage, défaut ou dysfonctionnement est constaté.

from use if any damage, defect, or malfunction is found.
herhangi bir hasar, kusur veya anza bulunmasi durumunda
Uberpriifen und auBer Gebrauch nehmen, falls Schaden,
+Efterse for og efter hver brug og tag det ud af brug, hvis det er
“Inspeccionar antes y después de cada uso y dejar de utiizar en
+Tarkasta aina ennen kaytto4 ja aina kéyton jélkeen. Poista kaytosta,
+Inspectez avant et aprés chaque utilisation et mettez hors service si un
TIpoibvTOg O TrEPTTTWOT PBOPAS, EAaTipaTOS 1} SuoAemoupyiag.+Ispezione prima e dopo l'uso e mettere fuori servizio se danneggiato, difettoso o guasto.+Inspecteren

£YXETE TIPIV KOl |IETA CTTO KGBE Xprion Kal SIaKOWTE TN Xprion Tou
voor en na ieder gebruik en buiten gebruik stellen indien schade, defecten of storingen aangetroffen worden.«Inspiser far og etter hver gangs bruk, og ta ut av bruk hvis

skadet, defekt eller ikke fungerer som den skal.<Faga sempre uma inspegao, antes e depois de usar, e retire de uso se encontrar qualquer dano, defeito ou mal
funcionamento.*Kontrollera utrustningen fére och efter varje anvandning och ta den ur bruk om skada, defekt eller fel upptécks.+/HcnexTvpaiite npeanncnenBcsk

aynotpebaunpeycraHoseTeynoTpebara, akoHamepuTenoBpena, AecekT unuHemanpasHocT.«Zkontrolujte produkt pred kaZzdym pouZitim a poném a v pripadé

jakéhokoli poskozeni, vady nebo nefunkénosti prestaiite produkt pouZivat.-Ellenérizze minden hasznélat elétt és utén, és vonja ki a hasznélathol, ha
karosodast, sériilést vagy miikodési hibat észlel.-OpGip KonaaHbicka AeiiH XeHe ofiaH KeiliH Tekcepin TypbiHbI3 XaHe Ke3 KenreH 3akbIM, akayrnblk Hemece:
[ypbic XyMbic icTemey Genrinepi Garikanca, anbin Tactarbi3.+Sprawdzic przed oraz po kazdym uzyciu, zaprzesta¢ uzytkowania, jezeli wystepuja
jakiekolwiek uszkodzenia, defekty lub usterkiInspectati inainte i dupa fiecare utiiizare i scoatefi din uz daca se constata daune, defectiuni sau
disfunctionalitati.+MpoBepsTL AOMMOCTE KAKOrOUCTIONL30BAHISMM3LIMATH U3IKCTITYATALM TP OGHAPYKEHAV IOBPEXTIEHI, AEDEKTOB UM HECTIDaB

HocTeit.+Vyrobok skontrolujte pred a po kaZdom pouZiti a prestarite ho pouzivat, ak néjdete poskodenie alebo poruchu.+MposoauTv nepesipky Ao Ta
iicI1s1 KOKHOM BUKOPUCTAHHS! Ta BUMYMaTI 3 eKcrinyaTawiil y pasi BUsBrieHHs NOLKOmKeHs, AehexTiB abo HecrpaBHoCTe!

i+Proverite pre i posle svake
upotrebe i izbacite iz upotrebe, ako ima ostecenja, defekta i ne funkcionise pravino. SR ERAMEERTHRE |, MBXIERF, GRIEHKE
BUABRAGLER. BEOEAOHRZICRRETY, BB FRE, BEFRFRON 2 1LBER. BAZLOTILEZY
+Periksa sebelum dan sesudah penggunaan dan jangan gunakan jika terdapat kerusakan, cacat, atau kesalahan
fungsi.m3adaLvhaInauLasANs T ULuAazAR uauan lagUnsamnwumaUnsaigsaEavs fwaunwsanGavinnudnuas.

1013 REV.1 LABEL P/N 10147047
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21

41

18.
19.
20.
. Line Length
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
. Maximal and Minimum temperature
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
. Pulley
42.
43.

ENGLISH

Workman Winch (view from handle side)
Winch Line

Drum

Bracket

Installation Label

Information Label

Winch Crank Handle

Handle Label

Foldable Handle

. Handle holder

. Carrying handle

. Snaphook

. RFID

. Workman Winch (reverse view)

. MSALOGO

. Instruction Label

. MSA Workman Tripod, Workman Winch

and MSA Rescuer
Application Demonstration
Model Number

Line Material

Date of Manufacture

Serial Number

Inspection Grid

European Standards

Don’t Remove Labels
Installation

Avoid electricity

No Field Repairs Allowed
Personal Maximal Capacity
Material Maximal Capacity
Avoid Direct Sunlight and Rain

Inspect Before Each Use
Read Manual

Avoid Edges

Labels

Installation Label

Handle Operation Label
Carabiner

MSA Workman Tripod

Inspect before and after each use and
remove from use if any damage, defect,
or malfunction is found.

©OoONOOR~ON =

18.
19.
20.
. Halat Uzunlugu
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

21

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

TURKGE

Workman Ving (kol tarafindan goériniim)
Ving Halati

Tambur

Destek

Kurulum Etiketi

Bilgi Etiketi

Ving Krank Kolu

Kol Etiketi

Katlanir Kol

. Kol tutucu

. Tagsima kolu

. Yayli kanca

. RFID

. Workman Ving (arkadan gortinim)

. MSALOGOSU

. Talimat Etiketi

. MSA Workman Tripod, Workman Ving

ve MSA Kurtarici
Uygulama Gosterimi
Model Numarasi
Halat Malzemesi

imalat Tarihi

Seri Numarasi

Denetim Kilavuzu

Avrupa Standartlari

Etiketleri Cikarmayin

Montaj

Elektrikten uzak tutun

Sahada Tamire izin Veriimez
Maksimum Personel Kapasitesi
Maksimum Malzeme Kapasitesi
Dogrudan Guines Isig1 ve Yagmurdan
Uzak Tutun

Maksimum ve Minimum Sicaklik
Her kullanimdan énce kontrol edin
Kilavuzu Okuyun

Kenarlara Carpmasini Onleyin
Etiketler

Kurulum Etiketi

Kol Calisma Etiketi

D-kilit

Makara

MSA Workman Tripod

Her kullanimdan 6nce ve sonra
inceleyin ve herhangi bir hasar, kusur
veya ariza bulunmasi durumunda
kullanimdan kaldirin.

N

CoeNoo~LN

18.
19.
20.
. Seillange
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

21

29.
30.
31.
32.

33.
34.

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

DEUTSCH

Workman-Winde

(Ansicht von der Kurbelseite)
Windenseil

Trommel

Bugel

Montageetikett
Informationsetikett
Winden-Handkurbel
Kurbeletikett

Einklappbare Handkurbel

. Kurbelhalterung
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Tragegriff

Schnapphaken

RFID-Chip

Workman-Winde (Ansicht von Riickseite)
MSA-LOGO

Etikett mit Bedienungsanleitung
MSA Workman-Dreibein, Workman-
Winde und MSA-Rettungsgerat
Anwendungsbeispiel
Modellnummer

Seilmaterial

Herstellungsdatum

Seriennummer

Prifungsraster

Europaische Normen

Etiketten nicht entfernen

Montage

Kontakt mit stromfiihrenden Elementen
vermeiden

Keine Reparaturen vor Ort méglich
Maximale Lastbeanspruchung
Maximale Materialkapazitat

Vermeiden Sie direkte
Sonneneinstrahlung und Regen
Maximaler zulassiger Temperaturbereich
Vor jedem Einsatz eine Sicht- und
Funktionspriifung entsprechend der BA
durchfiihren

Im Handbuch nachlesen

Seil nicht Gber Kanten fiihren

Etiketten

Montageetikett
Kurbelbedienungs-Etikett

Karabiner

Seilrolle

MSA Workman-Dreibein

Vor und nach jedem Einsatz Uberprifen
und auBer Gebrauch nehmen, falls
Schéaden, Mangel oder Funktionsfehler
festgestellt werden.

Page 10
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DANSK ESPANOL sSuomi
1. Workman-spil (set fra handtagssiden) 1. Cabestrante Workman 1. Workman-vinssi
2. Spilwire (vista desde el lado del mango) (kammen puolelta katsottuna)
3. Tromle 2. Linea del cabestrante 2. Vinssin vaijeri
4. Beslag 3. Tambor 3. Kela
5. Installationsetiket 4. Soporte 4. Kiinnike
6. Informationsetiket 5. Etiqueta de instalacion 5. Asennusohjekyltti
7. Spillets handsving 6. Etiqueta de informacion 6. Arvokilpi
8. Etiket pa handtag 7. Mango de manivela del cabestrante 7. Vinssin kampi
9. Sammenklappeligt handtag 8. Etiqueta del mango 8. Kammessa oleva kyltti
10. Handtagsholder 9. Mango abatible 9. Taitettava kampi
11. Beerehandtag 10. Soporte del mango 10. Kammen pidike
12. Karabinhage 11. Asa de transporte 11. Kantokahva
13. RFID 12. Gancho terminal con bloqueo 12. Pikalukko
14. Workman-spil (set bagfra) 13. RFID 13. RFID
15. MSA-LOGO 14. Cabestrante Workman (vista posterior) 14. Workman-vinssi (takaa kuvattuna)
16. Etiket med vejledning 15. LOGOTIPO DE MSA 15. MSALOGO
17. MSA Workman-stativ, Workman-spil og 16. Etiqueta de instrucciones 16. Ohjekyltti
MSA-redder 17. Tripode MSA Workman, cabestrante 17. MSA Workman -kolmijalka, Workman-
18. Demonstration af anvendelse Workman y rescatador de MSA vinssi ja MSA-turvatarrain
19. Modelnummer 18. Demostracion de aplicaciéon 18. Kayttdkuvaus
20. Wiremateriale 19. Numero de modelo 19. Mallinumero
21. Wireleengde 20. Material de linea 20. Vaijerin materiaali
22. Fabrikationsdato 21. Longitud de linea 21. Vaijerin pituus
23. Serienummer 22. Fecha de fabricacion 22. Valmistuspaiva
24. Inspektionsgitter 23. Numero de serie 23. Sarjanumero
25. Europaeiske standarder 24. Tabla de inspeccion 24. Tarkastustaulukko
26. Etiketterne ma ikke fiernes 25. Normas europeas 25. Eurooppalaiset standardit
27. Installation 26. No retirar las etiquetas 26. Al irrota kyltteja
28. Undga elektricitet 27. Instalacién 27. Asennus
29. Ingen reparationer i marken tilladt 28. Evitese la electricidad 28. Pida kaukana jannitelahteista
30. Maks. kapacitet for personer 29. Prohibido realizar reparaciones en 29. Ei saa korjata itse
31. Maks. kapacitet for materialer campo 30. Suurin henkildkuorma
32. Undga direkte sol og regn. 30. Capacidad maxima de personal 31. Suurin tavarakuorma
33. Maks. og min. temperatur 31. Capacidad maxima de material 32. Suojaa auringolta ja sateelta
34. Inspicér for brug 32. Evitese la exposicion directa al sol y la 33. Korkein ja alin lampétila
35. Laes vejledningen lluvia 34. Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa
36. Undga kanter 33. Temperatura maxima y minima 35. Lue kayttoohje
37. Etiketter 34. Inspeccionar antes de cada uso 36. Al kirista reunojen yli
38. Installationsetiket 35. Léase el manual 37. Kyltit
39. Etiket om betjening af handtag 36. Evitense los bordes 38. Asennusohjekyltti
40. Karabin 37. Etiquetas 39. Kammen kayttdohje
41. Remskive 38. Etiqueta de instalacion 40. Sulkurengas
42. MSA Workman-stativ 39. Etiqueta de funcionamiento de la 41. Talja
43. Efterse for og efter hver brug og tag manivela 42. MSA Workman -kolmijalka
det ud af brug, hvis det er beskadiget, 40. Mosqueton 43. Tarkasta aina ennen kayttda ja aina
defekt eller ikke fungerer korrekt. 41. Polea kayton jalkeen. Poista kaytosta,
42. Tripode MSA Workman jos huomaat vaurioita, vikoja tai
43. Inspeccionar antes y después de cada toimintahairi6ta.
uso y dejar de utilizar en caso de detec-
tarse dafos, defectos o averias.
©2013 MSA Page 11
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21

31

18.
19.
20.
. Longueur de la ligne
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
. Capacité maximale pour le matériel
32.

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

FRANCAIS

Treuil Workman

(vu du cété de la manivelle)
Ligne du treuil

Tambour

Support

Etiquette d’installation
Etiquette d’information
Manivelle du treuil
Etiquette de la manivelle
Poignée pliable

. Support de manivelle
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Poignée de transport

Mousqueton a crochet

RFID

Treuil Workman (vu de 'autre coté)
LOGO MSA

Etiquette d’instruction

Trépied MSA Workman, treuil Workman
et appareil de sauvetage MSA
Démonstration de 'application
Référence du modele

Matériau de la ligne

Date de fabrication

Numéro de série

Grille de vérification

Normes européennes

Ne pas enlever les étiquettes
Installation

Eviter I'électricité

Réparations sur le terrain interdites
Capacité maximale pour les personnes

Eviter 'exposition directe au soleil et &
la pluie

Températures maximale et minimale
Inspecter avant chaque utilisation

Lire le manuel

Eviter les bords

Etiquettes

Etiquette d'installation

Etiquette d'utilisation de la manivelle
Mousqueton

Poulie

Trépied MSA Workman

Inspectez avant et aprés chaque
utilisation et mettez hors service si un
dommage, défaut ou dysfonctionnement
est constaté.

15.
16.
17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
. Méyiotn duvartdtnTa QopTiou aTOPWV
31.
32.

EAANHNIKA

BapoUAko Workman

(TTpoBoAn atré Tnv TTAeupd TNG AaBng)
2 ¥O0Ivi BapoUAkou

Topmavo

Bpayiovag

ETikéTa eykaTdoToong

ETikéTa TTAnpOQOpPILIV

AaBnA oTpopdAou BapolAkou

ETikéta AaBng

AvaditrAoupevn Aafn

. Ymodoxn Aapng

. \aBn petagopdg

. AyKIOTpO GUYKPATNONG

. Mnxaviop6g RFID

. BapoUAko Workman (avtioTpogn

TTPOR0oAN)

AOroTYMNoO MSA

ETikéTa 0dnyiwv

Tpimodo MSA Workman,
BapoUAko Workman kai 81atagn
didowaong Tng MSA

Emideign epappoyng

Ap1Bu6g povTéAou

YAik6 axoiviou

MnAkog oxoiviol

Huepopunvia KOTOOKEUAG
ZeIplakdg apiBudg

MAéypa eAéyyou

EupwTraikd poTuTia

Mnv a@aipeiTe TIG ETIKETEG
EykatdoTaon

ATTOQEUYETE TO NAEKTPIKO pEUPA
Aev emMTPETTETAI N ETITOTTIAN ETTIOKEUR

MéyioTn duvaTdéTnTa YOPTIOU UAIKWV
ATtropeUyeTe TNV ékBeon o€ dueon
nAiakn akTivoBoAia kai Bpoxn

. MéyioTtn ka1 eAdyi0Tn Beppokpaacia
. EAéyEre rpiv atrd kdBe xprion

. AlaBdoTe 10 gyxeIpidlo

. ATTOQEUYETE TO AKPQ

. ETikéreg

. ETikéra eykatdoTaong

. ETikéra xeipiopou AaBng

. Kapaptrivep

. Tpoxahia

. Tpirodo MSA Workman

. EAéyxeTe TrpIv Kal YeTd a1To KABE Xprion

KOl SIOKOYTE TN XPAON TOU TTPOIOVTOG
o€ TEPITTTWOoN POOPAG, EAATTWHATOG 1
duoAeitoupyiag.

Nookowbd

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
. Lunghezza del cavo
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

21

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
. Etichetta sull'uso dell'impugnatura
40.
41.
42.
43.

ITALIANO

Verricello Workman

(vista dal lato impugnatura)
Cavo del verricello

Tamburo

Staffa

Etichetta d’installazione
Etichetta delle informazioni
Impugnatura della manovella del
verricello

Etichetta dell’impugnatura
Impugnatura pieghevole
Ritegno dell'impugnatura
Impugnatura per il trasporto
Gancio a scatto

RFID

Verricello Workman (vista da retro)
LOGO MSA

Etichetta istruzioni

Tripode MSA Workman, verricello
Workman e dispositivo di salvataggio MSA
Dimostrazione di applicazione
P/N del modello

Materiale del cavo

Data di fabbricazione

Numero di serie

Griglia d’'ispezione

Marcatura CE

Non rimuovere le etichette
Installazione

Evitare I'elettricita

Nessuna riparazione sul campo
ammessa

Peso massimo della persona
Peso massimo del materiale
Evitare la luce solare diretta e la pioggia
Temperatura massima e minima
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Leggere il manuale istruzioni
Evitare i bordi

Etichette

Etichetta d’installazione

Moschettone

Carrucola

Tripode MSA Workman

Ispezione prima e dopo I'uso e mettere
fuori servizio se danneggiato, difettoso
o guasto.

Page 12
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NEDERLANDS NORSK PORTUGUES

1. Workman-lier 1. Workman-vinsj (sett fra handtakssiden) 1. Guincho Workman
(weergave van zijde met hendel) 2. Vinsjline (vis&o a partir da manivela)

2. Lierkabel 3. Trommel 2. Cabo do guincho

3. Trommel 4. Brakett 3. Tambor

4. Console 5. Installasjonsetikett 4. Suporte

5. Installatielabel 6. Informasjonsetikett 5. Etiqueta de instalagéao

6. Informatielabel 7. Handsveiv 6. Etiqueta de informagéo

7. Zwengel van lier 8. Handtaksetikett 7. Cabo da manivela do guincho

8. Hendellabel 9. Foldbart handtak 8. Etiqueta da manivela

9. Opvouwbare hendel 10. Handtaksholder 9. Manivela dobravel

10. Hendelhouder 11. Beerehandtak 10. Suporte da manivela

11. Handgreep 12. Krok 11. Cabo para transporte

12. Musketonhaak 13. RFID 12. Mosquetao

13. RFID 14. Workman-vinsjen (sett fra baksiden) 13. RFID

14. Workman-lier (achteraanzicht) 15. MSA-logo 14. Guincho Workman (visdo invertida)

15. MSA-LOGO 16. Instruksjonsetikett 15. LOGO MSA

16. Instructielabel 17. MSA Workman-stativ, Workman-vinsj og 16. Etiqueta de instru¢des

17. MSA Workman-driepoot, Workman-lier MSA Rescuer 17. Tripé Workman MSA, guincho Workman
en MSA Rescuer 18. Demonstrasjon av bruk e resgatador MSA

18. Demonstratie van toepassing 19. Modellnummer 18. Demonstragéo do aplicativo

19. Modelnummer 20. Linemateriale 19. Numero do modelo

20. Kabelmateriaal 21. Lengde pa line 20. Material do cabo

21. Kabellengte 22. Produksjonsdato 21. Comprimento do cabo

22. Fabricagedatum 23. Serienummer 22. Data de fabricagédo

23. Serienummer 24. Inspeksjonsrutenett 23. Numero de série

24. Inspectierooster 25. Europeiske standarder 24. Grade de inspegéo

25. Europese normen 26. Ikke fiern etiketter 25. Normas europeias

26. Labels niet verwijderen 27. Installasjon 26. Nao remova as etiquetas

27. Installatie 28. Unnga elektrisitet 27. Instalagao

28. Vermijd elektriciteit 29. Reparasjoner i felt er ikke tillatt 28. Evite eletricidade

29. Reparaties in het werkveld zijn niet 30. Maksimal kapasitet personell 29. Nao sao permitidos reparos em campo
toegestaan 31. Maksimal kapasitet materialer 30. Capacidade maxima pessoas

30. Maximale capaciteit voor personen 32. Unnga direkte sollys og regn 31. Capacidade maxima materiais

31. Maximale capaciteit voor materiaal 33. Maksimum- og minimumstemperatur 32. Evite luz solar direta e chuva

32. Vermijd direct zonlicht en regen 34. Inspiser for hver bruk 33. Temperatura maxima e minima

33. Maximale en minimale temperatuur 35. Les bruksanvisningen 34. Inspecionar antes de cada uso

34. Inspecteer voor elk gebruik 36. Unnga kanter 35. Leia o manual

35. Handleiding lezen 37. Etiketter 36. Evite bordas

36. Randen vermijden 38. Installasjonsetikett 37. Etiquetas

37. Labels 39. Etikett for betjening av handtak 38. Etiqueta de instalagao

38. Installatielabel 40. Karabinkrok 39. Etiqueta de operacdo da manivela

39. Label voor hendelbediening 41. Trinse 40. Mosquetao

40. Karabijnhaak 42. MSA Workman-stativ 41. Roldana

41. Katrol 43. Inspiser for og etter hver gangs bruk, 42. Tripé Workman MSA

42. MSA Workman-driepoot og ta ut av bruk hvis skadet, defekt eller 43. Faga sempre uma inspegéao, antes

43. Inspecteren voor en na ieder gebruik en ikke fungerer som den skal. e depois de usar, e retire de uso se
buiten gebruik stellen indien schade, de- encontrar qualquer dano, defeito ou mal
fecten of storingen aangetroffen worden. funcionamento.

© 2013 MSA Page 13
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SVENSKA

Workman vinsch (vy fran vevsidan)
Vinschlina

Trumma

Faste

Monteringsetikett
Informationsetikett

Vinschvev

Vevetikett

Infallbart handtag

10. Vevhallare

11. Barhandtag

12. Karbinhake

13. RFID

14. Workman vinsch (vy fran baksidan)
15. MSALOGO

16. Instruktionsetikett

©COoONOORON =

och MSA réaddningsanordning
18. Demonstration av anvandningen
19. Modellnummer
20. Linmaterial
21. Linlangd
22. Tillverkningsdatum
23. Serienummer
24. Kontrollfalt
25. Europeiska standarder
26. Ta inte bort etiketterna
27. Montering
28. Undvik elektricitet
29. Faltreparationer ej tillatna
30. Max. personkapacitet
31. Max. materialkapacitet
32. Undvik direkt solljus och regn
33. Max. och min. temperatur
34. Kontrollera fére varje anvandning
35. Las bruksanvisningen
36. Undvik kanter
37. Etiketter
38. Monteringsetikett
39. Vevanvandningsetikett
40. Karbinhake
41. Remskiva
42. MSA Workman stativ

skada, defekt eller fel upptacks.

17. MSA Workman stativ, Workman vinsch

43. Kontrollera utrustningen fére och efter
varje anvandning och ta den ur bruk om

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

33.

34.
35.
36.
37.
38.
. ETuket 3a pabota ¢ pbkoxBaTkata
40.
41.
42.
43.

BBJIFAPCKM

Ilebepka Workman

(n3rnep oTKbM pbKOXBaTKaTa)
Bbxe

Bapabax

Ckoba

WHcTanaunoHeH eTukeT
MHdopmaumoHeH eTukeT
KonsiHoBa pbkoxsaTtka
ETukeT Ha pbKkoxBaTkaTa
CrbBaema pbkoxBaTKa

. Obpxay Ha pbkoxBaTkaTta

. PbkoxBaTka 3a HoceHe

. Kyka cbc 3akonuarnka

. RFID

. Nebenka Workman (n3rnepn ot3ag)
. IOro HA MSA

. ETvkeT ¢ uHcTpyKumn

. TpuHora MSA Workman, nebegka

Workman n MSA Rescuer
[eMoHCTpaums Ha NpunoxeHve
Mopen Ne

MaTtepuan Ha BbXeTo

ObmkuHa Ha BbXKETO

[ata Ha npon3BoacTBO

CepueH Homep

Tabnuua 3a nposepku
EBponenckn ctaHgaptm

He oTcTpaHaBanTe eTukeTute
WHcTanupaxe

M3bsirsainTe enekTpu4ecTBo
3abpaHeHu ca noneBuTe PEMOHTH
MakcumaneH kanauuTeT 3a nuua
MakcvmarneH kanauuTeT 3a matepvanu
M3bsareante AMpeKkTHa cnbHYeBa
CBETNMHA W ObXA

MakcvmanHa u MyHuMarnHa
Temneparypa

lMpoBepeTte npean ynotpeba
[MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO
M3bsirsante prbose

ETnketn

MHcTanauuoHeH eTukert

KapabuHep

Makapa

TpuHora MSA Workman

MHcnekTupaniTe npeau v cnep Beska
ynotpeba v npeyctaHoBeTe ynotpebaTa,
ako HamepwuTe noepeaa, AeekT unu
Heun3npaBHOCT.

N

N~

18.
19.
20.
. Délka lana
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

21

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

CESKY

Navijak Workman

(pohled ze strany rukojeti)
Lano navijaku

Buben

Konzola

Instalacni Stitek
Informacni Stitek

Klika navijaku

Stitek na rukojeti

Sklopna rukojet’

. Drzak rukojeti
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Rukojet pro pfenaseni
Samojistici oto¢na karabina

RFID

Navijak Workman (pohled z druhé strany)
LOGO MSA

Stitek s pokyny

Trojnozka MSA Workman, Navijak
Workman a MSA Rescuer

Ukazka pouziti

Cislo modelu

Material lana

Datum vyroby

Sériové Cislo

Tabulka kontrol

Evropské normy

Neodstranujte Stitky

Instalace

Dale od elektroinstalace

Nepovoleny opravy v terénu
Maximalni nosnost osoby

Maximalni nosnost material

Vyhnéte se pfimému sluneénimu svétlu
a desti

Maximalni a minimaini teplota
Zkontrolovat pfed kazdym pouzitim
Prectéte si navod

Zabrante kontaktu s hranami

Stitky

Instalacni Stitek

Stitek prace s rukojeti

Karabina

Kladka

Trojnozka MSA Workman

Zkontrolujte produkt pred kazdym
pouzitim a po ném a v pfipadé jakého-
koli poskozeni, vady nebo nefunkénosti
prestante produkt pouzivat.

Page 14
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MAGYAR KA3AKLLA POLSKI
1. Workman csorlé (nézet a kar oldalarol) 1. Workman »yKLbIfbIpbl 1. Wciggarka Workman
2. Csorl6 kotel (can xafblHbIH, KepiHici) (widok od strony korby)
3. Dob 2. XKYKLWbIFbIPp apkaHbl 2. Lina wciggarki
4. Konzol 3. bapabaH 3. Beben
5. Szerelési cimke 4. KpoHLWTEnH 4. Klamra
6. Tajékoztaté cimke 5. OpHaty xancbipmachbl 5. Etykieta montazu
7. Csorl6 hajtokar 6. Aknapart xancblpmachl 6. Etykieta informacyjna
8. Kar cimkéje 7. XKyKwblfblp UMek cabbl 7. Korba wciggarki
9. Kihajthato kar 8. Can xanceipmacsl 8. Etykieta korby
10. Kartarté 9. XKunanmansbl can 9. Sktadany uchwyt
11. Szallitokar 10. Can ycrafbiLbl 10. Element mocujgcy korbe
12. Biztonsagi horog 11. ¥ctan xypy cabbl 11. Uchwyt do przenoszenia
13. RFID 12. AiiHarncok 12. Zatrzasnik
14. Workman csorl6 (hatulnézet) 13. RFID 13. RFID
15. MSALOGO 14. Workman XyKLbIFbIpbl (apTKbl KEpiHiCi) 14. Wciggarka Workman (widok odwrécony)
16. Utasitasi cimke 15. MSA noroTuni 15. LOGO MSA
17. MSA Workman haromlabu allvany, 16. Hyckay >xancbipmacsl 16. Etykieta z instrukcja
Workman csorlé és MSA ment6 17. MSA Workman wratusi, 17. Tréjndg MSA Workman, weiggarka
18. A hasznalat bemutatasa Workman yKLUbIFbIpbI XaHe Workman oraz urzadzenie ratownicze
19. Modellszam MSA KyTKapy KypbInfbiCbl MSA Rescuer
20. Kotél anyaga 18. KonpaHbaHbl kepcety 18. Demonstracja stosowania
21. Kotélhossz 19. Mogenb HeMipi 19. Numer modelu
22. A gyartas datuma 20. ApkaH maTepuanbl 20. Materiat liny
23. Sorozatszam 21. ApkaH y3blHAbIFbI 21. Dtugos¢ liny
24. Ellenérzési racs 22. XacanfaH KyH 22. Data produkcji
25. Eurdpai szabvanyok 23. Cepusanblk HeMmipi 23. Numer seryjny
26. Tilos eltavolitani cimkék 24. Tekcepy kecTteci 24. Siatka kontroli
27. Telepités 25. Eyponanblk cTaHaapTTap 25. Normy europejskie
28. Elektromossag kertilése 26. YXancblpmanapgbl anbin TactaMaHbli3 26. Nie zdejmowac etykiet
29. Helyi javitas tilos 27. OpHary 27. Montaz
30. Maximum személyi teherbiras 28. OnekTp KesiHeH aynak yCTaHbl3 28. Unikac¢ elektrycznosci
31. Maximum anyagi teherbiras 29. O3 6eTiHi30eH xeHaeyre pykcat 29. Nie naprawia¢ samodzielnie
32. Kozvetlen napfény és esé kerilése eTinmenai 30. Maksymalny udzwig dla oséb
33. Maximum és minimum hémérséklet 30. EH ayblp agam canmarbl 31. Maksymalny udzwig dla materiatu
34. Minden hasznalat elétt ellenérizendd 31. EH ayblp 3aT canwvarbl 32. Unika¢ bezposredniego dziatania
35. Olvassa el a hasznalati utasitast 32. Tike KyH CoyrneciHeH xaHe xaHObipaaH promieni stonecznych i deszczu
36. Kertlje az éleket KOpFaHbI3 33. Temperatura maksymalna i minimalna
37. Cimkék 33. EH XoFapfbl )KoHe eH TOMeHTi 34. Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem
38. Szerelési cimke Temneparypa 35. Przeczytaj instrukcje
39. Kar hasznalata cimke 34. ©p KonpgaHap angblHAaa TEKCEPY Kepek 36. Unikaj krawedzi
40. Karabiner 35. HyckaynblKTbl OKbIHbI3 37. Etykiety
41. Csorl6 36. OTKip XuekTepaeH KopFaHpl3 38. Etykieta montazu
42. MSA Workman haromlabu allvany 37. XXancblpmanap 39. Etykieta obstugi korby
43. Ellenérizze minden hasznalat el6tt és 38. OpHarty »xancblpmachl 40. Karabinczyk
utén, és vonja ki a hasznalatbdl, ha 39. Cantbl nanganaHy xancbipmachbl 41. Bloczek
karosodast, sériilést vagy mikodési 40. KapabuH 42. Tréjndg MSA Workman
hibat észlel. 41. Wkne 43. Sprawdzi¢ przed oraz po kazdym
42. MSA Workman wraTtusi uzyciu, zaprzestac¢ uzytkowania, jezeli
Opbip KonaaHbIcka AEWiH XaHe ofaH KeniH wystepujg jakiekolwiek uszkodzenia,
TeKcepin TypbIHbI3 XoHe Ke3 KenreH 3akbim, defekty lub usterki.
akayrnblk HeMece AypbIC XKYMbIC icTemey
Genrinepi 6avkanca, anbin TacTaHbl3.
© 2013 MSA Page 15
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COoNOOA~ON

21

31

18.
19.
20.
. Lungime cablu
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
. Capacitate Maxima Material
32.

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

ROMANA

Troliu Workman

(vedere de pe partea manerului)
Cablu troliu

Tambur

Consola

Eticheta de instalare

Eticheta cu informatii

Maner troliu

Eticheta maner

Maner pliabil

. Suport maner
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Maner de transport

Carabiniera snap hook

RFID

Troliu Workman (vedere inversa)
LOGO MSA

Eticheta cu instructiuni

Trepied Workman MSA, Troliu Workman
si Dispozitiv de salvare MSA
Demonstratie de utilizare

Numar model

Material cablu

Data fabricatiei

Numar de serie

Grila de inspectie

Standarde Europene

Nu indepartati etichetele
Instalarea

Evitaii electricitatea

Nu sunt permise reparatii locale
Capacitate Maxima Personal

A se evita razele directe ale soarelui si
ploaia

Temperatura Maxima si Minima
Inspectati inainte de fiecare utilizare
Cititi Manualul

Evitati muchiile

Etichete

Eticheta de instalare

Eticheta de operare a ménerului
Carabiniera

Scripete

Trepied Workman MSA

Inspectati inainte si dupa fiecare uti-
lizare si scoateti din uz daca se constata
daune, defectiuni sau disfunctionalitat;.

15.
16.
17.

18

21

29.
30.

31.

32.

33.

34.

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

PYCCKUM

Nebenka Workman

(BUA CO CTOPOHbBI PYKOSITKM)

Tpoc nebenkm

BapabaH

KpoHwTenH

YcTaHoBoYHas 6upka
WHdopmaLmoHHas 6upka
KpvBowwnHas pykositka nebegku
Bupka pykosTku
CknagblBatoLascs pykosTka

. [epxarenb pykoaTku

. Pyuka gns nepeHockm

. Kptok-kapabux

. Yun paguoyactoTHoOW naeHTuduKaumm
. Nebenka Workman (Bua ¢ obpatHon

CTOPOHbI)

TNorotun MSA

Bupka ¢ MHCTpyKuMsiMn

TpeHora MSA Workman, nebegka
Workman n MSA Rescuer

. [emoHcTpaLua npumMmeHeHns
19.
20.

Homep mopenu
Matepuan Tpoca

. OnuHa Tpoca
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

[ara Bbinycka

CepuiiHbii Homep

KapTodka yyeta nHcnekuui
EBponeickne ctangapThbl

He cHumaiiTe 6upku

MoHTax

He ponyckawvite nopaxeHus
3MEeKTPUYECTBOM

PeMoHT Ha mecTe 3anpeLyeH
MakcrmanbHasi rpy30nogbeMHOCTb Npu
nogbeme noaen

MakcmmanbHasi rpy30onogbeMHOCTb Npu
nogbemMe mMaTtepuaros

He ponyckavite nonagaHus nNpsiMbIx
COJTHEYHbIX NyYeit 1 4oXas
MakcmMmanbHasi 1 MUHUMarbHas
Temneparypa

MpoBepsiTe nepea kaxabiv
MCMNOMb30BaHEM

Mpo4yTnTE PyKOBOACTBO

W3beravite rpaHen

Bupkun

YcTaHoBoOYHasa 6upka

Bupka ¢ onucaHnem paboTbl pyKoSITKM
KapabuH

Briok-ponuk

TpeHora MSA Workman

MpoBepATb A0 ¥ NoCcne Kaxaoro
MCMOMNb30BaHNs 1 U3biMaTb 13
3KCnyaTaumm npu obHapyxeHun
noBpexaeHnn, aeeKToB nnu
HeuncrnpaBHOCTEN.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
. Maximalna kapacita - material
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

31

SLOVENSKY

Navijak Workman

(pohfad zo strany rukovate)
Lano navijaka

Bubon

Konzola

InStalacny Stitok
Informacny §titok

Klukova rukovat navijaka
Stitok na rukovati
Sklapacia rukovat

. Drziak rukovate

. Rukovat na prenasanie

. Samoistiaca oto¢na karabina

. RFID

. Navijak Workman (opacny pohlad)
. LOGO MSA

. Stitok s pokynmi

. Trojnozka MSA Workman, navijak

Workman a MSA Rescuer
Ukazka pouzitia

Cislo modelu

Material lana

Dizka lana

Datum vyroby

Sériové Cislo

Tabufka kontrol

Europske normy
Neodstranujte Stitky
InStalacia

Vyhybajte sa elektrine
Zakaz oprav v teréne
Maximalna kapacita - osoby

Vyhybajte sa priamemu sinku a dazdu
Maximalna a minimalna teplota
Kontrola pred kazdym pouZzitim
Precitajte si navod

Vyhybajte sa hranam

Stitky

InStalacny Stitok

Stitok o pouziti rukovéte

Karabina

Kladka

Trojnozka MSA Workman

Vyrobok skontrolujte pred a po kazdom
pouziti a prestarite ho pouzivat, ak
najdete poskodenie alebo poruchu.

Page 16
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YKPAIHCbKA SRPSKI B3 (CN)
1. Ne6igka Workman 1. Vitlo Workman (gledano sa strane rugice) 1. Workman &l ( ZRMUNE )
(BUrNsA 3 GOKY PyKOSATKM) 2. UZevitla 2. BHNER
2. Kawart nebigku 3. Bubanj 3. B®
3. bBapabaH 4. Nosad 4. BEEXHE
4. MoHTaxHa ckoba 5. Etiketa za montazu 5. RENRZ
5. YcraHosntosarsHa Gupka 6. Informativna etiketa 6. SEMX
6. IndopmauiiiHa Bupka 7. Rutica vitla 7. BRHYIES
7. KpuBowmnHa pykosiTka nebiaku 8. Etiketa na ruici 8. EEHZ
8. bBupka pykosiTku 9. Sklopiva rugica 9. WEXER
9. CknapaHa pykosiTka 10. Drzaé rugice 10. BEEE®
10. Tpumay pyKkosiTku 11. Rugka za no$enje 1. 8F
11. Pyuka Ans nepeHeceHHst 12. Kuka sa Zi¢anom bravicom 12, 4
12. Tak 3 kapabiHom 13. RFID 13. BFHE
13. RFID 14. Vitlo Workman (pregled poledine) 14. Workman &4l ( REWE )
14. lebigka Workman (Burnsg 3i 15. LOGO MSA 15. MSA %5
3BOPOTHBOTO GOKY) 16. Etiketa sa uputstvima 16. WHAKRE
15. Jlorotun MSA 17. Tronozac MSA Workman, vitlo Work- 17. MSA Workman =12, Workman %1%
16. Bripka 3 iHCTpyKieto man i spasilac MSA HLF MSA HRIBREMNIRE B1E8R
17. TpuHora MSA Workman, ne6ipka 18. Demonstracija primene 18. AR
Workman i MSA Rescuer 19. Broj modela 19. BE
18. [lemMmoHcTpaLis 3acTocyBaHHsI 20. Materijal uzeta 20. BERME
19. Homep mopeni 21. DuZina uzeta 21. BRRKE
20. Marepian kaHata 22. Datum proizvodnje 22. #liEAH
21. foexuna kaHata 23. Serijski broj 23. FHS
22. D'aT?VBV'QO‘sneHHﬂ 24. Tabelarni grafikon za inspekciju 24. REXR
23. C_ep'MHM” HOMep 25. Evropski standardi 25. BOMERE
24. Citka nepesipok 26. Nemojte uklanjati etikete 26. BABRIFE
25. €Bpor_|emfb|<| cTaHgaptm 27. Instalacija 27 R
26. He srimaiite Gupkm 28. Izbegavaijte elektricitet 28. RSB EA
27. YCTaHOBINIEHHA 29. Popravke na terenu nisu dozvoljene 29. B IF G 4E
28. He ponyckaiTe ypaxeHHsi enekTpusHim 30. Maksimalni kapacitet osoba 30. RABAEE
29 ;L%I:HOTMHa MicLli saBopoHeHo 31. Maksimalni kapacitet materijala 31. %kﬁ%i% )
30, MaKCHMANbHE BAHTAKHICTE - 32. Izbegavaijte direktnu sunéevu svetlost 32. ﬁ%FE%EQ‘T , {ﬁﬁﬁfﬁ
: nioei 33. Maksimalna i minimalna temperatura 33. %ﬁ;ﬂﬁ@%ﬁ)ﬂlﬁ
31. MaKcumanbHa BaHTaxHicTs npu nigiiom 34. Inspekcija pre svake upotrebe 34. gfﬁtfifﬁ RIERE
matepianie 35. Progitajte uputstvo 35. lﬁ]@i?ﬂﬂ ,
32. He ponyckanTe NoTpanfisHHS Npsammnx gg :Eztki)ke;aevajte rubove gs ﬁg%ﬁﬂﬂ%
CORAHRIX POMEHIB | AOLLY 38. Etiketa za montazu 38. RENRZ
33. MakcumarnbHa i MiHiManbHa S ” 48 fe ke
TemnepaTypa 39. Etlkete} za rad rudice 39. Eﬁ?ﬁ%ﬂf’wm
34. lNepeBipAT Nnepen KOXHUM 40. Karabiner 40. EE@H‘
BUKOPUCTAHHAM 41. Cekrk 41. BR B
35. MpouuTaiite KEPIBHULTBO 42. Tronozac MSA Workman 42. MSA Worﬁmap :}/Hi]?ﬁ ‘
36. YHuKaiiTe rpaHei 43. Proverite pre i posle svake upotrebe i 43. BRERATEBEHRHITRE , MRERINE
. - . P A = =
37. Bupkut izbacite iz upotrebe, ako ima ostecenja, AR, FRIBSREKFE | 1B L EBBRHZ
38. YcraHoBoBanbHa GuUpKa defekta ili ne funkcionise pravilno. WEEA,
39. Bvpka 3 onnMcomM poboTH PYKOSITKM
40. KapabiH
41. Ponuk
42. TpuHora MSA Workman
43. MpoBoauTn NepeBipKy Ao Ta nicns
KOXHOrO BUKOPUCTAHHA Ta BAINyYaTh
3 ekcnnyarauii y pasi BUsIBNeHHs
noLkoaXXeHb, aedekTis abo
HecnpaBHOCTEN.
© 2013 MSA Page 17
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18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

BZAREE (UP)

Workman 4> F (VR ILEIMNS B1=K)
DIAFDTA

RS54

T34k

BEINIL

BRIV

DAFDISIINVRIL
NURILDOSN)L

HUEHARE/NURIL

. N\URILRILE—

kRN RIL

L RFYTTVY

. RFID

. Workman 1> F(EEX)

. MSA oI

- ERINL

. MSA Workman = #l. Workman 1>

F . MSA Rescuer

R BA

ETILES

FAUFRM

FAVDRSE

HERT

ST IVEE

mEJ YR

FR M £R A&
BYSNLEIESN)L

BRE

BERFEITTZSN
TJ4—ILETOISEE L
XAKABWE
RRXBEEE
ESFERXSLIUREL
REBLURIERE
BERARIC AR
EREREAEZE B H A<
InlER

IRV

FEINIL
NURIRESANIL
h3EF

J—1)—

MSA Workman =il
BEOOFEAORIZICRBREITL. B5.
TEE . FHERRARDOMOEHEIE.
ERZIEDH TS,

18.
19.
20.
. Bahan Tali

. Tanggal Pembuatan
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
. Kapasitas Bahan Maksimal
32.

21
22

31

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

BAHASA INDONESIA (ID)

Derek Workman

(tampilan dari samping gagang)
Tali Derek

Drum

Braket

Label Pemasangan

Label Informasi

Gagang Engkol Derek

Label Gagang

Gagang Lipat

. Penahan gagang

. Gagang pembawa

. Kait hentak

. RFID

. Derek Workman (tampilan terbalik)

. LOGO MSA

. Label Petunjuk

. Tripod Workman MSA, Derek Workman,

dan MSA Penolong
Peragaan Aplikasi
Nomor Model
Bahan Tali

Nomor Seri

Grid Pemeriksaan

Standar Eropa

Jangan Lepas Label

Pemasangan

Hindari listrik

Perbaikan di Lapangan Tidak Diizinkan
Kapasitas Orang Maksimal

Hindari Sinar Matahari dan Hujan
Langsung

Suhu Maksimal dan Minimum

Periksa Sebelum Digunakan

Baca Panduan

Hindari Pinggiran

Label

Label Pemasangan

Label Pengoperasian Gagang
Carabiner

Puli

MSA Workman Tripod

Periksa sebelum dan sesudah penggu-
naan dan jangan gunakan jika terdapat
kerusakan, cacat, atau kesalahan
fungsi.

‘Ing (TH)

v oaa .
nhuadaiionyy (mandmdwiv)
Monfmaa
ATy
o
e
y
PanuanItoyanIsAna
amnuaaIdola
Yooy 4y
aududomioanim
amnfidsy
- . gy
Auduuniy1d
A4y o
Mfndmiy
v
%
Wuned
RFID
9. A P
nhuadsiionyu (mmdmndy)
Talfves MsA
ELALGRMNTEAVA]
oy aa v oA .
widanuadsiionyu niwadsdionyuues MSA nazginsal
128 MSA
S aa aw
m3mtaismslfou
neavY
FaqilFuaaaoniiu
ANueveImEniIL
Fuiwda
nnoavsziunie
mseteyamsasiudaanimiaio
wmasguylsl
P
Mufenainesn
msAada
vanaoansnund i
, o, .
Diouanaligeunelulsdan
s
hniingagavesynaa
Y
hmingegaueaiag
wanidsaaaimazu
gunglgagauaziga
y
asndnanmnoulfusazas
eugilo
EER NG|
fan
y
amnuaaItoyanITAad
caqvy o
panuaasds 1dduiy
, .
eunilszesd
yaad
vidinfuadsiiemuves MSA
y y
AsNFeUNIFInouaziaIns IFundazasa nazian 1y
gnsalmawuhgUnsaidzaiene ideunwieanioiam

o 9
VAUDA.

Page 18

© 2013 MSA




P/N 10147049

ENGLISH
INSTRUCTIONS FOR USE

1. Workman Winch description

The MSA Workman Winch is suitable for lifting, lowering and positioning either personnel or materials. It is not to be used as a fall arrest device. It is designed for use in conjunction
with MSA anchorage connectors, fall arresters and other components to make up complete systems for personnel riding, work positioning, emergency rescue and evacuation. MSA
components are available to provide backup fall arrest for all such systems. MSA Workman Winch accompanied with MSA Workman Tripod can be used in vertical direction.

The line lengths of Workman Winch are available in 10m, 15m and 20m, see table for detailed information of these configurations.

LINE CONSTRUCTION
Product Name Material Line Size Length P/N

10m 10147566

Non-rotatable Stainless Steel 5 mm dia. 15m 10147567

20 m 10147296

Workman Winch

10m 10153828

Galvanized Steel 5 mm dia. 15m 10153829

20 m 10153830

(1) Description of Winch: The winch is designed for use with the Workman Tripod (figure 17). It may also be used with other anchorage connectors approved by MSA. The winch
serves as the primary lifting-lowering device for systems which use the tripod to position equipment for confined space entry above the area to be accessed. The winch mounts to the
side of the tripod leg. This position permits operation of the winch by a surface attendant positioned away from the confined space access point, maximizes the usable space to the
interior of the tripod and increases stability by lowering the tripod’s center of gravity.

When Workman Winch is installed on the MSA Workman Tripod, a pulley and a carabiner are required for rigging the winch line at the
center eye of tripod head. See figure 17.

Note: When using the winch for lifting-lowering of personnel, an independent fall arrest system is required. The MSA retractable Type fall arrester is recommended. Other fall arrest
systems are also available from MSA. (2) Internal mechanisms of the Winch are protected by robust plastic housings. All parts are zinc plated or stainless steel to resist corrosion.
The load end of the line is terminated with a self-locking swivel snaphook which requires two separate and distinct manipulations to unlock and open the snap gate. When released,
the snap gate will automatically close and lock.

A\ CAUTION

The user should prevent the buildup of slack line that would allow free fall. To prevent loose coils of line on the drum, always maintain at
least 6.75 kg of tension on the line when paying it out.

The winch is normally operated with the standard manual crank handle shown in figure 1. To extract line or lower a load, rotate the handle in a counterclockwise direction. To retract
line or raise a load, rotate the handle in a clockwise direction. To suspend a load, release the handle. A brake in the drive mechanism inhibits the drum from free wheeling. The brake
operates even when the manual force is removed.

2. Specification: All Workman Winch embody several standard features: (1) Rated working load 140 kg for personnel and 225 kg for material. (2) An open drum wound with 5 mm
steel cable. (3) Built in shock absorber. (4) Clutched drive to prevent winch overload, and reduce the possibility of injury to a person if snagged on a structural member during lifting.
(5) Double-braking system. (6) Robust housing and mounting bracket. (7) Self-locking swivel snaphook. (8) Manual foldable crank handle. (9) Level Wind Mechanism for a tangle free
cable drum. (10) RFID enabled.

3. Training: It is the responsibility of the purchaser of MSA Workman Winch to assure that product users are made familiar with these user instructions and trained by a competent
person. Ensure that you have been adequately trained in the use of this MSA Workman Winch and make sure that you fully understand how it works.

4, Anchorage requirement: The anchorage used to suspend the winch for personnel hoisting must be strong enough to support the load with an adequate safety factor. The
required safety factors are 10:1 for personnel and 6:1 for material lifting/lowering. For personnel hoisting, the anchorage must have strength of at least 10 KN. A backup fall arrest
system must be utilized.

5. Rescue plan: The user must have a rescue plan and the means at hand to implement it; and that plan must take into account the equipment and special training necessary to
effect prompt rescue under all foreseeable conditions. There should be direct or indirect visual contact or some other means of communication with the rescuee at all times during the
rescue process.

6. Compatibility of system parts: All components (e.g. full body harness, self retractable lanyard, carabiner, snap hook, etc.) connected to this MSA Workman Winch MUST be
compatible. MSA Workman Winch is designed to be used with MSA approved components and connecting subsystems. Use of the MSA Workman Winch subassembly with products
made by others that are not approved in writing by MSA may adversely affect the functional capability between system components and reliability of the complete system. Contact
MSA with any questions or for further information.

7. Physical limitations: Good physical condition is necessary in order to carry out work at a height. Certain medical conditions can threaten the users’ safety during normal use of
MSA Workman Winch and in emergencies (taking medications, cardiovascular problem, etc.). In any case of doubt, consult your physician before using. Pregnant women and minors
MUST NEVER use the MSA Workman Winch.

8. Operation of the Winch: (1) Personnel using the Winch for lifting/lowering/positioning must have a backup fall arrest system, such as a MSA Rescuer or MSA RTFA (Retractable
Type Fall Arrester), plus a full body harness to EN 361. When using the Winch for personnel, never have more than one person on the Winch at the same time. Never carry personnel
and materials at the same time.

A CAUTION

(1) Never leave a load hanging from the Winch while the Winch is unattended. (2) Always be sure the line is pulling straight out from the
Winch drum-never at an angle. (3) Never exceed the maximum rated personnel loads listed on the Winch specification label. (4) Never alter
the mechanics of the Winch. (5) Never use two or more Winch to raise or lower a personnel load. Personnel load shifting may place the
entire load on one Winch, causing sequential failure of both units. (6) Each time a load is lifted; first test the Winch by lifting the load a few
inches. (7) Always keep hands away from pinch points around load-bearing lines, pulleys and drums during operation. (8) Always ensure
level winding when extracting or retracting line by guiding the line. Use a gloved hand when guiding the line to avoid cuts and wire slivers.
Continually inspect for level winding during operation. (9) It is critical that the Winch operator remain a safe distance away from any fall
hazard or personnel load which could cause injury in the event of a loss of balance on the part of the operator, or in the event of a person-
nel load fall. When operating the Winch in a fall hazard area, the operator must wear appropriate fall protection equipment connected to
an independent anchorage. (10) All labels must be visible and the operator should never come between the Winch housing and line. The
Winch operator must always operate the Winch with the housing and crank between him or her and the personnel load. (11) Never install
the Winch where any member of the work crew must be stationed in line with a tensioned Winch line. Should the line fail, stored energy
may cause recoil of the line with sufficient force to cause serious or fatal injury.

(2) Lowering a personnel load: To lower a load with personnel suspended, rotate the crank handle counter clockwise. To extract line from the Winch when there is no suspended
load, rotate the handle counter clockwise while pulling on the line with at least 6.75 kg of force. To resume lifting, make clockwise revolutions of the crank handle. (3) Suspending a
personnel load: To suspend a personnel load, slowly release the crank handle. (4) Raising a personnel load: To raise a personnel load, rotate the crank handle clockwise. A clicking
sound will be heard as line is reeled in. When reeling in line, check to be sure the line wraps evenly and tightly around the drum.
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A\ CAUTION

In the event of a fall, lift before lowering to disengage the secondary brake pawls. Lift first at least one half turn of the drum before attempt-
ing to lower. Unless the secondary brake pawls are disengaged after a fall, the winch will not pay out line.

(5) Acidic, alkaline, or other environments with harsh substances may damage the hardware elements of this Workman Winch. If working in a chemically aggressive environment,
consult MSA to determine acceptable system components for your specific conditions. Chemical hazards, heat and corrosion may damage the Workman Winch. More frequent formal
inspections are required in environments with chemical hazards, heat and corrosion. Do not use in environments with temperatures lower than -40°C and greater than 54°C. Do not
expose to corrosive environments for prolonged periods. Use extreme caution when working near energized electrical sources. Maintain a safe working distance (preferably at least 3 m)
from electrical hazards. \When working near moving machinery parts (e.g. conveyors, rotating shafts, presses, etc.), make sure that there are no loose elements in any part of the system.
9. Inspection guidelines: All MSA products are inspected and tested under controlled conditions at the factory before shipment. User inspection, maintenance and storage of the
equipment take on added importance once the device is subjected to potentially severe environmental and work place conditions. Before each use the user should carefully inspect
the device by following the instructions and labels. Inspect the functioning of the device according to the instructions in this section and examine the unit for excessive wear, damage,
alteration or missing parts. The frequency of periodic inspection depends on the severity of environmental conditions and frequency of use of the unit, but must be performed at least
every 6 months by a competent person. The results of this inspection must be documented using the inspection forms at the end of this user instruction. The appropriate month and
year on the inspection grid on the product must also be permanently marked using a steel stamp, taking care to not damage the winch housing.

A CAUTION

When a test load is needed to allow inspection of any winch function, do not use personnel as a load. Make sure the area below winch is
free and clear of any obstructions. Always inspect the winch functions prior to each use.

(1) Inspecting line payout and retrieval: Mount the winch to a suitable anchorage connector (such as the Workman Tripod) to allow operation of the crank. Maintaining tension on

the winch line, rotate the crank counterclockwise to pay the line out. Then rotate the crank clockwise to check for proper line retrieval. A clicking sound indicates that line retrieval is
functioning correctly. Remove the product from use and return it to MSA if no clicking sound is heard. During line extraction and retraction, check that the winding guide wraps the line
tightly around the drum. (2) Inspecting handle: Check for cracks, bends and corrosion on the handle. Remove the product from use if any of these conditions are found and contact

MSA for a replacement handle. (3) Inspecting marking: Check for presence of all labels. Make sure all labels are clear (not damaged) and legible. Check that the inspection grid date

is within the previous 6 months. If 6 months have passed since the previous inspection, remove the product from use for inspection by a competent person, according to the inspection
guidelines of this user instruction. (4) Inspecting bolts and nuts: Using fingers check all bolts and nuts on the housing to ensure their tightness. If loose, tighten them. Check to see if any
bolts, nuts or other parts are missing or have been improperly substituted or altered in any way. (5) Inspecting installation bracket, housing and drum: Look carefully for signs of cracks,
dents, deformation or ruptures in the housing, drum and installation bracket. Minor dents which do not affect function do not require user action. Return for service if material cracks found.
Accidently dropping the unit may lead to some deformation of internal components. Check for signs that the press plate and drum are rubbing. This will be evidenced by wear on the drum
flanges, also the user may experience uneven resistance when rotating the crank handle. Whenever there is damage that prevents the winch from operating normally, remove the unit
from use. Minor dents or deformations which do not affect function do not require user action. (6) Inspecting the snaphook: Check all parts of the swivel snaphook for signs of alteration,
distortion, cracks, deep nicks, dents or cuts. Also check for indications that the snaphook has been subjected to intense heat which could affect its strength. Inspect for signs of corrosion
or excess wear and remove the product from use if there is any question whether detected wear and/or corrosion may affect strength or function. Check to see that the snap body
swivels freely around the bolt connecting it to the snap eye. (7) Inspecting line fittings: Check the two ferrules and the thimble. If the user’s unit has a splice as the means of attaching the
snaphook, the splice must be completely and tightly tucked with no loops or loose ends. (8) Inspecting pulley: Check all parts of the pulley for signs of alteration, distortion, cracks, deep
nicks, dents or cuts. Inspect for signs of corrosion or excess wear and remove the product from use if there is any question whether detected wear and/or corrosion may affect strength
or function. (9) Inspecting carabiner: Check all parts of the carabiner for signs of alteration, distortion, cracks, deep nicks, dents or cuts. Inspect for signs of corrosion or excess wear and
remove the product from use if there is any question whether detected wear and/or corrosion may affect strength or function.

WARNINGS

A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system.

A fall arrest system, MUST ONLY be connected to the harness back D-ring or front D-ring only with the fall arrest attachment tag “A”. These points can also be used for connecting

a rescue system. Never use the hip D-ring for fall arrest or climbing protection. The hip D-ring of a harness MUST ONLY be used for connecting a work positioning system (EN 358)
and NEVER a fall arrest system or climbing protection.

The MSA Workman Winch MUST be fully inspected before each use to verify that it is in serviceable condition. Examine every inch of the Workman Winch for severe wear, missing
or broken elements, corrosion, or other damage. Examine if label is missing or illegible; if there is evidence of improper function, improper fit, or alteration of any component. Do not
use MSA Workman Winch until confirmed in writing by a competent person if inspection reveals an unsafe condition. Additionally, the MSA Workman Winch MUST be inspected once
every 6 months by a competent person authorized by current legislation in the country of use. See inspection guidelines.

DO NOT modify or attempt repairs on the MSA Workman Winch. Only MSA or parties with written authorization from MSA may repair an MSA Workman Winch. The system shall not
be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is tended.

Snaphooks and carabiners must not connect to each other. Do not tie knots in a lanyard. Do not connect two snaphooks to one D-ring. Do not rely on feel or sound to verify proper
snaphook engagement. Always check visually for proper engagement. Ensure that gate and keeper are closed before use.

Prevent denting or deformation of the housing. Never drop the unit from any height. Always set it down carefully. When in use, protect the line from contacting sharp corners and
edges. Prevent loops from forming in a slack line and being pulled tight, causing line kinking. Do not allow foreign matter to enter the housing. Do not permit the line to snag or be
crushed.

It is essential for the safety of the user that if the MSA Workman Winch is re-sold outside the original country of destination the reseller shall provide instructions and additional
relevant information for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the language of the country in which the MSA Workman Winch is to be used.

Failure to follow these warnings or misuse can cause serious personal injuries or death.

MAINTENANCE AND STORAGE

Strictly adhere to the cleaning instructions in this section to prevent adverse effects on the materials used in the product.

Periodically use a clean, damp (not wet) cloth to remove dirt or contamination which may cause corrosion or hamper legibility of labels. Never use solvents to clean the housing as
they may break down the label adhesive. Use a clean dry cloth to wipe the line dry as it is slowly re-reeled back into the device. If necessary, lubricate the line after this operation.
Lubrication must only be applied to a clean, dry wire line because it is effective only when the dressing comes in contact with metal. If inspection reveals buildup of contaminants,
use a densely bristled fiber brush (not wire) to remove the contaminants. Never use gasoline or kerosene as a solvent. Pay particular attention to cleaning the gaps between the line
strands so lubricant can penetrate into the line core and fill these gaps to seal out moisture and foreign particles. Use a low viscosity field lubricant having moisture resistant, non-
corrosive properties. It may be applied by brush or swabbing with a cloth saturated with the lubricant. Wipe off excess lubrication with a clean dry cloth.

It is impossible to specify the time intervals between lubrications. However, the line should be properly lubricated at all times, and periodic inspections will indicate when it must be
done. In corrosive environments, the line should be cleaned and lubricated more frequently. If the winch is taken out of service for an appreciable length of time, the line should be
cleaned and lubricated before storage.

Note: Do not lubricate any part of the winch except the wire rope and the snaphook. The winch winding mechanism is virtually maintenance free. All bearings are lubricated for life.
The winch contains no user serviceable parts. Equipment which is damaged or in need of maintenance must be tagged as “UNUSABLE” and removed from service. Corrective
maintenance (other than cleaning) and repair, such as replacement of elements, must be performed by MSA. Do not attempt field repairs.

Store the MSA Workman Winch in a cool, dry and clean place out of direct sunlight. Avoid areas where heat, moisture, light, oil, and chemicals or their vapors or other degrading
elements may be present. Equipment which is damaged or in need of maintenance should not be stored in the same area as usable equipment. Heavily soiled, wet, or otherwise
contaminated equipment should be properly maintained (e.g. dried and cleaned) prior to storage. Prior to using equipment which has been stored for long periods of time, a Formal
Inspection should be performed by a competent person.

Transport the MSA Workman Winch in a package to protect it from cuts, moisture, chemicals and their vapors, extreme temperatures, and ultraviolet rays.

Components and accessories list:

Item number Part number Description Figure number in the manual
1 10116521 MSA Workman Tripod 42
2 506222 Pulley 41
3 10129888 Carabiner 40
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TURKGE
KULLANMA TALIMATLARI

1. Workman Ving tanimi

MSA Workman Ving personel veya malzemelerin kaldiriimasi, algaltiimasi ve konumlandiriimasi igin uygundur. Diisme &nleyici bir cihaz olarak kullanilmamalidir. Personel tasima, is
konumlandirma, acil durum kurtarma ve tahliye icin eksiksiz sistemlerin kurulmasinda MSA ankraj baglanti pargalari, diisme onleyiciler ve diger bilesenlerle birlikte kullaniimasi igin
tasarlanmistir. MSA bilesenleri benzer tim sistemler igin yedek diisme 6nleyici saglamak amaciyla temin edilebilir. MSA Workman Ving ile birlikte MSA Workman Tripod dikey olarak
kullanilabilir.

Workman Ving'in halat uzunluklari 10 m, 15 m ve 20 m olarak mevcuttur; bu yapilandirmalar hakkinda detayl bilgi i¢in tabloya bakin.

HALAT YAPISI
Uriin Adi Malzeme Halat Boyutu Uzunluk P/N
10m 10147566
Doénmez Paslanmaz Celik 5 mm ¢ap 15m 10147567
) 20 m 10147296
Workman Ving
10m 10153828
Galvanizli Gelik 5 mm gap 15m 10153829
20 m 10153830

(1) Ving tanimi: Ving, Workman Tripod ile birlikte kullanim icin tasarlanmistir (resim 17). Ayrica, MSA tarafindan onaylanmis diger ankraj baglanti parcalari ile birlikte de kullanilabilir.
Ving, erisilebilecek alanlarin tizerindeki sinirl alanlara giriste ekipmanlarin konumlandiriimasi icin tripod kullanan sistemler icin 6ncelikli kaldirma-algaltma aleti olarak hizmet gor(r.
Ving, tripod bacaginin yan tarafina monte edilir. Bu konum, sinirli alan erisim noktasindan uzakta konumlandiriimis bir ylizey gérevlisi tarafindan vincin ¢alistiriimasini saglar, tripod
icindeki kullanilabilir alani maksimuma gikarir ve tripodun agirlik merkezini algaltarak dengeyi arttirir.

A DIKKAT

Workman Ving, MSA Workman Tripod iizerine kuruldugunda, ving halatini tripod baginin merkezine ayarlanmasi igin bir makara ve bir
D-kilit gereklidir. Bkz. resim 17.

Not: Ving personel kaldirma-algaltma igin kullanilirken, bagimsiz bir diisme 6nleyici sistem gereklidir. Bunun igin MSA toplanir gekilir tip dlisme 6nleyici tavsiye edilir. Diger disme
onleme sistemleri de ayrica MSA’dan temin edilebilir. (2) Vincin dahili mekanizmalari dayanikli plastik yuvalar tarafindan korunur. Tim pargalar korozyona direngli olmasi igin ginko
kaplama veya paslanmaz celiktir. Halatin yik ucu, tutucu kapinin kilidini ve kendisini agmak igin iki ayri ve belirgin hareket gerektiren kendinden kilitlenen bir dénen yayli kanca ile
sonlandirilir. Serbest birakildiginda, tutucu kapi otomatik olarak kapanir ve kilitlenir.

A DIKKAT

Kullanici serbest diigiise izin verecek gevsek halat birikimini 6nlemelidir. Tambur lizerinde halattaki gevsek bobinleri 6nlemek igin, halati
gevsetirken her zaman en az 6,75 kg gerilimi koruyun.

Ving normal olarak, resim 1’de gdsterilen standart manuel krank kolu ile galistirilir. Halati gikarmak veya yiiki algaltmak igin, kolu saat yoniiniin aksine donduriin. Halati geri toplamak
veya yuki yukseltmek icin, kolu saat ydnuniin aksine dondiriin. Bir yuki askiya almak igin kolu serbest birakin. Calistirma mekanizmasindaki bir fren tamburun serbest donisini
engeller. Manuel gli¢ kaldirilsa bile, fren galisir.

2. Ozellik: Tim Workman Vingler birkag standart ézellige sahiptir: (1) Nominal calisma yiikii personel igin 140 kg ve malzemeler igin 225 kg'dir. (2) 5 mm gelik kablolu agik bir tambur
sargisl. (3) Yerlesik sok emici. (4) Vincin asir yliklenmesini 6nlemek ve kaldirma sirasinda birinin yapisal bir elemana takiimasi halinde yaralanma olasiligini azaltmak igin kavramali
tahrik. (5) Ikili fren sistemi. (6) Dayanikli yuva ve montaj destegi. (7) Otomatik kilittlenmeli déner yayl kanca. (8) Manuel katlanan krank kolu. (9) Tamburdaki kablolarin dolanmamasi
icin diizenli sarma mekanizmasi. (10) RFID etkin.

3. Egitim: Uriini kullananlarin bu kullanim talimatlarina asina olmalari ve yetkin bir kisi tarafindan egitim almis olmalarini saglamak MSA Workman Ving iiriinGinii satin alanin
sorumlulugudur. Bu MSA Workman'in kullanimi hakkinda yeterli bilgi sahibi oldugunuzdan ve nasil ¢galistigini timuyle anladiginizdan emin olun.

4. Ankraj gereksinimi: Personeli kaldiran vinci askida tutmak igin kullanilan ankraj yiki yeterli bir glivenlik faktoriyle destekleyebilecek kadar gliglii olmalidir. Gerekli gtivenlik
faktorleri personel i¢in 10:1 ve malzeme kaldirma/algaltma igin 6:1’dir. Personel kaldirma i¢in, ankraj en az 10 KN gliciinde olmalidir. Bir yedek diisme &nleyici sistem kullaniimaldir.
5. Kurtarma plani: Kullanici bir kurtarma planina sahip olmali ve bunu uygulamak igin gerekli olanlar hazir bulunmalidir; ve bu plan éngérilebilir tim kosullar altinda hizh
kurtarmanin gergeklestirilebilmesi igin gerekli ekipman ve 6zel egitimi hesaba katmalidir. Kurtarma siireci sirasinda kurtarilan kisi ile dogrudan veya dolayli gérsel temas veya baska
bir sekilde iletisim halinde olunmalidir.

6. Sistem pargalarinin uyumlulugu: Bu MSA Workman Ving ile baglantili olan tim bilesenler (6rn, parasiit tipi emniyet kemeri, toplanir gekilir halat, D-kilit, yayl kanca vb.) uyumlu
olmalidir. MSA Workman Ving MSA onayli bilesenler ve baglanti alt sistemleri ile birlikte kullanim icin tasarlanmistir. MSA Workman Ving alt parcalarinin MSA tarafindan yazil olarak
onaylanmamis Urlnlerle birlikte kullanimi sistem bilesenleri arasindaki fonksiyonelligi ve tim sistemin guivenilirligini olumsuz bigimde etkileyebilir. Sorulariniz veya daha fazla bilgi icin
MSA ile iletisime geginiz.

7. Fiziksel sinirlamalar: lyi fiziksel durum bir yiikseklikte calisma gergeklestirilmesi igin gereklidir. Belirli tibbi rahatsizliklar MSA Workman Vincin normal kullanimi ve acil durumlar
sirasinda kullanicilarin giivenligini tehdit edebilir (ilag kullanimi, kardiyovaskdler sorunlar vb.). Tereddit halinde, kullanmadan énce doktorunuza danisin. Hamile kadinlar ve kigik
cocuklar MSA Workman Vinci ASLA KULLANMAMALIDIR.

8. Vincin kullanimi: (1) Vinci kaldirma/algaltma/konumlandirma igin kullanan personelin MSA Rescuer veya MSA RTFA (Toplanir gekilir tip dlismeyi 6nleme tertibati) gibi bir yedek
disme 6nleyici sisteme ve ayrica EN 361’e uygun bir parastt tipi emniyet kemerine sahip olmasi gereklidir. Ving personel igin kullanilirken, vingte ayni anda asla birden fazla kisi
olmamalidir. Personel ve malzemeleri asla ayni anda tasimayin.

A DIKKAT

(1) Vincin yaninda kimse yokken bir yiikii asla vingte asili durumda birakmayin. (2) Halatin her zaman ving tamburundan diiz ¢ekili oldugundan
emin olun - asla a¢ili olmamalidir. (3) Ving spesifikasyon etiketinin lizerindeki maksimum nominal personel yiiklerini asla asmayin. (4) Vincin
mekaniklerini asla degistirmeyin. (5) Bir personel yiikiinii ylikseltmek veya al¢altmak igin asla iki veya daha fazla ving kullanmayin. Personel
ylik degistirmesi blitiin ylikii bir vincin lizerine yiikleyerek her iki linitenin de sirayla arizalanmasina yol acabilir. (6) Bir yiikiin her kaldirildigi
seferde oéncelikle ylikii birkag in¢ kaldirarak vinci test edin. (7) Ellerinizi isletim sirasinda her zaman yiik kaldirma halatlari, makaralar ve
tamburlar etrafindaki kistirma noktalarindan uzak tutun. (8) Halati cikarma veya geri cekme sirasinda yonlendirerek her zaman diizenli bir
bigimde sariimasina dikkat edin. Kesikler ve kablo kiymiklarini 6nlemek igin halati yénlendirirken her zaman eldiven kullanin. isletim sirasinda
halatin diizenli bir bigimde sarilip sarilmadigini siirekli olarak denetleyin. (9) Ving operatoriiniin, operator tarafindan kaynaklanabilecek bir
denge kaybi veya personel yiikiiniin diismesi durumunda yaralanmaya sebep olabilecek her tiirlii diisme tehlikesi veya personel yiikiinden
gtivenli bir seviyede durmasi ¢ok 6nemlidir. Operatér, vinci diigsme tehlikesinin var oldugu bir alanda kullanirken, bagimsiz bir baglant
elemani ile bagl uygun bir diigme korumasi ekipmani giymelidir. (10) Biitiin etiketlerin gériiniir olmasi gerekir ve operatér asla ving yuvasi ile
halat arasina girmemelidir. Ving operatorii vinci her zaman yuva ve manivela kendisi ile personel ylikii arasinda kalacak sekilde kullanmalidir.
(11) Vinci asla ¢alisma personelinin bir iiyesi gerilmis bir ving halatinda sabit dururken kurmayin. Halatin bir sekilde arizalanmasi durumunda,
sahip oldugu enerji agir veya 6liimciil yaralanmalara sebebiyet vermeye yeterli bir kuvvetle halatin geri sarilmasina neden olabilir.

(2) Bir personel yukuiin algaltmak: Personel askidayken bir yiikii indirmek igin, krank kolunu saat yonuniin aksine dénduriin. Asili yiik yokken halati vingten ¢ikarmak igin kolu saat
yonuinin aksine dondurirken halati en az 6,75 kg gligle gekin. Kaldirmaya devam etmek igin, krank kolunu saat yoniinde dondiriin. (3) Bir personel yikinl askida tutmak: Bir
personel ylkiini askida tutmak igin krank kolunu yavascga serbest birakin. (4) Bir personel ylkini yikseltmek: Bir personel yiikiinu ylkseltmek igin krank kolunu saat yéniinde
doénduriin. Halat makaraya sarildiginda bir klik sesi duyulacaktir. Halat makaraya sarilirken, halatin tambur etrafinda esit ve siki bir bigcimde sarildigindan emin olun.

A DIKKAT

Bir diisme durumunda ikinci fren Kilitlerini devreden ¢ikarmak igin al¢altmadan 6nce kaldirin. Algaltmaya ¢alismadan énce tamburu en azin-
dan bir yarim tur déndiirerek kaldirin. Bir diismeden sonra ikinci fren kilitleri devreden ¢ikarilmadigi siirece ving halati gevsetmeyecektir.
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(5) Asitli, alkalin veya sert maddeler bulunan diger ortamlar bu Workman Vincin donanim égelerine zarar verebilir. Kimyasal olarak zarar verici nitelikte bir ortamda galisiyorsaniz,
belirli kosullariniz igin kabul edilir sistem bilesenlerini belilemek amaciyla MSA’'ya danisin. Kimyasal tehlikeler, isi ve korozyon Workman Vince zarar verebilir. Kimyasal tehlikeler, 1si
ve korozyon igeren ortamlarda daha sik resmi denetim yapilmasi gerekir. -40°C’den disik ve 54°C’den yliksek sicakliklarda kullanmayin. Uzun sireler boyunca asindirici ortamlara
maruz birakmayin. Enerji saglanmis gii¢ kaynaklarinin yakininda galisirken son derece dikkatli olun. Elektrik tehlikelerine karsi glivenli bir galisma mesafesini (tercihen en az 3 m)
koruyun. Hareketli makine pargalarinin (6rn, konveyérler, doner saftlar, presler vb.) yakininda galisirken sistemin higbir pargasinin gevsek olmadigindan emin olun.

9. Denetim yonergeleri: Tim MSA urinleri sevk ediimeden 6nce fabrikada kontrolli kosullar altinda denetlenir ve test edilir. Kullanicinin ekipmani denetimi, bakimi ve saklamasi
cihaz potansiyel olarak sert gevresel ve galisma yeri kosullarina tabi olduktan sonra daha fazla 6nem teskil eder. Kullanici her kullanimdan 6nce cihazi talimat ve etiketlere uygun
sekilde dikkatli bicimde denetlemelidir. Cihazin fonksiyonelligini bu bélimdeki talimatlara goére denetleyin ve asiri asinma, hasar, degisiklik ve eksik parcalar yoninden inceleyin.
Periyodik denetleme sikligi gevresel kosullara ve Gnitenin kullanim sikligina baglidir, fakat en azindan her 6 ayda bir yetkin bir kisi tarafindan gergeklestiriimelidir. Bu denetimin
sonuglari, bu kullanim talimatlarinin son kisminda bulunan denetleme formlari kullanilarak belgelenmelidir. Urlin (izerindeki denetim kilavuzundaki uygun ay ve yil da ayrica gelik bir
damga kullanilarak ving yuvasina zarar vermemeye dikkat edilerek kalici olarak isaretlenmelidir.

A DIKKAT

Ving fonksiyonlarinin denetlenmesini saglamak igin bir test yiikiiniin gerekli oldugu durumlarda yiik olarak personeli kullanmayin. Vincin
altindaki alanin agik ve biitiin engellerden arindirilmis oldugundan emin olun. Her kullanimdan énce ving fonksiyonlarini her zaman
denetleyin.

(1) Halatin gevsekligini denetleme ve geri aima: Vinci krankin ¢alismasina izin vermek igin uygun bir ankraj baglanti pargasina (Workman Tripod gibi) monte edin. Halati gevsetmek
icin, ving halatinin gerilimini koruyarak, kranki saat yoniinin aksine dénduriin. Sonra, halatin diizgln bicimde geri alindigini kontrol etmek igin kranki saat yéniinde déndurin. Bir

klik sesi geri alma fonksiyonunun dogru olarak yerine getirildigini gosterir. Klik sesi duyulmazsa Urlini kullanimdan kaldirin ve MSA'ya iade edin. Gikarma ve geri toplama sirasinda,
sarma kilavuzunun halati tambur etrafinda siki sekilde sarip sarmadigini kontrol edin. (2) Kolun denetlenmesi: Kolu catlak, egiklik ve korozyona karsi kontrol edin. Bu durumlardan
herhangi biri mevcutsa Uriini kullanimdan kaldirin ve kolu degistirmek icin MSA ile iletisime gegin. (3) Isaretlerin denetlenmesi: Tim etiketlerin mevcut olup olmadigini kontrol edin.
Tum etiketlerin temiz (hasar gérmemis) ve okunabilir oldugundan emin olun. Denetim kilavuzundaki tarihin son 6 ay icerisinde olup olmadigini kontrol edin. Bir 6nceki denetimin
Uizerinden 6 ay gegmisse, Urlinuin yetkin bir kisi tarafindan bu kullanim kilavuzundaki denetim yénergeleri dogrultusunda denetlenmesi icin kullanimdan kaldirin. (4) Civata ve
somunlarin denetlenmesi: Parmaklarinizi kullanarak yuvadaki tim civata ve somunlarin siki oldugundan emin olmak igin kontrol edin. Gevseklerse, sikin. TUm civata, somun

veya diger parcalarin eksik, dogru yerlestirilmis veya degistirilmis olup olmadiklarini kontrol edin. (5) Kurulum destegi, yuva ve tamburun denetlenmesi: Yuva, tambur ve kurulum
desteginde catlak, oyuk, deformasyon veya kopma isaretleri igin dikkatlice bakin. Fonksiyonu etkilemeyen kiglik oyuklar i¢in bir eylem yapiimasi gerekmez. Malzemede catlaklar
bulursaniz servis igin iade edin. Unitenin kazara dusuriimesi i¢ bilesenlerde bazi deformasyonlara neden olabilir. Basing plakasi ve tamburda siirtiinme isaretlerini kontrol edin. Bu
tambur flanslarinda belli olur ve ayrica kullanici krank kolunu dondrirken esit olmayan direng fark edebilir. Vincin normal sekilde galismasini 6nleyen bir hasar olmasi durumunda
Uniteyi kullanimdan kaldirin. Fonksiyonu etkilemeyen kiigiik oyuklar ve deformasyonlar icin bir eylem yapiimasi gerekmez. (6) Yayl kancanin denetlenmesi: Déner yayli kancanin tim
pargalarini degisiklik, bozulma, ¢atlaklar, derin gedikler, oyuklar ve kesiklere karsi kontrol edin. Ayrica yayli kancanin gliclini etkileyebilecek asiri sicaga maruz kalmis olma ihtimaline
kars! isaretler icin kontrol edin. Korozyon ve asiri asinma isaretlerini denetleyin ve eger bunlar mevcutsa tespit edilen asinma ve/veya korozyonun glici veya fonksiyonu etkileme
ihtimaline kars! Grind kullanimdan kaldirin. Tutucu gévdesinin tutucu géze baglayan civatanin etrafinda serbest sekilde dénip dénmedigini kontrol edin. (7) Baglanti elemanlarinin
denetlenmesi: Iki bilezik ve ylikstigu kontrol edin. Kullanicinin tnitesinde yayl kancaya ek olarak eklenti yeri varsa, ek yeri gevseklik veya bosluk olmadan timdayle ve sikica
sikistirimaldir. (8) Makaranin denetlenmesi: Makaranin tim pargalarini degisiklik, bozulma, ¢atlaklar, derin gedikler, oyuklar ve kesiklere karsi kontrol edin. Korozyon ve asiri asinma
isaretlerini denetleyin ve eger bunlar mevcutsa tespit edilen asinma ve/veya korozyonun giicii veya fonksiyonu etkileme ihtimaline karsi Griind kullanimdan kaldirin. (9) D-kilitin
denetlenmesi: D-kilitin tim parcalarini degisiklik, bozulma, catlaklar, derin gedikler, oyuklar ve kesiklere karsi kontrol edin. Korozyon ve asiri asinma isaretlerini denetleyin ve eger
bunlar mevcutsa tespit edilen asinma ve/veya korozyonun glicl veya fonksiyonu etkileme ihtimaline karsi Griini kullanimdan kaldirin.

UYARILAR

Parasiit tipi emniyet kemeri bir diisme 6nleyici sistem iginde kullanilabilecek kabul edilebilir tek gévde tutma aletidir.

Bir diisme &nleyici sistem yalnizca diisme énleme baglanti eklentisi “A” ile YALNIZCA takim arka D halkasi veya 6n D halkasina BAGLANMALIDIR. Bu noktalar yalnizca bir kurtarma
sistemi ile baglanti kurmak igin de kullanilabilir. Kalga D halkasini asla diisme 6nleme veya tirmanma korumasi igin kullanmayin. Bir takimin kalga D halkasi YALNIZCA calisma
konumlandirma sistemi (EN 358) igcin KULLANILMALIDIR ve ASLA bir diisme Onleyici sistem veya tirmanma korumasi igin kullaniimamalidir.

MSA Workman Ving her kullanimdan énce servis verebilir durumda oldugunu dogrulama amaciyla timiiyle KONTROL EDILMELIDIR. Workman Vincin her bir santimetresini aginma,
eksik veya kirik bilesenler, korozyon veya baska bir hasarin olup olmadigini anlamak igin denetleyin. Etiketin eksik veya okunaksiz olup olmadigini, yanhs fonksiyon, yanlis montaj
veya herhangi bir bilesende bir degisiklik olup olmadigini kontrol edin. Denetim sonucunda glivensiz bir durumun ortaya konmasi halinde, MSA Workman Vincini yetkin bir kisiden
yazili bir onay alinmadigi siirece kullanmayin. Ayrica, MSA Workman Vinci kullanildig Glkede mevcut diizenlemelere gore kendisine yetki verilmis bir kisi tarafindan 6 ayda bir
DENETLENMELIDIR. Bkz. denetim yonergeleri.

MSA Workman Ving tizerinde degisiklik YAPMAYIN veya onarim yapmaya CALISMAYIN. Bir MSA Workman Ving'i yalnizca MSA veya MSA’dan yazili izin sahibi taraflar onarabilir.
Sistem kendi sinirlamalari disinda veya kullanim amacindan baska bir amagla kullaniimamalidir.

Yayl kancalar ve D-kilitler birbirlerine baglanmamalidir. Bir halata digim atmayin. Bir D halkasina iki yayl kanca baglamayin. Yayl kancanin diizgiin gegtigini dogrulamak igin
dokunus veya sese glivenmeyin. Diizgiin gegip gegmedigini her zaman gérsel olarak kontrol edin. Kullanmadan énce gegit ve kilit dilinin kapali oldugundan emin olun.

Yuvanin delinmesini veya deformasyona ugramasini énleyin. Uniteyi herhangi bir yiikseklikten asla diisiirmeyin. Yere her zaman ézenle koyun. Kullanim sirasinda halatin keskin
koseler ve kenarlarla temas etmesini engelleyin. Gevsek bir halatta kivriimalarin meydana gelmesini ve gerildiginde birbirine dolasmasini énleyin. Yuvaya yabanci maddelerin
girmesine izin vermeyin. Halatin bir yerlere takilmasini veya ezilmesini 6nleyin.

MSA Workman Ving orijinal destinasyon ulkesi disinda yeniden satildigi takdirde kullanici glivenligi agisindan, yeniden satanin kullanim, bakim, periyodik denetim ve onarim igcin MSA
Workman Ving'in kullanilacagi tilkenin dilinde talimat ve ilave 6nemli bilgileri saglamasi son derece 6nemlidir.

Bu uyarilari dikkate almamak veya yanlis kullanim ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.

BAKIM VE SAKLAMA

Uriinde kullanilan malzemeler stiinde olusabilecek kotii etkileri dnlemek igin bu béliimde verilen temizleme talimatlarina siki bigimde uyun.

Korozyona yol acabilecek veya etiketlerin okunakliligini azaltabilecek kir veya kirlenmeyi temizlemek igin periyodik olarak temiz ve nemli (1slak olmayan) bir bez kullanin. Etiketin
yapistiricisini silme olasiligindan dolayi asla temizlik igin ¢6zticii maddeler kullanmayin. Halat yavasga cihazin igine geri sarilirken onu temiz, kuru bir bez ile silin. Gerektigi takdirde,
halati bu kullanimdan sonra yaglayin.

Yaglama yalnizca temiz, kuru bir tel halata uygulanmalidir ¢linkd kuru tel halat yalnizca kaplamasi metal ile temas ettiginde etkindir. E§er denetim sirasinda kir birikimi gorilirse,
kirleri gidermek igin sik killi bir elyaf firca (tel degil) kullanin. Coziicl olarak asla benzin veya gaz yagdi kullanmayin. Yagin halat gévdesine girebilmesi ve bosluklari nem ve yabanci
maddelere karsi koruyacak sekilde doldurmasini saglamak igin halat bikiimleri arasindaki bosluklari temizlemeye 6zel bir 6zen gosterin. Neme dayanikli, korozyon onleyici 6zelliklere
sahip dusuk yogunlukta bir yag kullanin. Bir fircayla veya yaga batiriimis bir bezle silmek yoluyla strdlebilir. Temiz ve kuru bir bezle fazla yag: silin.

Yaglama seferleri arasindaki stireleri belirlemek miimkiin degildir. Ancak halat her zaman duizgin bir sekilde yaglanmis olmalidir ve ne zaman yapilmasi gerektigini periyodik
denetlemeler belirleyecektir. Korozyon yaratici ortamlarda halat daha sik temizlenmeli ve yaglanmalidir. Ving uzun bir siire boyunca servisten alinirsa, saklamadan 6nce halat
temizlenmeli ve yaglanmalidir.

Not: Halat ve yayl kanca disinda vincin higbir pargasini yaglamayin. Ving sarma mekanizmasi esas itibariyla bakim gerektirmez. Biitiin yataklar servis émdrleri boyunca siirecek
sekilde yaglanmistir. Ving kullanicinin servis yapmasini gerektiren herhangi bir parga icermez. Hasarli veya bakim gerektiren ekipmanin “KULLANILAMAZ” olarak etiketienmesi ve
servisten alinmasi gerekir. Bilesenlerin degistirilmesi gibi diizeltici bakim (temizlik disinda) ve onarim MSA tarafindan yapilmalidir. Sahada onarim yapmaya c¢alismayin.

MSA Workman Ving'i serin, kuru ve temiz bir yerde, dogrudan giines 1s1g1 almayacak sekilde saklayin. Isi, nem, isik, yag veya kimyasallarin veya bunlarin buharlarinin veya baska
bozucu bilesenlerin oldugu alanlardan kaginin. Hasarli veya bakim gérmesi gereken ekipman kullanilabilir ekipmanla ayni alanda saklanmamalidir. Asiri derecede kirli, 1slak veya
baska bir bigimde kirlenmis ekipman saklama 6ncesinde uygun bigcimde bakim (6rn. kurutulmali ve temizlenmelidir) gérmelidir. Uzun sire boyunca saklanmis ekipmani kullanmadan
once, yetkili bir kisi tarafindan resmi bir denetim yapilmaldir.

MSA Workman Ving'i kesiklerden, nemden, kimyasallar ve bunlarin buharindan, asiri sicakliklardan ve ultraviyole isinlarindan korunacak sekilde bir paket iginde tastyin.

Bilesen ve aksesuar listesi:

Oge numarasi Parga numarasi Aciklama Kilavuzdaki resim numarasi
1 10116521 MSA Workman Tripod 42
2 506222 Makara 41
3 10129888 D-kilit 40
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DEUTSCH
GEBRAUCHSANLEITUNG

1. Beschreibung der Workman-Winde

Die MSA Workman-Winde kann zum Heben, Absenken und Positionieren von Personen oder Material verwendet werden. Sie darf nicht als Auffangvorrichtung verwendet werden.
Sie ist zum Einsatz in Verbindung mit MSA Verbindungselementen, Auffanggeraten und anderen Komponenten, als Bestandteil vollstandiger Systeme als Personenlift, zur
Arbeitsplatzpositionierung, fir die Notfallrettung und zur Evakuierung. MSA-Komponenten stehen in allen solchen Systemen zusatzlich zum Auffangen zur Verfligung. Die

MSA Workman-Winde in Verbindung mit dem MSA Workman-Dreibein kann in senkrechter Richtung eingesetzt werden.

Seile fir die Workman-Winde sind in den L&ngen 10 m, 15 m und 20 m erhaltlich. Siehe Tabelle mit detaillierten Angaben zu diesen Konfigurationen.

SEILKONSTRUKTION
Produktname Material Seilstérke Lange Best.-Nr.
10 m 10147566
Edelstahl, nicht drehbar 5mm @ 15m 10147567
) 20 m 10147296
Workman-Winde om 10153828
Verzinkter Stahl 5mmgd 15m 10153829
20m 10153830

(1) Beschreibung der Winde: Die Winde ist zum Einsatz mit dem Workman-Dreibein (Abbildung 17) vorgesehen. Sie kann auch mit anderen von MSA zugelassenen
Verbindungselementen eingesetzt werden. Die Winde dient als Haupt-Hebe- und Absenkvorrichtung in Systemen mit Einsatz des Dreibeins Gber dem zu betretenden Bereich

zum Positionieren von Ausrlstung fir den Zugang zu engen Raumen. Die Winde wird seitlich am Dreibein befestigt. In dieser Position kann die Winde von oben von einem vom
Zugangspunkt zum engen Raum entfernt positionieren Mitarbeiter bedient werden, der nutzbare Raum im Inneren des Dreibeins wird maximiert und die Stabilitat erhoht, indem der
Schwerpunkt des Dreibeins nach unten verlagert wird.

Wenn die Workman-Winde am MSA Workman-Dreibein montiert ist, sind eine Seilrolle und ein Karabiner erforderlich, um das Windenseil
an der zentralen Ose am Dreibeinkopf zu befestigen. Siehe Abbildung 17.

Hinweis: Beim Einsatz der Winde zum Heben und Absenken von Personen ist ein unabhéngiges Auffangsystem erforderlich. Auch andere Auffangsysteme sind von MSA
erhaltlich. (2) Die inneren Mechanismen der Winde werden durch ein robustes Kunststoffgehduse geschutzt Alle Teile sind aus korrosionsbestandigem verzinktem Stahl oder aus
Edelstahl. Am Lastende des Seils befindet sich ein selbstsichernder, drehbarer Schnapphaken, der zwei getrennte und unterschiedliche Handgriffe zum Entsichern und Offnen der
Schnapperdffnung erfordert. Beim Loslassen schlie3t und verriegelt sich die Schnapperéffnung automatisch.

Der Benutzer muss das Entstehen von Seildurchhang vermeiden, der zu freiem Fall fiihren kann. Um lose Seilwindungen auf der Trommel
zu vermeiden, halten Sie beim Ausrollen immer eine Spannung von mindestens 6,75 kg am Seil aufrecht.

Die Winde wird normalerweise mit der in Abbildung 1 gezeigten Standard-Handkurbel bedient. Um das Seil herauszuziehen oder eine Last abzusenken, drehen Sie die Kurbel gegen
den Uhrzeigersinn. Um das Seil einzuziehen oder eine Last anzuheben, drehen Sie die Kurbel im Uhrzeigersinn. Um eine Last in der Schwebe zu lassen, lassen Sie die Kurbel los.
Eine Bremse im Antriebsmechanismus verhindert freies Abrollen. Die Bremse bleibt auch dann wirksam, wenn von Hand keine Kraft mehr aufgebracht wird.

2. Spezifikation: Alle Workman-Winden haben standardmafig folgende Eigenschaften: (1) Nominale Nutzlast 140 kg fiir Personen und 225 kg fiir Material. (2) Eine offene Trommel
mit 5 mm-Stahlkabel. (3) Eingebauter StoRdampfer. (4) Antrieb mit Kupplung zur Vermeidung einer Uberlastung der Winde und zur Reduzierung der Verletzungsgefahr von
Personen beim Verfangen an einem Bauteil beim Heben. (5) Doppeltes Bremssystem. (6) Robustes Gehduse und Montagebiigel. (7) Selbst-sichernder, drehbarer Schnapphaken.
(8) Einklappbare Handkurbel. (9) Schichtweiser Windenmechanismus verhindert Verwickeln auf der Seiltrommel. (10) RFID-fahig.

3. Schulung: Der Kaufer der MSA Workman-Winde ist dafiir verantwortlich, dass die Benutzer des Produkts mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut gemacht und von einer fachkundi-
gen Person geschult werden. Sorgen Sie dafiir, dass Sie im Gebrauch der MSA Workman-Winde ausreichend geschult sind, und dass sie ihre Funktionsweise vollstandig verstehen.
4., Erforderliche Anschlagmittel: Die Anschlagmittel zur Aufhdngung der Winde zum Heben von Personen muss stabil genug zum Tragen der Last sein, multipliziert mit einem
angemessenen Sicherheitsfaktor. Die erforderlichen Sicherheitsfaktoren sind 10:1 fir das Heben/Absenken von Personen und 6:1 fur Material. Zum Anheben von Personen mussen
die Anschlagsmittel eine Stabilitédt von mindestens 10 kN aufweisen. Ein zusatzliches Auffangsystem muss verwendet werden.

5. Rettungsplan: Der Benutzer muss einen Rettungsplan und die Mittel zu seiner Umsetzung haben; der Rettungsplan muss die Ausriistung und die spezielle Schulung
beriicksichtigen, die notwendig ist, um unter allen vorhersehbaren Bedingungen eine wirkungsvolle Rettung durchzufiihren. Wahrend des Rettungsvorgangs sollte jederzeit direkter
oder indirekter Blickkontakt oder eine andere Kommunikationsmaéglichkeit zur zu rettenden Person bestehen.

6. Kompatibilitat von Systemteilen: Alle mit der MSA Workman-Winde verbundenen Komponenten (z.B. Auffanggurt, selbsteinziehendes Verbindungsmittel, Karabiner,
Schnapphaken usw.) MUSSEN kompatibel sein. Die MSA Workman-Winde ist zum Einsatz mit von MSA zugelassenen Komponenten und verbundenen Untersystemen
vorgesehen. Der Einsatz der Unterbaugruppe MSA Workman-Winde mit Fremdprodukten ohne schriftliche Zulassung von MSA kann die wechselseitige Funktionsfahigkeit der
Systemkomponenten untereinander und die Zuverlassigkeit des gesamten Systems beeintrachtigen. Wenden Sie sich bei Fragen oder wegen weiterer Information an MSA.

7. Korperliche Einschrankungen: Eine gute kdrperliche Verfassung ist zur Durchfiihrung von Arbeiten in der Hohe notwendig. Bestimmte Gesundheitseinschrankungen kénnen
die Sicherheit des Benutzers wahrend des normalen Einsatzes der MSA Workman-Winde und in Notféllen gefdhrden (Einnahme von Medikamenten, Herz-Kreislauf-Pro-bleme
usw.). Im Zweifelsfall fragen Sie immer Ihren Arzt vor der Verwendung. Schwangere Frauen und Minderjahrige diirfen die MSA Workman-Winde NIEMALS verwenden.

8. Bedienung der Winde: (1) Personen, die die Winde zum Heben / zur Arbeitsplatzpositionierung verwenden, missen ein zusétzliches Auffangsystem haben, z.B. ein MSA-
Rettungsgerat oder MSA RTFA (Hohensicherungsgerat), und zuséatzlich einen Auffanggurt nach EN 361. Bei der Verwendung der Winde fiir Personen darf sich niemals mehr als
eine Person an der Winde befinden. Personen und Material diirfen sich niemals gleichzeitig an der Winde befinden.

A ACHTUNG

(1) Lassen Sie niemals eine Last unbeaufstchtlgt an der Winde héngen. (2) Vergewissern Sie sich, dass das Seil inmer gerade aus der
Windentrommel gezogen wird - niemals in einem Winkel. (3) Uberschreiten Sie niemals die auf dem technischen Datenetikett der Winde
angegebenen nominalen Lasten. (4) Verdndern Sie niemals die Mechanik der Winde. (5) Verwenden Sie niemals zwei oder mehr Winden zum
Heben oder Absenken von Lasten. Bei Bewegungen der Last kann sich die gesamte Last auf eine Winde verlagern und nacheinander beide
Einheiten zum Versagen bringen. (6) Beim Anheben einer Last priifen Sie die Winde jedes Mal erst durch Anheben der Last um ein paar Zen-
timeter. (7) Halten Sie wahrend des Betriebs die Hiande immer entfernt von Quetschpunkten an Last tragenden Seilen, Seilrollen und Trom-
meln. (8) Sorgen Sie durch Fiihren des Seils immer dafiir, dass es gleichméBig aus- oder eingerolit wird. Tragen Sie beim Fiihren des Seils
Handschuhe zum Schutz vor Schnitten und Drahtenden. Priifen Sie beim Betrieb immer auf gleichméBige Wicklung. (9) Es ist entscheidend,
dass der Bediener der Winde einen Sicherheitsabstand von allen Absturzkanten oder Lasten hélt, die im Fall eines Gleichgewichtsverlusts
des Bedieners oder eines Absturzes der Last zu Verletzungen fiihren kénnten. Beim Betrieb der Winde in einem absturzgefdhrdeten Bereich
muss der Bediener geeignete, mit einem unabhédngigen Anschlag verbundene Absturzsicherungsausriistung tragen. (10) Alle Etiketten
miissen sichtbar sein, und der Bediener darf niemals zwischen das Windengehéduse und das Seil geraten. Der Bediener der Winde muss die
Winde immer so bedienen, dass das Gehéduse mit der Kurbel zwischen ihm oder ihr und der Last ist. (11) Montieren Sie die Winde nie so,
dass sich Mitarbeiter im Bereich der Verldngerungslinie des gespannten Windenseils aufhalten miissen. Beim Versagen des Seils kann die
Spannungsenergie zu einem Riickschlag des Seils mit solcher Kraft fiihren, dass er ernste oder tédliche Verletzungen verursachen kann.

(2) Absenken einer Last: Zum Absenken angeseilter Personen drehen Sie die Handkurbel gegen den Uhrzeigersinn. Zum Herausziehen des Seils aus der Winde ohne angehangte
Last drehen Sie die Handkurbel im Uhrzeigersinn und ziehen Sie gleichzeitig mit einer Kraft von 6,75 kg am Seil. Zum erneuten Anheben drehen Sie die Handkurbel im
Uhrzeigersinn. (3) Eine Last in der Schwebe lassen: Um eine Last in der Schwebe zu lassen, lassen Sie die Handkurbel langsam los. (4) Eine Last heben: Zum Heben von Lasten
drehen Sie die Handkurbel im Uhrzeigersinn. Ein Klickgerausch ist beim Einrollen des Seils zu héren. Vergewissern Sie sich beim Einrollen des Seils, dass das Seil gleichmaRig und
fest um die Trommel gewickelt wird.

Im Fall eines Sturzes heben Sie die Last vor dem Absenken an, um die Sperrklinken der Hilfsbremse ausrasten zu lassen. Heben
Sie sie zundchst um mindestens eine halbe Trommeldrehung an, bevor Sie das Absenken versuchen. Wenn nach einem Sturz die
Hilfsbremsklinken nicht ausgerastet sind, rollt die Winde kein Seil aus.

© 2013 MSA Page 23



P/N 10147049 DEUTSCH

(5) Saure, basische oder andere Umgebungen mit aggressiven Substanzen kdénnen die Bauteile dieser Workman-Winde beschéadigen. Bei der Arbeit in chemisch aggressiver
Umgebung fragen Sie MSA nach akzeptablen Systemkomponenten fiir Inre besonderen Bedingungen. Chemische Gefahren, Hitze und Korrosion kénnen die Workman-Winde
beschadigen. In Umgebungen mit chemischen Gefahren, Hitze und Korrosion sind haufigere formliche Uberprifungen erforderlich. Verwenden Sie die Winde nicht in Umgebungen
mit Temperaturen unter -40 °C oder Uber 54 °C. Setzen Sie sie nicht Uber ldngere Zeitrdume korrosiven Umgebungen aus. Seien Sie dulerst vorsichtig beim Arbeiten in der Nahe
von unter elektrischer Spannung stehenden Leitungen. Halten Sie beim Arbeiten einen Sicherheitsabstand (am besten 3 m oder mehr) von elektrischen Gefahrenquellen. Bei der
Arbeit in der Nahe von bewegten Maschinenteilen (z.B. Férderern, rotierenden Wellen, Pressen usw.) vergewissern Sie sich, dass nirgendwo im System lose Teile sind.
9. Priifrichtlinien: Alle MSA-Produkte werden werkseitig vor dem Versand unter vorgegebenen Bedingungen Uberprift und getestet. Uberpriifung, Wartung und Lagerung durch
den Benutzer ist besonders wichtig, wenn das Geréat durch seine Umgebung oder am Arbeitsplatz moglicherweise besonders schweren Bedingungen ausgesetzt war. Vor jedem
Einsatz sollte der Benutzer das Gerat anhand der Anleitungen und Etiketten sorgfaltig Uberprufen. Uberpriifen Sie die Funktion des Geréts libereinstimmend mit den Anleitungen in
diesem Abschnitt und priifen Sie die Einheit auf tiberm&Rigen Verschlei, Beschadigung, Verdnderungen oder fehlende Teile. Die Haufigkeit der regelmaRigen Uberpriifung hangt
von der Schwere der Umweltbedingungen und der Einsatzhaufigkeit der Einheit ab. Sie muss aber mindestens halbjahrlich einmal von einer fachkundigen Person durchgefuhrt
werden. Die Ergebnisse dieser Uberpriifung missen auf den Prifformularen am Ende dieser Gebrauchsanleitung dokumentiert werden. Der entsprechende Monat und das Jahr der
gbegrigung mussen auch auf dem Priifungsraster auf dem Produkt mit einem Stahlstempel dauerhaft gekennzeichnet werden. Vermeiden Sie dabei sorgféltig eine Beschadigung
es Gehauses.

Wenn eine Priiflast zur Uberpriifung einer Windenfunktion benétigt wird, nehmen Sie keine Personen als Last. Sorgen Sie dafiir, dass der
Bereich unter der Winde frei und ohne Hindernisse ist. Uberpriifen Sie immer die Funktionen der Winde vor jedem Einsatz.

(1) Uberpriifung des Ein- und Ausrollen des Seils: Montieren Sie die Winde an einem geeigneten Verbindungselement (z.B. am Workman-Dreibein), so dass die Kurbel betatigt
werden kann. Halten Sie das Windenseil gespannt und drehen Sie die Kurbel gegen den Uhrzeigersinn, um das Seil auszurollen. Drehen Sie die Kurbel dann im Uhrzeigersinn

und prifen Sie, ob das Seil richtig einrollt. Ein Klickgerausch zeigt an, dass das Einrollen des Seils richtig funktioniert. Nehmen Sie das Produkt auler Betrieb und geben Sie es

an MSA zuriick, wenn kein Klickgerdusch zu hoéren ist. Priifen Sie, dass die Seilfiihrung beim Ein- und Ausrollen das Seil fest um die Trommel wickelt. (2) Uberprifung der Kurbel:
Priifen Sie auf Risse, Verbiegung oder Korrosion am Griff. Nehmen Sie bei Anzeichen fir diese Probleme das Produkt auler Betrieb, und wenden Sie sich wegen eines Ersatzteils
an MSA. (3) Uberpriifung der Kennzeichnung: Uberpriifen Sie, ob alle Etiketten vorhanden sind. Sorgen Sie dafiir, dass alle Etiketten deutlich (unbeschéadigt) und lesbar sind.
Prifen Sie, dass das Datum des Prifungsrasters innerhalb der letzten sechs Monate liegt. Wenn seit der letzten Uberpriifung sechs Monate vergangen sind, nehmen Sie das
Produkt aulRer Betrieb und lassen Sie es von einer fachkundigen Person nach den Richtlinien dieser Gebrauchsanleitung tberpriifen. (4) Uberpriifung von Schrauben und Muttern:
Prifen Sie alle Schrauben und Muttern am Gehause mit den Fingern auf festen Sitz. Drehen Sie sie nétigenfalls fest. Priifen Sie, ob Schrauben, Muttern oder andere Teile fehlen,
durch ungeeignete Teile ersetzt oder irgendwie verandert wurden. (5) Uberprifung des Montagebiigels, des Gehauses und der Trommel: Achten Sie sorgfaltig auf Anzeichen von
Rissen, Dellen, Verformungen oder Briichen am Gehause, an der Trommel und am Montagebtigel. Kleine Dellen, die die Funktion nicht beeintrach-tigen, erfordern kein Handeln
des Benutzers. Geben Sie das Gerat an den Kundendienst zurtick, wenn Sie Risse im Material finden. Versehentliches Fallenlassen der Einheit kann zu Verformungen innerer
Komponenten fiihren. Priifen Sie auf Anzeichen dafiir, dass die Druckplatte und die Trommel aneinander reiben. Dies duBert sich durch Abnutzung an den Trommelflanschen, und
der Benutzer kann auch ungleichmaRigen Widerstand beim Drehen der Handkurbel spiiren. Nehmen Sie das Gerat bei jeder Beschadigung aulRer Betrieb, die die normale Funktion
der Winde verhindert. Kleine Dellen oder Verformungen, die die Funktion nicht beeintrachtigen, erfordern kein Handeln des Benutzers. (6) Uberpriifung des Schnapphakens:
Uberprifen Sie alle Teile des drehbaren Schnapphakens auf Anzeichen von Veranderungen, Verbiegung, Rissen, tiefen Kerben, Dellen oder Einschnitten. Prifen Sie auch auf
Anzeichen dafiir, dass der Schnapphaken groRer Hitze ausgesetzt war, die seine Stabilitat beeintrachtigen kdnnte. Uberprifen Sie auf Anzeichen von Korrosion oder tbermaRiger
Abnutzung und nehmen Sie das Produkt aulier Betrieb, wenn Sie nicht ausschlieRen kénnen, dass festgestellter Verscheilt und/oder Korrosion die Stabilitat oder die Funktion
beeintrachtigt. Priifen Sie, dass der Schnapphaken sich frei um den Bolzen dreht, der ihn an der Ose halt. (7) Uberpriifung der Seilbeschlage: Priifen Sie die beiden Hilsen und

die Seilkausche. Wenn die Einheit des Benutzers an den Schnapphaken angespleift ist, muss der Spleift ohne Schlingen und offene Enden vollstandig und fest verflochten sein.
(8) Uberprifung der Seilrolle: Uberpriifen Sie alle Teile der Seilrolle auf Anzeichen von Verénderungen, Verbiegung, Rissen, tiefen Kerben, Dellen oder Einschnitten. Uberpriifen Sie
auf Anzeichen von Korrosion oder tibermaRiger Abnutzung und nehmen Sie das Produkt auRer Betrieb, wenn Sie nicht ausschlieRen kénnen, dass festgestellter Verscheil® und/oder
Korrosion die Stabilitét oder die Funktion beeintrachtigt. (9) Uberprifung des Karabiners: Uberprifen Sie alle Teile des Karabiners auf Anzeichen von Veranderungen, Verbiegung,
Rissen, tiefen Kerben, Dellen oder Einschnitten. Uberprifen Sie auf Anzeichen von Korrosion oder iberméafiger Abnutzung und nehmen Sie das Produkt aul3er Betrieb, wenn Sie
nicht ausschlieRen kdnnen, dass festgestellter Verscheil und/oder Korrosion die Stabilitét oder die Funktion beeintrachtigt.

WARNUNGEN

Ein Auffanggurt ist die einzig akzeptable Vorrichtung zum Halten des Kdrpers im Rahmen eines Auffangsystems.

Ein Auffangsystem DARF NUR am hinteren oder vorderen D-Ring des Gurts mit dem Auffangbefestigungsschild “A” befestigt sein. Diese Punkte kdnnen auch zur Verbindung mit
einem Rettungssystem verwendet werden. Verwenden Sie nie den D-Ring an der Hufte zum Auffangen oder als Aufstiegsschutz. Der D-Ring an der Hiifte eines Gurts DARF NUR
zur Verbindung mit einem Arbeitsplatzpositionierungssystem (EN 358) und NIEMALS mit einem Auffangsystem oder einem Aufstiegsschutz benutzt werden.

Die MSA Workman-Winde MUSS vor jedem Einsatz vollstandig Uberpriift werden, um sicherzustellen, dass sie in einsatzbereitem Zustand ist. Uberpriifen Sie die Workman-Winde
zentimeterweise auf starke Abnutzung, fehlende oder defekte Teile, Korrosion oder andere Beschadigungen. Uberpriifen Sie, ob ein Etikett fehlt oder unlesbar ist, ob es Anzeichen
von Fehlfunktionen gibt, falschen Sitz oder Veranderungen einer Komponente. Wenn eine Uberpriifung ein Sicherheitsproblem feststellt, verwenden Sie die MSA Workman-Winde
erst wieder, wenn eine fachkundige Person die Einsatzbereitschaft schriftlich bestatigt. Aukerdem MUSS die MSA Workman-Winde einmal halbjahrlich und nach der aktuellen
Gesetzgebung im Land ihres Einsatzes von einer fachkundigen, zugelassenen Person uberprift werden. Siehe Uberprifungsrichtlinien.

Verandern Sie die MSA Workman-Winde NICHT und versuchen Sie NICHT, Reparaturen vorzunehmen. Nur MSA oder von MSA schriftlich zugelassene Stellen dirfen eine MSA
Workman-Winde reparieren. Das System darf nicht auRerhalb seiner vorgesehenen Beschrankungen und Bestimmungen eingesetzt werden.

Schnapphaken und Karabiner durfen nicht miteinander verbunden werden. Binden Sie keine Knoten in ein Verbindungsmittel. Verbinden Sie nicht zwei Schnapphaken mit einem
D-Ring. Verlassen Sie sich nicht allein auf Ihr Gehdr oder Ihr Gefiihl, wenn Sie Uberpriifen, ob Schnapphaken richtig eingerastet sind. Uberpriifen Sie das richtige Einrasten immer
durch Sichtpriifung. Vergewissern Sie sich, dass Schnapperdffnung und Verriegelung vor dem Einsatz geschlossen sind.

Vermeiden Sie Dellen oder Verformungen im Gehause. Lassen Sie die Einheit niemals aus der Hohe fallen. Legen Sie sie immer vorsichtig ab. Schiitzen Sie das Seil im Einsatz vor
der Berlihrung mit scharfen Ecken und Kanten. Vermeiden Sie Schlingenbildung bei durchhédngendem Seil. Beim Straffziehen kénnen sich Knicke bilden. Halten Sie Fremdkdrper
aus dem Gehause fern. Vermeiden Sie, dass das Seil sich verfangt oder gequetscht wird.

Es ist wichtig fur die Sicherheit des Benutzers, dass der Wiederverkaufer im Fall eines Wiederverkaufs der MSA Workman-\Winde auferhalb ihres urspriinglichen
Bestimmungslandes Anleitungen und zuséatzliche mafgebliche Information zur Benutzung, zur Wartung, zur regelmagigen Uberpriifung und zur Reparatur in der Sprache des
Landes bereitstellt, in der die MSA Workman-Winde eingesetzt werden soll.

Die Nichtbeachtung dieser Warnungen oder unsachgemaRer Einsatz kann zu schweren Personenschaden oder zum Tod filhren.

WARTUNG UND LAGERUNG

Halten Sie die Reinigungsanleitungen in diesem Abschnitt strikt ein, um Schadigungen des im Produkt eingesetzten Materials zu vermeiden.

Verwenden Sie regelmafig ein sauberes, feuchtes (nicht nasses) Tuch zur Entfernung von Schmutz oder Verunreinigungen, die zu Korrosion fiihren oder die Lesbarkeit der
Etiketten beeintrachtigen konnten. Verwenden Sie zur Reinigung des Gehduses niemals Losungsmittel, da diese den Etikettenkleber aufldsen konnten. Verwenden Sie ein sauberes,
trockenes Tuch zum Trockenwischen des Seils, wahrend es langsam ins Gerat eingerollt wird. Schmieren Sie das Seil nétigenfalls nach diesem Vorgang.

Schmiermittel darf nur auf ein sauberes, trockenes Drahtseil aufgebracht werden, da es nur bei Beriihrung mit Metall wirksam ist. Wenn bei der Uberpriifung Ansammlungen von
Verunreinigungen festgestellt werden, benutzen Sie eine Faserburste (nicht Drahtbirste) mit dichten Borsten zur Entfernung der Verunreinigungen. Verwenden Sie niemals Benzin
oder Kerosin als Losungsmittel. Achten Sie besonders auf die Reinigung der Liicken zwischen den Seilstrdngen, so dass Schmiermittel ins Seilinnere eindringen, die Licken
ausfillen und so Feuchtigkeit und Fremdkérper abhalten kann. Verwenden Sie ein vor Ort verwendbares Schmiermittel mit niedriger Viskositét und feuchtigkeitsabweisenden und
nichtkorrosiven Eigenschaften. Es kann mit einer Biirste oder durch Abtupfen mit einem mit Schmiermittel getrankten Tuch aufgebracht werden. Wischen Sie tberschissiges
Schmiermittel mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.

Die Zeitabstande zwischen den Schmiervorgangen kénnen nicht festgelegt werden. Das Seil sollte aber jederzeit richtig geschmiert sein, und die regelmafigen Uberprifungen
ergeben, wann nachgeschmiert werden muss. In korrosiven Umgebungen muss das Seil haufiger gereinigt und geschmiert werden. Wenn die Winde fiir Iangere Zeit auler Betrieb
genommen wird, muss das Seil vor der Einlagerung gereinigt und geschmiert werden.

Hinweis: Schmieren Sie keine Teile der Winde aulRer dem Drahtseil und dem Schnapphaken. Der Wickelmechanismus der Winde ist praktisch wartungsfrei. Alle Lager sind fir die
gesamte Nutzungsdauer geschmiert. Die Winde enthélt keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Beschadigte oder zu wartende Ausristung muss als “NICHT EINSATZBEREIT”
beschriftet und aulRer Betrieb genommen werden. Instandsetzung (aufer Reinigung) und Reparaturen wie das Ersetzen von Bauteilen muss von MSA durchgefiihrt werden.
Versuchen Sie nicht, Reparaturen vor Ort durchzufiihren.

Lagern Sie die MSA Workman-Winde an einem kihlen, trockenen und sauberen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung. Vermeiden Sie Bereiche, in denen Hitze, Feuchtigkeit, Licht,
Ol und Chemikalien oder Chemikaliendéampfe oder andere schadigende Einwirkungen auftreten kénnen. Beschadigte oder zu wartende Ausriistung sollte nicht im gleichen Bereich
wie einsatzbereite Ausristung aufbewahrt werden. Stark verschmutzte, nasse oder anderweitig verunreinigte Ausristung sollte vor der Einlagerung ordnungsgeman gewartet

(z.B. getrocknet und gereinigt) werden. Vor dem Einsatz von Uber langere Zeitrdume eingelagerter Ausriistung muss eine formliche Uberprifung von einer fachkundigen Person
durchgefiihrt werden.

Transportieren Sie die MSA Workman-Winde in einem Paket, das sie vor Schnitten, Feuchtigkeit, Chemikalien und Chemikaliendampfen, extremen Temperaturen und UV-Stahlen
schiitzt.

Komponenten- und Zubehérliste:

Teil Nr. Artikelnummer Bezeichnung Abbildungsnummer im Handbuch
1 10116521 MSA Workman-Dreibein 42
2 506222 Seilrolle 41
3 10129888 Karabiner 40
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DANSK

BRUGSANVISNING

1. Beskrivelse af Workman-spil

MSA Workman-spillet er egnet til Ioft, saenkning og placering af personer eller materialer Det er beregnet til brug som faldsikringsudstyr. Det er designet til brug sammen med MSA
forankringsforbinder, faldsikringsanordninger og andre dele for at udgere komplette systemer til op- og nedfiring af personale, placering under arbejde, redning og evakuering. Der
kan fas MSA-dele til at konstruere faldsikring til alle sadanne systemer. MSA Workman-spillet kan sammen med MSA Workman-stativet anvendes lodret.

Wiren til Workman-spillet fas i 10, 15 og 20 meters lsengde. Se tabellen for uddybende oplysninger om disse konfigurationer.

WIREKONSTRUKTION

Produktnavn Materiale Wirestgrrelse Laengde P/N
10m 10147566
Ikke drejeligt rustfrit stal 5 mm dia. 15m 10147567
Workman-spil 20 m 10147296
10m 10153828
Galvaniseret stal 5 mm dia. 15m 10153829
20 m 10153830

(1) Beskrivelse af spillet: Spillet er konstrueret til brug sammen med Workman-stativet (figur 17). Det kan ogsa anvendes med andre forankringsforbindere godkendt af MSA. Spillet
fungerer som den primeere op- og nedfiringsenhed for systemer, der bruger stativ til at placere udstyr ved indgang til trange rum over det omrade, der skal tilgas. Spillet monteres pa
siden af stativets ben. Denne stilling muligger betjening af spillet af en bruger pa overflade, der er placeret veek fra adgangspunktet til det trange rum , maksimerer den anvendelige
plads indvendigt i stativet og @ger stabiliteten ved at saenke stativets tyngdepunkt.

Nar Workman-spillet er monteret pa MSA Workman-stativet, kreeves der en remskive og en karabiner for at placere spilwiren i det midterste
gje pa stativets hoved. Se figur 17.

Bemaerk: Nar du bruger spillet til at op- og nedfiring af personale, kraeves der et uafhaengigt faldsikringssystem. En MSA oprullende type faldstopper anbefales. Der fas ogsa andre
faldsikringssystemer fra MSA. (2) Interne mekanismer i spillet er beskyttet af et robust plasthus. Alle dele er galvaniserede eller i rustfrit stal for at modsta korrosion. Den ende af wiren
hvor lasten fastgeres er afsluttet med en selviasende drejelig karabinhage, som kraever to adskilte og forskellige handlinger for at oplase op og abne fiederkrogen. Nar den slippes, vil
fiederkrogen automatisk lukke og lase.

Brugeren bor forhindre ophobning af slap line, der vil tillade frit fald. For at forhindre lose oprulninger af wire pa tromlen ber der altid vaere
mindst 6,75 kg traek i wiren, nar den rulles ud.

Spillet betjenes normalt med et standard manuelt handsving som vist pa figur 1. For at udtraekke line eller saenke en last skal handtaget drejes mod uret. For at tilbagetraekke line eller
lofte en last skal handtaget drejes med uret. For at efterlade en last ophaengt slippes handtaget. En bremse i drevmekanismen forhindrer tromlen i frilgb. Bremsen virker, selv nar den
manuelle kraft fiernes.

2. Specifikation: Alle Workman-spil har adskillige standardegenskaber: (1) Nominel kapacitet pa 140 kg for personer og 225 kg for materialer. (2) En aben spole omviklet med

et 5 mm stalkabel. (3) Indbygget staddeemper. (4) Koblingsdrev for at forhindre overbelastning af spillet og mindske risikoen for skade pa en person, hvis han eller hun sidder fast

pa en strukturel del under Igft. (5) Dobbelt bremsesystem. (6) Robust hus og monteringsbeslag. (7) Selviasende drejelig karabinhage. (8) Manuelt spilhandsving der kan foldes.

(9) Opviklingsmekanisme som sikrer en kabeltromle uden overlapning. (10) RFID-aktiveret.

3. Uddannelse: Det pahviler keberen af MSA Workman-spillet at sikre, at brugerne af det pageeldende produkt er blevet gjort bekendt med denne brugsanvisning og uddannet af en
kompetent person. Serg for, at du er blevet tilstraekkeligt uddannet i brugen af dette MSA Workman-spil, og serg for at du fuldt ud forstar, hvordan det fungerer.

4. Krav til forankring: Forankringen anvendt til at ophaenge spillet til personhejsning skal veere staerk nok til at kunne holde lasten med en passende sikkerhedsfaktor. De
nedvendige sikkerhedsfaktorer er 10:1 for personale og 6:1 for materiale - ved lgft/ssenkning. For hejsning af personale skal forankringen have en styrke pa mindst 10 kN. Der skal
anvendes et ekstra faldsikringssystem.

5. Redningsplan: Brugeren skal have en redningsplan og midlerne ved handen til at gennemfare den. Planen skal tage hensyn til det nadvendige udstyr og den nedvendige
specialuddannelse for at gennemfare en hurtig redning under alle teenkelige forhold. Der bgr veere direkte eller indirekte visuel kontakt eller anden form for kommunikation med
personen som skal reddes til enhver tid i lgbet af redningsprocessen.

6. Systemdelenes kompatibilitet: Alle dele (fx kropssele, selvoprullende sikkerhedsline, karabiner, fiederkrog osv.) forbundet til dette MSA Workman-spil SKAL vaere kompatible.
MSA Workman-spillet er konstrueret til brug sammen med MSA-godkendte dele og undersystemer til tilslutning. Anvendelse af MSA Workman-spil-underenheder med produkter
fremstillet af andre, der ikke er godkendt skriftligt af MSA, kan pavirke den funktionelle kapacitet mellem systemkomponenter og palideligheden af det samlede system. Kontakt MSA
med eventuelle spergsmal eller for yderligere information.

7. Fysiske begraensninger: God fysisk form er ngdvendig for at udfere arbejde i hgjden. Visse medicinske tilstande kan true brugernes sikkerhed under normal brug af MSA
Workman-spillet og i nedstilfaelde (tager medicin, hjerteproblemer osv.). | tvivistilfeelde skal du kontakte din leege fer brug. Gravide kvinder og mindrearige MA ALDRIG anvende
MSA Workman-spillet.

8. Betjening af spillet: (1) Personale der anvender spillet til Iaftning/seenkning/placering skal have et ekstra faldsikringssystem, sdsom en MSA-redder eller MSA RTFA (oprullende
type faldstopper) plus en kropssele i overensstemmelse med EN 361. Nar man bruger spillet til personale, ma der aldrig vaere mere end én person ad gangen pa spillet. Bzer aldrig
personale og materialer pa samme tid.

(1) Efterlad aldrig en belastning hzengende fra spillet, mens det er uden opsyn. (2) Vaer altid sikker pa at wiren traekker lige ud fra spillets
tromle - aldrig i en vinkel. (3) Overskrid aldrig den maksimale nominelle personbelastning anfert pa spillets specifikationsmaerkat. (4) Andr
aldrig pa spillets mekanik. (5) Brug aldrig to eller flere spil at Igfte eller seenke en person. Forskydning af laster med personer kan placere
hele belastningen pa et spil, og forarsage sekventielt nedbrud af begge enheder. (6) Hver gang en last lgftes, skal man forst afprove

spillet ved at Iafte byrden nogle centimeter. (7) Hold altid heenderne vaek fra klempunkter omkring wirer, remskiver og trommer under drift.
(8) Serg altid for lige vikling nar wiren udtraekkes eller tilbagetraekkes ved at fore wiren. Brug en behandsket hand nar wires fores for at
undga snit og wiresplinter. Inspicér labende for jeevn af- og oprulning under drift. (9) Det er afgorende, at den der betjener spillet forbliver
pa sikker afstand fra enhver faldrisiko eller personer der hejses, som kan forarsage personskade i tilfelde af, at brugeren mister balancen,
eller i tilfaelde af en last med personer falder. Ved drift af spillet i et omrade med faldrisiko, skal brugeren bzere passende faldsikringsudstyr
tilsluttet en uafhaengig forankring. (10) Alle etiketter skal vaere synlige, og brugeren bor aldrig placere sig mellem spillets hus og wiren.
Spiloperataren skal altid betjene spillet med huset og krumtappen mellem ham eller hende og lasten med personer. (11) Montér aldrig
spillet sdledes at et medlem af arbejdsholdet skal placeres pa linje med en spzaendt spilwire. Skulle wiren knaekke, kan oplagret energi
forarsage tilbageslag af wiren med tilstraekkelig kraft til at forarsage alvorlige skader eller dedsfald.

(2) Seenkning af en last med personale: For at saenke en last med personale skal handsvinget drejes mod uret. For at udtraekke wire fra spillet nar der ikke er ophaengt last, drejes
handsvinget mod uret, mens du traekker i wiren med en kraft pa mindst 6,75 kg. For at genoptage lgft skal du dreje handsvinget med uret. (3) Ophaengning af en last med personale:
For at efterlade en last med personale ophaengt slippes handsvinget. (4) Left af en last med personale: For at lgfte en last med personale skal handsvinget drejes med uret. En kliklyd
hares, nar wiren rulles op. Nar wiren oprulles, skal man kontrollere for at sikre, at den rulles jeevnt og stramt omkring tromlen.

1 tilfeelde af et fald skal der Ioftes, for der saenkes for at frigore de sekundsere bremsepaler. Loft forst mindst en halv omgang af tromlen, for
du forsager at seenke. Medmindre de sekundzsere bremsepaler frigores efter et fald, vil spillet ikke udrulle wire.
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(5) Sure, alkaliske eller andre miljger med aggressive stoffer kan beskadige Workman-spillets metaldele. Hvis der arbejdes i et kemisk aggressivt miljg, skal du kontakte MSA at
fastlaegge egnede systemkomponenter til dine specifikke forhold. Kemiske farer, varme og korrosion kan beskadige Workman-spillet. Hyppigere formelle inspektioner kraeves i miljger
med kemiske farer, varme og korrosion. Spillet ma ikke anvendes i miliger med temperaturer lavere end -40 °C og hgjere end 54 °C. Det ma ikke udszettes for korrosive miljger i
leengere perioder. Vaer meget forsigtig nar du arbejder i nserheden af stremferende elektriske kilder. Oprethold en sikker arbejdsafstand (helst mindst 3 m) fra elektriske farer. Nar du
arbejder i omrader med bevaegelige maskindele (fx transportband, roterende aksler, presser osv.), skal du sgrge for, at der ikke er Igse elementer i nogen del af systemet.

9. Inspektionsretningslinjer: Alle MSA-produkter er kontrolleret og testet under kontrollerede forhold pa fabrikken fer afsendelse. Brugerinspektion, vedligeholdelse og opbevaring
af udstyret bliver endnu vigtigere, nar enheden er udsat for potentielt kreevende miljg- og arbejdspladsbetingelser. Far hver anvendelse skal brugeren omhyggeligt inspicere enheden
ved at fglge anvisningerne og etiketterne. Undersag at enheden fungerer i henhold til instruktionerne i dette afsnit, og undersag den for overdreven slitage, beskadigelse, sendring
eller manglende dele. Hyppigheden af periodiske eftersyn afhaenger af, hvor kraevende miljgforholdene er, og hvor hyppigt enheden bruges, men skal foretages mindst hver 6.
maned af en kompetent person. Resultaterne af denne inspektion skal dokumenteres ved hjeelp af inspektionsskemaerne bagerst i denne brugsanvisning. Den korrekte maned og ar
pa inspektionsgitteret pa produktet skal ogsa meerkes permanent ved hjeelp af et stal-stempel. Pas pa ikke at beskadige spillet hus, nar der stemples.

Nar en testlast er n@dvendig for at tillade inspektion af en spilfunktion, ma du ikke bruge personale som belastning. Serg for at omradet
under spillet er frit og uden forhindringer. Efterse altid spillet funktioner for hver brug.

(1) Inspektion af udrulning og tilbagetraekning af wire: Fastger spillet til en passende forankringsforbinder (sasom Workman-stativet) for at tillade drift af krumtappen. Fastholdelse

af spaending pa spilwiren. Drej handsvinget mod uret for rulle wiren ud. Drej derefter handsvinget med uret for at tjekke for korrekt oprulning af wiren. En klikkende lyd indikerer, at
oprulningen af wiren fungerer korrekt. Tag produktet ud af drift og send det tilbage til MSA, hvis ingen Kliklyd hgres. Under udrulning og tilbagetraekning af wiren, skal man kontrollere
at oprulningsferingen snor wiren stramt omkring tromlen. (2) Inspektion af handtaget: Kontrollér for revner, bajninger og korrosion pa handtaget. Tag produktet ud af drift hvis

nogen af disse forhold konstateres og kontakt MSA for at fa handtaget udskiftet. (3) Inspektion af maerkninger: Kontrollér at alle etiketter er til stede. Serg for at alle etiketter er rene
(ikke beskadigede) og leeselige. Kontrollér at datoen pa inspektionsgitteret er inden for de seneste 6 maneder. Hvis der er gaet 6 maneder siden den foregaende inspektion, skal
produktet tages ud af drift og efterses af en kompetent person i henhold til retningslinjerne for kontrol i denne brugsanvisning. (4) Inspektion af bolte og metrikker: Brug fingrene til

at kontrollere at alle bolte og metrikker pa huset er strammet. Hvis de er lgse, skal de strammes. Kontrollér for at se, om nogen bolte, matrikker eller andre dele mangler eller er
blevet ukorrekt erstattet eller a2endret pa nogen made. (5) Inspektion af monteringsbeslag, hus og tromle: Kig ngje for tegn pa revner, buler, deformationer eller brud pa huset, tromlen
eller monteringsbeslaget. Mindre buler, der ikke pavirker funktionen, kreever ikke handling fra brugerens side. Send tilbage til reparation, hvis der konstateres revner i materialet.
Hvis enheden ved et uheld tabes, kan det medfgre deformation af indvendige dele. Kontrollér for tegn p3, at trykpladen og tromlen gnider mod hinanden. Dette vil vaere synligt ved
slid pa tromlens flanger, og brugeren kan opleve ujeevn modstand, nar handsvinget drejes. Nar der er skader, der forhindrer spillet i at fungere normalt, skal man tage enheden ud
af drift. Mindre buler eller deformationer, der ikke pavirker funktionen, kraever ikke handling fra brugerens side. (6) Inspektion af karabinhagen: Kontrollér alle dele af den drejelige
karabinhage for tegn pa aendring, forvridning, revner, dybe rifter, buler eller snit. Kontrollér ogsa for tegn pa at karabinhagen har veeret udsat for intens varme, som kan pavirke dens
styrke. Undersgg for tegn pa korrosion eller overdreven slid og tag produktet ud af drift hvis der er tvivl om, hvorvidt opdaget slid og/eller korrosion kan pavirke styrke eller funktion.
Kontrollér for at se om karabineren drejer frit omkring bolten, der tilslutter den til karabinhagen. (7) Inspektion af wirefittings: Kontrollér de to feruler og haetten. Hvis brugerens enhed
har en splejsning som middel til fastgerelse af karabinhagen, skal splejsningen veere hel og stram uden slgjfer eller lase ender. (8) Inspektion af remskiven: Kontrollér alle dele af
remskiven for tegn pa eendring, forvridning, revner, dybe rifter, buler eller snit. Undersgg for tegn pa korrosion eller overdreven slid og tag produktet ud af drift hvis der er tvivi om,
hvorvidt opdaget slid og/eller korrosion kan pavirke styrke eller funktion. (9) Inspektion af karabineren: Kontrollér alle dele af karabineren for tegn pa aendring, forvridning, revner, dybe
rifter, buler eller snit. Undersgg for tegn pa korrosion eller overdreven slid og tag produktet ud af drift hvis der er tvivl om, hvorvidt opdaget slid og/eller korrosion kan pavirke styrke
eller funktion.

ADVARSLER

En kropssele er den eneste acceptable holdeanordning til kroppen, der kan bruges i et faldsikringssystem.

Et faldsikringssystem MA KUN tilsluttes til selens bagerste D-ring eller forreste D-ring med faldsikring i punkt “A”. Disse punkter kan ogsa bruges til at forbinde et redningssystem.
Brug aldrig hofte-D-ringen til faldsikring eller klatrebeskyttelse. Hofte-D-ringen pa en sele MA KUN anvendes til tilslutning af et arbejdspositioneringssystem (EN 358), og ALDRIG et
faldsikringssystem eller klatrebeskyttelse.

MSA Workman-spillet SKAL altid inspiceres far brug for at kontrollere, at det er driftsklart. Underseg hver tomme af Workman-spillet for kraftig slitage, manglende eller gdelagte dele,
korrosion eller andre skader. Underseg om etiketter mangler eller er ulaeselige; hvis der er tegn pa forkert funktion, forkert pasform eller zendring af nogen af delene. Brug ikke

MSA Workman-spillet indtil det bekreeftes skriftligt af en kompetent person, om inspektionen har afslgret en potentielt farlig situation. Derudover SKAL MSA Workman-spillet efterses
hver 6. maned af en kompetent person, autoriseret af gaeldende lovgivning i brugslandet. Se inspektionsretningslinjerne.

DU MA IKKE zendre eller at forsgge at reparere MSA Workman-spillet. Kun MSA eller parter med skriftlig tilladelse fra MSA ma reparere et MSA Workman-spil. Systemet ma ikke
anvendes uden for dets begraensninger, eller til noget andet formal end det, hvortil det er beregnet.

Karabinhager og karabinere ma ikke forbindes til hinanden. Bind ikke knuder pa en sikkerhedsline. Forbind ikke to karabinhager til én D-ring. Du ma ikke ngjes med at fgle og hare,
for at konstatere at karabinhagen er lukket korrekt. Kontrollér altid visuelt at den er korrekt lukket. Serg for at porten og leddet er lukket fer brug.

Forhindr buler eller deformation af huset. Tab aldrig enheden. Laeg den altid forsigtigt ned. Nar wiren er i brug skal den beskyttes mod kontakt med skarpe hjgrner og kanter. Forhindr
at der dannes Igkker pa en slap wire, som forarsager kinkedannelse pa wiren, nar den strammes. Lad ikke fremmedlegemer traenge ind i huset. Lad ikke wiren seette sig fast eller
blive klemt.

Det er afggrende for brugerens sikkerhed, safremt MSA Workman-spillet videreszelges uden for det oprindelige bestemmelsesland, at forhandleren giver instruktioner og supplerende
relevante oplysninger om brug, vedligeholdelse, periodisk undersggelse og reparation pa sproget i det land, hvor MSA Workman-spillet skal anvendes.

Manglende overholdelse af disse advarsler eller misbrug kan forarsage alvorlig personskade eller dedsfald.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Overhold ngje renggringsinstruktionerne i dette afsnit for at forebygge negative virkninger pa de materialer, der indgar i produktet.

Brug jeevnligt en ren, fugtig (ikke vad) klud til at fierne stgv eller snavs, som kan forarsage korrosion eller heemmer lzesbarheden af etiketterne. Anvend ikke oplgsningsmidler til
rengaring af huset, eftersom de kan nedbryde etikettens lim. Brug en ren, tor klud til at tarre wiren ter, idet den langsomt rulles tilbage i enheden. Om ngdvendigt kan wiren smares
efter denne handling.

Smering ma kun pafgres pa en ren, ter wire, fordi smeringen kun er effektiv, nar den kommer i kontakt med metal. Hvis inspektionen afslgrer ophobning af snavs, skal du bruge

en barste med teette, stive fiberberster (ikke staltrad) til at fierne snavset. Brug aldrig benzin eller petroleum som oplasningsmiddel. Veer isser opmaerksom pa rengering af
mellemrummene mellem wirens trade, sa smgremiddel kan traenge ind i wirens kerne og udfylde disse huller for at fortreenge fugt og fremmedlegemer. Brug smgremiddel med en lav
viskositet, der har fugtbestandige, ikke-zetsende egenskaber. Det kan paferes med pensel eller ved at smare med en klud mzettet med smeremidlet. Ter overskydende smering af
med en ren ter klud.

Det er umuligt at angive tidsintervallerne mellem smeringer. Wiren ber altid veere korrekt smurt, og periodiske eftersyn vil vise, hvornar det skal geres. | korrosive miljger bgr wiren
renses og smeres oftere. Hvis spillet tages ud af drift i en laengere periode, skal wiren renses og smeares far opbevaring.

Bemazerk: Smer ikke nogen del af spillet undtagen wiren og karabinhagen. Spillets oprulningsmekanisme er stort set vedligeholdelsesfri. Alle lejer er livstidssmurte. Spillet indeholder
ingen dele, der kraever service. Udstyr der er beskadiget eller har behov for vedligeholdelse skal maerkes som “UBRUGELIGT” og tages ud af drift. Afhjeelpende vedligeholdelse

(ud over rengering) og reparation, sdsom udskiftning af dele, skal udfgres af MSA. Forsag ikke selv at reparere pa stedet.

Opbevar MSA Workman-spillet pa et keligt, tart og rent sted beskyttet mod direkte sollys. Undga omrader hvor varme, fugtighed, lys, olie og kemikalier eller deres dampe eller andre
nedbrydende elementer kan veere til stede. Udstyr der er beskadiget eller har behov for vedligeholdelse mé ikke opbevares i samme omrade som brugbart udstyr. Steerkt snavset,
vadt eller pa anden made tilsmudset udstyr skal vedligeholdes korrekt (fx tgrres og renses) inden opbevaring. Fgr anvendelse af udstyr som har veeret opbevaret i leengere tid bgr der
udfares en formel inspektion af en kompetent person.

Transportér MSA Workman-spillet i en emballage for at beskytte det mod snit, fugt, kemikalier og deres dampe, ekstreme temperaturer og ultraviolette straler.

Liste over dele og tilbehar:

Del nummer Varenummer Beskrivelse Figur nummer i vejledningen
1 10116521 MSA Workman-stativ 42
2 506222 Remskive 41
3 10129888 Karabin 40
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ESPANOL
INSTRUCCIONES DE USO

1. Descripcion del cabestrante Workman

EI MSA cabestrante MSA Workman es adecuado para elevar,bajar y posicionar personal o materiales. No debe utilizarse como dispositivo anticaida. Esta disefiado para su uso

en combinacion con los conectores de anclaje, los arneses anticaida y otros componentes de MSA para formar sistemas completos de descenso de personal, posicionamiento de
trabajo, rescate de emergencia y evacuacién. Hay disponibles componentes adicionales de MSA que ofrecen una retencion de la caida en la emergencia para todos estos sistemas.
El cabestrante MSA Workman en combinacién con el tripode MSA Workman puede utilizarse en posicion vertical.

Las longitudes de linea disponibles para el cabestrante Workman son de 10 m, 15 m y 20 m; véase la tabla para obtener informacion detallada sobre estas configuraciones.

CONSTRUCCION DE LINEA

Nombre del producto Material Tamano de linea Longitud Ref.
10 m 10147566
Acero inoxidable no giratorio Diametro de 5 mm 15m 10147567
20 m 10147296
Cabestrante Workman om 10153828
Acero galvanizado Diametro de 5 mm 15m 10153829
20 m 10153830

(1) Descripcion del cabestrante: El cabestrante esta disefiado para su uso con el tripode Workman (figura 17). También puede utilizarse con otros conectores de anclaje autorizados
por MSA. El cabestrante sirve como dispositivo principal de elevacién y bajada para sistemas que utilizan el tripode para posicionar equipos para el acceso en espacios confinados
por encima del area de destino. El cabestrante se monta en el lateral de la pata del tripode. Esta posicion permite el manejo del cabestrante por parte de un asistente de superficies
situado lejos del punto de acceso del espacio confinado, maximiza el espacio Util del interior del tripode y aumenta la estabilidad bajando el centro de gravedad del tripode.

A PRECAUCION

Si el cabestrante Workman se instala en el tripode MSA Workman, se requiere del uso de una polea y un mosquetén para la linea del cabestrante en
al aro central en cabezal del tripode. Véase la figura 17.

Nota: Para utilizar el cabestrante para la elevacion / bajada de personal, se requiere del uso de un sistema anticaida independiente. Se recomienda el dispositivo anticaidas retractil
de MSA. También hay disponibles otros sistemas anticaida de MSA. (2) Los mecanismos internos del cabestrante estan protegidos mediante robustas carcasas de plastico. Todas
las piezas son de acero inoxidable o galvanizadas para ofrecer resistencia ante la corrosion. El extremo de carga de la linea esta equipado con un gancho de terminacién con
autoenclavamiento que requiere de dos manipulaciones independientes para desbloquear y abrir el cierre. Una vez liberado, el pestillo se cierra y se bloquea de forma automatica.

A PRECAUCION

El usuario debe impedir la acumulacion de cable sobrante, puesto que podria dar lugar a una caida libre. Para que no haya espirales de linea
sueltas en el tambor, mantenga siempre una tensién de 6,75 kg como minimo en la linea al desenrollarla.

El manejo del cabestrante normalmente se lleva a cabo con el mango de manivela manual estdndar mostrado en la figura 1. Para extraer linea o bajar una carga, gire el mango en el
sentido contrario a las agujas del reloj. Para retraer linea o elevar una carga, gire el mango en el sentido de las agujas del reloj. Para suspender una carga, suelte el mango. Un freno
del mecanismo de accionamiento impide la marcha libre del tambor. El freno funciona incluso si se ha retirado la fuerza manual.

2. Especificacion: Todos los cabestrantes Workman ofrecen varias caracteristicas estandar: (1) Carga de trabajo nominal de 140 kg para personal y de 225 kg para material.

(2) Un tambor abierto con cable de acero de 5 mm. (3) Amortiguador de impactos integrado. (4) Embrague para evitar la sobrecarga del cabestrante y reducir la posibilidad de sufrir
lesiones personales por atrapamiento con estructuras durante la elevacion. (5) Sistema de doble frenado. (6) Resistente carcasa y soporte de montaje. (7) Gancho de terminacién con
autoenclavamiento. (8) Mango de manivela manual abatible. (9) Mecanismo de bobinado nivelado para un arrollamiento del cable en el tambor sin encocarse. (10) Capacidad RFID.
3. Formacion: Es responsabilidad del comprador del cabestrante MSA Workman asegurarse de que los usuarios se familiaricen con estas instrucciones para el usuario y de que
reciban formacién por parte de una persona competente. Asegurese de haberse formado adecuadamente sobre el uso de este cabestrante MSA Workman y de que comprende
como funciona.

4. Requisito de anclaje: El anclaje utilizado para suspender el cabestrante para la elevacion de personal debe ser lo suficientemente resistente para soportar la carga con un factor
de seguridad apropiado. Los factores de seguridad requeridos son de 10:1 para la elevacién/bajada de personal y de 6:1 para la elevacion/bajada de material. Para la elevacién de
personal, el anclaje debe tener una fuerza de 10 KN como minimo. Se requiere el uso de un sistema anticaida.

5. Plan de rescate: El usuario debe contar con un plan de rescate y debe tener a mano los medios necesario para su implementacion; el plan debe tener en cuenta los equipos y la
formacion especial necesaria con el fin de poder realizar un rescate inmediato bajo cualquier circunstancia previsible. Durante el proceso de rescate, en todo momento debe existir
un contacto visual directo o indirecto u otros medios de comunicacién con la persona rescatada.

6. Compatibilidad de las piezas del sistema: Todos los componentes (p. €j.: arnés anticaidas, elemento de amarre auto retractil, mosquetén, gancho de terminacion, etc.) conec-
tados a este cabestrante MSA DEBEN ser compatibles. El cabestrante MSA Workman esta concebido para su uso con componentes y subsistemas de conexion aprobados por
MSA. El uso del cabestrante MSA Workman con productos de otros fabricantes que no hayan sido autorizados por escrito por parte de MSA puede afectar negativamente a la capa-
cidad funcional entre los componentes del sistema y a la fiabilidad del sistema completo. Para obtener mas informacién o si tuviera alguna pregunta, péngase en contacto con MSA.
7. Limitaciones fisicas: Se requiere de una condicion fisica adecuada para la realizacion de trabajos en alturas. Determinados estados de salud pueden poner en peligro la
seguridad del usuario durante el uso normal del cabestrante MSA Workman y en caso de emergencia (si se toman medicamentos, se sufren problemas cardiovasculares, etc.). En
caso de dudas, consulte con su médico antes del uso. Las mujeres embarazadas y los menores NO DEBEN utilizar NUNCA el cabestrante MSA Workman.

8. Funcionamiento del cabestrante: (1) El personal que utilice el cabestrante para la elevacién / bajada / posicionamiento debe disponer de un sistema anticaida de reserva,
como puede ser un rescatador de MSA o un dispositivo anticaidas retractil de MSA, ademas de un arnés anticaidas conforme a EN 361. Al utilizar el cabestrante con el personal, no
permita nunca que haya mas de una persona en el cabestrante al mismo tiempo. No transporte nunca personal y materiales al mismo tiempo.

A PRECAUCION

(1) Nunca deje cargas colgando del cabestrante al abandonar la zona del cabestrante. (2) Asegurese siempre de que la linea tire en linea recta
desde el tambor del cabestrante (nunca desde un dngulo). (3) No supere nunca las cargas de personal nominales maximas indicadas en la etiqueta
de especificaciones del cabestrante. (4) No altere nunca los mecanismos del cabestrante. (5) No utilice nunca dos o mds cabestrantes para elevar
o bajar una carga de personal. Si la carga de personal se desvia, es posible que la carga completa se situe sobre un cabestrante, lo que provocaria
darios secuenciales en ambos equipos. (6) Cada vez que eleve una carga, primero realice una prueba del cabestrante elevando la carga unos
centimetros. (7) Durante el funcionamiento, aleje siempre las manos de las puntas afiladas situadas alrededor de las lineas de carga, las poleas y
los tambores. (8) Al extraer o retraer linea, asegurese siempre de que el bobinado esté nivelado guiando la linea. Para guiar la linea, utilice guantes
a fin de evitar cortes o astillas de los cables. Durante el funcionamiento, asegurese siempre de que el bobinado esté nivelado. (9) Es esencial que
el operario del cabestrante se mantenga a una distancia segura de cualquier peligro de caida o carga de personal que pudiera producirle lesiones
en caso de perder el equilibrio o si se cae una carga de personal. Al manejar el cabestrante en un drea con riesgo de caida, el operario debe utilizar
los equipos de proteccién anticaida adecuados conectados a un anclaje independiente. (10) Todas las etiquetas deben ser visibles y el operario no
debe colocarse nunca entre la carcasa y la linea del cabestrante. El operario del cabestrante debe manejar siempre el cabestrante con la carcasa

y la manivela entre si mismo y la carga de personal. (11) No instale nunca el cabestrante en un lugar donde otro empleado deba estar colocado en
linea con una linea con tension del cabestrante. En caso de fallo de la linea, la energia almacenada podria provocar el retroceso de la linea con la
fuerza suficiente para provocar lesiones graves o la muerte.

(2) Bajar una carga de personal: Para bajar una carga con personal suspendido, gire el mango de manivela en el sentido inverso a las agujas del reloj. Para extraer linea del
cabestrante cuando no hay cargas suspendidas, gire el mango en el sentido contrario a las agujas del reloj mientras tira de la linea con una fuerza minima de 6.75 kg. Para reanudar
la subida, realice revoluciones del mango de manivela en el sentido de las agujas del reloj. (3) Suspender una carga de personal: Para suspender una carga de personal, suelte
lentamente el mango de manivela. (4) Elevar una carga de personal: Para elevar una carga de personal, gire el mango de manivela en el sentido de las agujas del reloj. Se oira un
sonido de clic cuando la linea se esté enrollado. Mientras tanto, asegurese de que la linea se enrolle uniformemente y con firmeza alrededor del tambor.

A PRECAUCION

En caso de caida, eleve antes de bajar a fin de desenganchar los gatillos de freno secundarios. Antes de intentar bajar, primero eleve como minimo
medio giro del tambor. Si los gatillos de freno secundarios no estan desenganchados tras una caida, el cabestrante no desenrollara linea.
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(5) Los entornos &cidos, alcalinos o de otros tipos con sustancias agresivas pueden dafiar los elementos de este cabestrante Workman. Si trabaja en un entorno con sustancias
quimicas agresivas, consulte con MSA para conocer cuales son los componentes del sistema adecuados para sus condiciones especificas. Los peligros quimicos, el calory la
corrosion pueden provocar dafios en el cabestrante Workman. Se requiere de inspecciones formales mas frecuentes en aquellos entornos con peligros quimicos, calor y corrosion. No
utilizar en entornos con temperaturas inferiores a -40°C o superiores a 54°C. Evite la exposicién a entornos corrosivos durante periodos prolongados. Extreme la precaucién durante el
trabajo junto a fuentes de electricidad activadas. Mantenga una distancia de trabajo segura (preferiblemente, 3 m como minimo) respecto a los peligros eléctricos. Si trabaja cerca de
piezas de maquinaria moéviles (p. ej.: cintas transportadoras, ejes giratorios, prensas, etc.), asegurese de que no haya elementos sueltos en ninguna componente del sistema.

9. Directrices de inspeccion: Todos los productos de MSA se someten a inspecciones y ensayos bajo condiciones controladas en la fabrica antes del suministro. La inspeccion,

el mantenimiento y el aimacenamiento de los equipos por parte del usuario adquieren una importancia adicional una vez se somete al dispositivo a condiciones medioambientales y
del entorno de trabajo potencialmente severas. Antes de cada uso, el usuario debe inspeccionar el dispositivo con cuidado siguiendo las instrucciones y las etiquetas. Inspeccione

el funcionamiento del dispositivo conforme a las instrucciones de esta seccion y compruebe si el equipo presenta un desgaste excesivo, dafios o alteraciones o si faltan piezas.

La frecuencia de la inspeccion periédica depende de la severidad de las condiciones medioambientales y de la frecuencia de uso del equipo, pero debe realizarse como minimo
cada 6 meses, por parte de una persona competente. Los resultados de esta inspeccion deben documentarse utilizando los formularios de inspeccion situados al final de estas
instrucciones para el usuario. El mes y el afio pertinentes, indicados en el cuadro de inspeccion del producto, deben estar marcados permanentemente, utilizando un sello de acero;
tenga cuidado de no dafiar la carcasa del cabestrante.

A PRECAUCION

Si es necesario realizar una carga de prueba para inspeccionar cualquier funcién del cabestrante, no utilice al personal a modo de carga. Aseglrese
de que el drea situada debajo del cabestrante esté libre de obstrucciones. Inspeccione siempre las funciones del cabestrante antes de cada uso.

(1) Inspeccion del bobinado y desbobinado de la linea: Acople el cabestrante a un conector de anclaje adecuado (como puede ser el tripode Workman) para permitir el
funcionamiento de la manivela. Mientras aplica tension sobre la linea del cabestrante, gire la manivela en el sentido contrario a las agujas del reloj para desenrollar la linea. A
continuacion, gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj para comprobar si la linea se enrolla correctamente. Un sonido de clic indica que la linea se enrolla correctamente.
Deje de utilizar el producto y devuélvalo a MSA si no se oye un sonido de clic. Durante la extraccion y la recuperacién de la linea, compruebe que la guia de bobinado se enrolla
con firmeza alrededor del tambor. (2) Inspeccién del mango de la manivela: Compruebe si hay grietas, curvas o corrosion en el mango. En caso de detectar cualquiera de estas
alteraciones, deje de utilizar el producto y pédngase en contacto con MSA para obtener un mango de sustitucion. (3) Inspeccion de las marcas: Compruebe que estén presentes
todas las etiquetas. Asegurese de que las etiquetas no presentan dafos y que son legibles. Compruebe que la ultima inspeccion registrada no se haya realizado en un plazo
superior a 6 meses. Si han transcurrido 6 meses desde la Ultima inspeccién, deje de utilizar el producto y encargue su inspeccion por parte de una persona competente, conforme
a las directrices de inspeccion de estas instrucciones para el usuario. (4) Inspeccion de pernos y tuercas: Utilizando los dedos, compruebe que todos los pernos y las tuercas de
la carcasa estén bien apretados. Si estan sueltos, apriételos. Compruebe si faltan pernos, tuercas u otras piezas o si se han reemplazado de forma indebida o se han alterado de
otra forma. (5) Inspeccion del soporte de montaje, la carcasa y el tambor: Compruebe si hay signos de grietas, mellas, deformaciones o roturas en la carcasa, el tambor y el soporte
de montaje. Las mellas leves que no afecten al funcionamiento no requieren de acciones por parte del usuario. En caso de detectar grietas en los materiales, devuelva el producto
para su reparacion. Una caida accidental del equipo puede provocar la deformacién de los componentes internos. Compruebe si hay signos de friccion en el plato de presion y el
tambor. Sera prueba de ello el desgaste de las bridas del tambor, asi como una resistencia no uniforme al girar el mando de manivela. Deje de utilizar el cabestrante siempre que
se detecten dafios que impidan su funcionamiento normal. Las mellas o deformaciones leves que no afecten al funcionamiento no requieren de acciones por parte del usuario.
(6) Inspeccién del gancho de terminacion: Compruebe si hay signos de alteracion, distorsion, grietas, incisiones, mellas o cortes en todas las piezas del gancho de terminacién
basculante. Ademas, compruebe si hay signos de que el gancho de terminacion se haya sometido a un calor excesivo que haya podido afectar negativamente a su resistencia.
Compruebe si hay signos de corrosién o desgaste excesivo y deje de utilizar el producto si sospecha que el desgaste y/o la corrosiéon hayan podido afectar negativamente a
la resistencia o el funcionamiento. Verifique que el gancho de terminacion gira libremente alrededor del perno que lo conecta a la argolla de enganche. (7) Inspeccion de las
conexiones de la linea: Compruebe los dos casquillos y el guardacabo. Si el equipo del usuario tiene un empalme como medio de conexion del gancho de terminacién, el empalme
debe estar completamente insertado con firmeza, sin bucles y extremos sueltos. (8) Inspeccion de la polea: Compruebe si hay signos de alteracion, distorsion, grietas, incisiones,
mellas o cortes en todas las piezas de la polea. Compruebe si hay signos de corrosion o desgaste excesivo y deje de utilizar el producto si sospecha que el desgaste y/o la corrosion
hayan podido afectar negativamente a la resistencia o el funcionamiento. (9) Inspeccion del mosquetdn: Compruebe si hay signos de alteracion, distorsion, grietas, incisiones, mellas
o cortes en todas las piezas del mosqueton. Compruebe si hay signos de corrosion o desgaste excesivo y deje de utilizar el producto si sospecha que el desgaste y/o la corrosién
hayan podido afectar negativamente a la resistencia o el funcionamiento.

ADVERTENCIAS
Un arnés anticaidas es el Unico dispositivo de retencién admitido para el uso en un sistema anticaida.
El sistema anticaida SOLO DEBE conectarse a la argolla en D trasera o ala argolla D delantera Unicamente con la etiqueta fijacion anticaidas “A”. Estos puntos también pueden
utilizarse para conectar un sistema de rescate. No utilice nunca la argolla en de D la cadera para la proteccion anticaida o la proteccion para escalar. La argolla en D de la cadera de
un arnés SOLO DEBE utilizarse para conectar un sistema de posicionamiento de trabajo (EN 358) y NUNCA un sistema anticaida o una proteccion para escalar.
El cabestrante MSA Workman DEBE someterse a una inspeccién completa antes de cada uso con el fin de verificar que funciona correctamente. Compruebe de forma exhaustiva
que el cabestrante Workman no presenta un desgaste severo, elementos faltantes o rotos, corrosién u otros dafios. Verifique que la etiqueta esta presente y es legible; compruebe si
existen signos de un funcionamiento incorrecto, un ajuste inadecuado u otras alteraciones de cualquier componente. No utilice el cabestrante MSA Workman hasta que una persona
competente no haya confirmado por escrito que los resultados de la inspeccién no revelan un estado no seguro. Ademas, el cabestrante MSA Workman DEBE ser inspeccionado
cada 6 meses por parte de una persona competente con autorizacion conforme a la legislacién vigente en el pais de uso. Véanse las directrices de inspeccion.
NO modifique ni intente realizar reparaciones en el cabestrante MSA Workman. Solo MSA o entidades con autorizacion escrita de MSA tienen permiso para reparar un cabestrante
MSA Workman. El sistema no debe utilizarse fuera de sus limitaciones, o con fines distintos a aquel para el que esta concebido.
Los ganchos de acople ganchos de terminacion y los mosquetones no deben conectarse entre si. No efectie nudos en los elementos de amarre. No conecte dos ganchos de
terminacion a una argolla en D. Para comprobar el acoplamiento correcto de los ganchos de terminacion, no confie en el tacto o el sonido. Compruebe siempre visualmente el
acoplamiento correcto. Asegurese de que el pestillo y el retenedor estén cerradas antes del uso.
Evite mellas y deformaciones en la carcasa. No permita nunca que el equipo caiga desde una altura. Bajelo siempre con cuidado. Durante el uso, proteja la linea de forma que no
entre en contacto con esquinas o bordes afilados. Evite la formacién de bucles en la linea sobrante y no tire de ella de forma excesiva o retorciéndola. Impida el acceso de materias
extrafias a la carcasa. No permita que la linea se atasque o se golpee.
Es fundamental para la seguridad del usuario que es caso de reventa del cabestrante MSA Workman fuera del pais original de destino, el revendedor suministre las instrucciones
y el resto de informacion relevante para el uso, el mantenimiento, las inspecciones periddicas y la reparacion en el idioma del pais en el que se vaya a utilizar el cabestrante
MSA Workman.
Si hace caso omiso de estas advertencias o se realiza un uso indebido, existe riesgo de sufrir lesiones graves o la muerte.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Respete las instrucciones de limpieza de esta seccidn para evitar efectos adversos en los materiales utilizados en el producto.

Utilice un pafio himedo (no mojado) para eliminar la suciedad o la contaminacién, que podrian provocar corrosion o reducir la legibilidad de las etiquetas. No utilice nunca
disolventes para limpiar la carcasa, puesto que podrian estropear el adhesivo de las etiquetas. Utilice un pafio seco para limpiar la linea mientras la rebobina lentamente en el
dispositivo. Si es necesario, lubrique la linea tras esta operacion.

La lubricacion debe aplicarse solamente con la linea trenzada limpia y seca, puesto que solo resulta eficaz cuando el producto entra en contacto con el metal. Si en la inspeccién se
detecta la acumulacién de contaminantes, utilice un cepillo de fibra con cerdas densas para eliminar la contaminacion. No utilice nunca gasolina ni queroseno a modo de disolvente.
Preste especial atencion a la limpieza de los huecos entre el trenzado de la linea de forma que el lubricante pueda penetrar en el nicleo de la linea y llenar estos huecos para
impedir el acceso de humedad y particulas extrafias. Utilice un lubricante industrial de baja viscosidad que sea resistente a la humedad y antioxidante. Puede aplicarse con un cepillo
0 con un pafio empapado con lubricante. Limpie el exceso de lubricante con un paio limpio y seco.

No es posible especificar los intervalos entre cada lubricacion. Sin embargo, la linea debera estar lubricada adecuadamente en todo momento, y las inspecciones periddicas
indicaran cuando se debe lubricar. En entornos corrosivos, la linea debera limpiarse y lubricarse con mas frecuencia. Si se deja de utilizar el cabestrante durante un periodo de
tiempo prolongado, ésta debera limpiarse y lubricarse antes del almacenamiento.

Nota: No lubrique ninguna pieza del cabestrante que no sea el cable trenzado o el gancho de terminacion. EI mecanismo de bobinado del cabestrante practicamente no necesita
mantenimiento. Todos los rodamientos estan lubricados de por vida. El cabestrante no contiene ninguna pieza que requiera mantenimiento por parte del usuario. Si un equipo esta
dafado o requiere de mantenimiento, debe etiquetarse como “INUTILIZABLE” y dejar de utilizarse. El mantenimiento correctivo (excepto la limpieza) y las reparaciones, como puede
ser la sustitucion de elementos, los realizara MSA. No intente realizar reparaciones en campo.

Almacene el cabestrante MSA Workman en un lugar fresco, seco y limpio alejado de la luz directa del sol. Evite areas en las que pueda haber calor, humedad, luz, aceite, productos
quimicos o sus vapores, u otros elementos dafiinos. Los equipos dafiados o que requieran de mantenimiento no deben almacenarse en la misma area que los equipos utilizables.
Antes del almacenamiento, es necesario mantener correctamente (p. €j., secar o limpiar) cualquier equipo que presente suciedad excesiva, esté mojado o contaminado de otro
modo. Antes de utilizar los equipos que hayan estado almacenados durante un periodo de tiempo prolongado, una persona competente debe realizar una inspeccién formal.
Transporte el cabestrante MSA Workman dentro de un embalaje a fin de protegerlo de cortes, humedad, sustancias quimicas y sus vapores, temperaturas extremas y rayos
ultravioleta.

Lista de componentes y accesorios:

Numero de elemento Referencia Descripcion Numero de figura en el manual
1 10116521 Tripode MSA Workman 42
2 506222 Polea 41
3 10129888 Mosqueton 40
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KAYTTOOHJEET

1. Workman-vinssin kuvaus

MSA Workman -vinssia kaytetdan henkildiden ja tavaroiden nostoon, laskuun ja asemointiin. Sita ei saa kayttda putoamissuojaimena. Se on suunniteltu kaytettavaksi MSA:n
ankkuriliittimien, tarraimien ja muiden osien kanssa taydellisena jarjestelmana henkildiden nostoon ja asemointiin, hatapelastustilanteisiin ja evakuointiin. Kyseisiin jarjestelmiin on
saatavana MSA:n putoamissuojaimia. MSA Workman -vinssia ja MSA Workman -kolmijalkaa voidaan kayttaa pystysuunnassa.

Workman-vinssiin on saatavana 10 m, 15 m ja 20 m vaijerit. Lisatietoja naisté malleista on alla olevassa taulukossa.

VAIJERIN RAKENNE

Tuotteen nimi Materiaali Vaijerin mitat Pituus Tuotenumero
10m 10147566
Ei-pyoritettéva, ruostumatonta -
terasta 5 mm halkaisija 15m 10147567
. 20m 10147296
Workman-vinssi
10m 10153828
Galvanoitua terasta 5 mm halkaisija 15m 10153829
20m 10153830

(1) Vinssin kuvaus: Vinssi on suunniteltu kaytettévaksi Workman-kolmijalan kanssa (kuva 17). Sita voi kayttda myds muiden MSA:n hyvaksymien ankkuriliittimen kanssa. Vinssi on
ensisijainen nosto- ja laskulaite jarjestelmissa, joissa ahtaiden tilojen ylapuolella olevaan sisddnmenoaukkoon asetetaan kolmijalka henkildiden ja tavaroiden laskemista ja nostamista
varten. Vinssi asennetaan kolmijalan yhden jalan sivuun. Kun vinssi on asennettu téhan asentoon, tukevalla maalla seisova henkild voi kayttaa vinssia turvallisen matkan paassa
sisddnmenoaukosta. Lisaksi kolmijalan sisépuolelle jaa enemman tilaa, ja jarjestelma on tukeva, koska kolmijalan painopiste on keskemmalla.

A VAROITUS

Kun Workman-vinssi asennetaan MSA Workman -kolmijalkaan, tarvitaan talja ja sulkurengas, jolla vinssin vaijeri kiinnitetddn kolmijalan
pdan keskiosaan. Katso kuva 17.

Huom.: Kun vinssilla nostetaan tai lasketaan henkil6itd, sen lisaksi on kaytettava erillistd putoamissuojainta. Suosittelemme kayttdmaan MSA:n kelautuvaa tarrainta. MSA:n valikoima
siséltdd myds muita putoamissuojaimia. (2) Vinssin kestavat muovikotelot suojaavat sisdisia mekanismeja. Kaikki osat ovat korroosionkestavia: joko sinkittyja tai ruostumatonta
terasta. Vaijerin kuormapaassa on itselukkiutuva, kiertonivelella varustettu pikalukko. Se ei paase aukeamaan vahingossa, silla lukitus avataan kahdella eri liikkeella. Pikalukko
sulkeutuu ja lukittuu automaattisesti, kun ote irrotetaan.

A VAROITUS

Al4 paésta vaijeria 16ystyméén niin, ettd vinssin kéyttdji putoaa vapaasti. Vaijeri kiertyy kelalle tarpeeksi kireélle niin, ettd I6ysid kohtia ei
Jjdd, kun syotat vaijeria vahintdan 6,75 kg voimalla.

Vinssia kaytetaan yleensa kasikayttoisella kammella, joka nékyy kuvassa 1. Vaijeria sy6tetaan tai kuormaa lasketaan kiertamalla kampea vastapéaivaan. Vaijeria kelataan tai kuormaa
nostetaan kiertdamalla kampea myotapaivaan. Kuorma pysaytetaan paikalleen vapauttamalla kampi. Kayttdmekanismin jarru estaa kelaa pyérimésta vapaasti. Jarru toimii myos
silloin, kun kasivoimia ei kayteta.

2. Ominaisuudet: Kaikissa Workman-vinsseissa on useita vakio-ominaisuuksia: (1) Nimelliskuormitus 140 kg henkilbkuormalle ja 225 kg tavarakuormalle. (2) Avokela, johon on
kierretty 5 mm terasvaijeri. (3) Siséinen nykdyksenvaimennin. (4) Kuormanrajauksen ansiosta vinssiin ei voi lastata ylikuormaa. Se vahentaa myos henkilévammojen mahdollisuutta,
jos henkil6 jaa kiinni rakenneosaan noston aikana. (5) Kaksoisjarru. (6) Kestava kotelo ja kiinnike. (7) ltselukkiutuva, kiertonivelella varustettu pikalukko. (8) Taitettava kampi.

(9) Tasainen kelausmekanismi kelaa vaijerin siististi kelalle. (10) RFID-yhteensopiva.

3. Koulutus: MSA Workman -vinssin ostajan vastuulla on varmistaa, etta tuotteen kayttajat tutustuvat néihin kayttdohjeisiin ja ettd heidat kouluttaa kokenut ammattilainen. Varmista,
ettd olet saanut MSA Workman -vinssin kayttdkoulutuksen ja ymmarrat taysin kaikki sen toiminnot.

4. Ankkureita koskevat vaatimukset: Ankkuri pitda vinssin paikallaan henkildiden noston aikana. Siksi sen on oltava riittdvan kestava, kannatettava kuorma ja taytettava tarvittavat
turvallisuusvaatimukset. Vaaditut turvallisuuskertoimet ovat 10:1 henkildiden ja 6:1 tavaroiden nostossa/laskussa. Ankkureiden on kestettévéa vahintdan 10 kilonewtonin voima
henkildiden nostossa. Lisaksi on kaytettava erillistd putoamissuojainta.

5. Pelastussuunnitelma: Kayttjalla on oltava pelastussuunnitelma ja tarvittavat valineet sen noudattamiseen. Suunnitelmassa on otettava huomioon varusteet ja erikoiskoulutus,
joita tarvitaan &killisissa pelastustoimenpiteissa kaikissa ennakoitavissa tilanteissa. Pelastettavaan on pidettévéa suora tai epasuora nakdyhteys tai muunlainen kommunikointiyhteys
koko pelastustoimen ajan.

6. Jarjestelman osien yhteensopivuus: Kaikkien tdhan MSA Workman -vinssiin liitettévien osien (esim. kokovaljaiden, itsekelautuvan vaijerin, sulkurenkaan, pikalukon jne.)

ON OLTAVA yhteensopivia. MSA Workman -vinssi on suunniteltu kaytettavaksi MSA:n hyvaksymien osien ja siihen kytkettavien alajarjestelmien kanssa. Jos MSA Workman -vinssiin
litetddn muiden valmistajien tuotteita, joille MSA ei antanut kirjallista hyvaksyntaa, jarjestelman osat eivat valttamatta toimi yhdessa asianmukaisesti, vaan koko jarjestelman
toimintavarmuus voi vaarantua. Lisatietoja saa MSA:lta.

7. Fysikaaliset rajat: Korkeissa paikoissa tehtavat ty6t edellyttavat hyvaa fyysista kuntoa. Jotkin sairaudet voivat vaarantaa kayttajan turvallisuuden MSA Workman -vinssin
tavallisen kéyton aikana ja hatétilanteissa (la&kitys, sydéan- ja verisuonisairaudet jne.). Keskustele tarvittaessa laékérisi kanssa ennen tuotteen kayttéa. Raskaana olevat naiset ja
alaikaiset EIVAT SAA kayttdd MSA Workman -vinssia.

8. Vinssin kaytto: (1) Noston/laskun/asemoinnin aikana vinssin kayttajan on kaytettava erillistd putoamissuojainta, esim. MSA:n turvatarrainta tai MSA:n kelautuvaa tarrainta (RTFA)
ja kokovaljaita, jotka tayttavat standardin EN 361 vaatimukset. Kun vinssissa on henkildkuorma, sillé saa kuljettaa korkeintaan yhden henkilon kerrallaan. Henkil6ita ja tavaroita ei saa
kuljettaa samalla kerralla.

A VAROITUS

(1) Al jitd kuormaa vinssin varaan ilman valvontaa. (2) Varmista, etté vaijeri laskeutuu vinssin kelalta kohtisuorassa — ei koskaan
kulmassa. (3) Vinssin teknisten tietojen kyltisséd olevaa suurinta henkilokuormaa ei saa ylittda. (4) Vinssin mekaanisiin osiin ei saa tehda
muutoksia. (5) Henkilén nostamiseen tai laskemiseen ei saa kdyttda kahta tai useampaa vinssia. Jos henkilé liikkuu, hdnen painonsa voi
siirtyd kokonaan yhden vinssin varaan, jolloin kumpikaan vinssi ei toimi oikein. (6) Testaa vinssin toiminta aina ennen kuorman nostoa
nostamalla ensin muutaman sentin matka. (7) Ala vie késiisi ldhelle kuormavaijereita, taljoja ja keloja kdytén aikana. (8) Kun syétét tai
kelaat vaijeria, varmista aina, ettd se kelautuu tasaisesti ja kireélle. Pidd hansikasta kddessési syobttdessési vaijeria, jotta vaijeri ei viilld
tai hankaa ihoa rikki. Tarkasta kdytén aikana koko ajan, ettéd vaijeri on kelalla tasaisesti. (9) Vinssin kdyttédjan on ehdottomasti pysyttava
turvallisen vélimatkan pédédssé alueelta, jossa on putoamisvaara tai jos vinssisséd on henkilbkuorma. Tasapainon menetys voi olla vaarallista
kéyttajélle ja vinssin varassa olevalle henkilélle. Vinssin kdyttdjdn on pidettdvé vaara-alueella asianmukaisia putoamissuojaimia, jotka
on liitetty erilliseen ankkuriin. (10) Kaikkien kylttien on oltava ndkyvissda. Vinssin kdyttdja ei saa koskaan olla vinssin kotelon ja vaijerin
vélissa. Vinssia on aina kdytettédva niin, ettd vinssin kotelo ja kampi on kdyttdjan ja henkilokuorman viélissa. (11) Vinssié ei saa asentaa
paikkaan, jossa tyétiimiin kuuluvan henkildn olisi oltava samassa linjassa kiristetyn vinssin vaijerin kanssa. Jos vaijeri irtoaa, se saattaa
kelautua suurella voimalla niin, ettd seurauksena voi olla vakava vamma tai jopa hengenvaara.

(2) Henkilon laskeminen: Laske henkilda vinssilla kiertdmalla kampea vastapaivaan. Kun vinssissa ei ole kuormaa, syo6ta vaijeria kiertamalla kampea vastapaivaan ja vetamalla
vaijerista samalla vahintaan 6,75 kg voimalla. Jatka nostoa kiertamalla kampea taysia kierroksia myétapaivaan. (3) Henkilon kannatteleminen: Kannattele henkil6a vinssin varassa
vapauttamalla kampi varovasti. (4) Henkilén nostaminen: Nosta henkil6a vinssilla kiertdmalla kampea myo6tapaivaan. Vaijerin kelautuessa sisdan kuuluu naksahteleva &ani. Varmista,
etta vaijeri kelautuu tasaisesti ja tiukalle kelan ymparille.

A VAROITUS

Putoamistapauksessa nosta ensin ja laske vasta sitten niin, etté toiset vinssin salvat vapautuvat. Nosta ensin vahintdén puoli kelan
kierrosta, ja kokeile laskea vasta sitten. Jos toiset vinssin salvat eivét vapaudu, vinssi ei sy6téa vaijeria.
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(5) Happamat, emaksiset tai muut sydvyttavia aineita sisaltavat ymparistét saattavat vaurioittaa Workman-vinssin laitteiston osia. Jos tydskentelet ymparistdssa, jossa on sydvyttavia
kemikaaleja, ota yhteys MSA:han erikoisolosuhteisiin soveltuvien jarjestelmaosien toimitusta varten. Kemialliset vaarat, kuumuus ja korroosio voivat vaurioittaa Workman-vinssia.
Jos kayttdymparistdssa esiintyy kemiallisia vaaroja, kuumuutta tai korroosiota, jarjestelma on tarkastettava saanndllisesti. Jarjestelmaa ei saa kayttaa, jos ymparistén lampétila on
alle -40 °C tai yli 54 °C. Ei saa kayttaa syovyttavissa ymparistoissa pitkia aikoja. Ole erityisen varovainen tydskennellessasi kytkettyjen jannitelahteiden lahella. Pida tarpeeksi suuri
turvaetaisyys (vahintaan 3 m) jannitelahteisiin. Kun tydskentelet likkuvien koneen osien lahella (esim. kuljettimien, pydrivien akselien, painojen tms.), varmista, etta jarjestelmassa ei
ole irrallisia osia.

9. Tarkastusohjeet: Kaikki MSA:n tuotteet tarkastetaan ja testataan valvotuissa olosuhteissa tehtaalla ennen niiden toimitusta. Kayttajan tekema laitetarkastus ja laitteen huolto seka
sailytys ovat erittéin tarkeita vaiheita, jos kayttdymparisto ja tydskentelyolosuhteet ovat vaikeita. Kayttajan on tarkastettava laite huolellisesti ennen jokaista kayttokertaa seuraavien
ohjeiden ja laitteen kilpien mukaan. Tarkasta laitteen toiminta tdméan kohdan ohjeiden mukaan ja tarkasta, onko laite kulunut tai vaurioitunut tai onko sitd muunneltu tai puuttuuko siité
osia. Saanndllisten tarkastuksien vali riippuu kayttdympariston olosuhteiden vaativuudesta ja laitteen kayttokertojen maarasta. Kokeneen ammattilaisen on kuitenkin tarkastettava
laite véhintaén 6 kuukauden valein. Tarkastuksen tulokset on dokumentoitava tamén kayttohjeen lopussa oleviin tarkastuslomakkeisiin. Tarkastuskuukauksi ja -vuosi on merkittéva
tarkastustaulukkoon terésleimasimella. Al& kuitenkaan vaurioita vinssin koteloa leimasimella.

A VAROITUS

Vinssin toimintojen testaamiseen ei saa kdyttdd henkilokuormaa. Vinssin alapuolella olevan alueen on oltava vapaa ja tdysin esteeton.
Tarkasta vinssin toiminnot ennen jokaista kdyttékertaa.

(1) Vaijerin syéttd ja kelaus: Asenna vinssi asianmukaiseen ankkuriliittimeen (esim. Workman-kolmijalkaan) niin, ettd kampea voi liikuttaa. Pida vinssin vaijeri kiredlla ja sy6ta
vaijeria kiertdmalla kampea vastapaivaan. Kierréd kampea sen jalkeen myo6tapaivaan ja tarkasta, etté vaijeri kelautuu takaisin oikein. Kun kelauksen aikana kuuluu naksahteleva
aani, vaijerin kelaus toimii oikein. Jos naksahtelevaa aanta ei kuulu, poista tuote heti kdytosta ja palauta se MSA:lle. Kun sy6tat ja kelaat vaijeria, tarkasta, etta kelausohjain kiertaa
vaijerin tiukasti kelan ymparille. (2) Kammen tarkastus: Tarkasta, ettd kammessa ei ole murtumia, vaantymia tai korroosiovaurioita. Jos edelld mainittuja vikoja |6ytyy, poista tuote
kaytosta ja tilaa vaihtokampi MSA:lta. (3) Kammen tarkastus: Tarkasta, etta kaikki kyltit ovat paikoillaan. Kaikkien kylttien on oltava ehjia (ei vaurioita) ja luettavissa. Varmista, etta
tarkastustaulukossa oleva viimeisin paivays on merkitty korkeintaan 6 kuukautta sitten. Jos edellisesta tarkastuksesta on yli 6 kuukautta, poista tuote kaytosta ja tarkastuta se
kokeneella ammattilaisella taman kayttdohjeen tarkastusohjeiden mukaan. (4) Pulttien ja mutterien tarkastus: Tarkasta kotelon kaikkien pulttien ja mutterien kireys kasivoimin. Kirista
16ystyneet pultit ja mutterit. Tarkasta, puuttuuko pultteja, muttereita tai muita osia, tai onko ne vaihdettu vaaranlaisiin osiin tai onko niitd muunneltu jollain tavalla. (5) Kiinnikkeen,
kotelon ja kelan tarkastus: Tarkasta kotelo, kela ja kiinnike huolellisesti ja tutki, ettei niissé ole merkkeja murtumista, vaantymisté tai halkeamista. Pienet lommot, jotka eivéat vaikuta
laitteen toimintaan eivat ole vaarallisia. Jos materiaalissa on halkeamia, palauta laite huoltoon. Jos laite putoaa maahan, sen sisdiset osat saattavat vaurioitua. Tarkasta nakyyko
jalkia siita, etta puristuslevy ja kela hankaavat vastakkain. Siitd ovat merkkina kulumajéljet kelan laipoissa, ja kampea kierrettaessa voi tuntua epatasaista vastusta. Jos vinssissa on
vaurio, joka estda sen normaalin toiminnan, poista vinssi kaytosta. Pienet lommot tai vaantymat, jotka eivat vaikuta laitteen toimintaan eivét ole vaarallisia. (6) Pikalukon tarkastus:
Tarkasta, etta kiertonivelella varustetun pikalukon osissa ei ole minkaanlaisia vaantymia, murtumia, vaantymia, syvia lovia, kolhuja tai viiltoja. Tarkasta myds, nakyyko pikalukossa
jalkia siita, etta sita olisi kaytetty lian kuumassa ymparistdssa. Kuumuus voi vaikuttaa pikalukon kestavyyteen. Tarkasta, onko siina jalkia sydpymisesta tai kulumisesta. Poista tuote
kaytosta, jos havaitsemasi kulumis- ja/tai sydpymisvaurio saattaa vaikuttaa kestavyyteen tai toimintaan. Tarkasta paaseekd pikalukon kiertonivel likkumaan vapaasti pultissa, jolla se
on liitetty lukon silmukkaan. (7) Vaijerin kiinnikkeiden tarkastus: Tarkasta kaksi rengasta ja holkki. Jos kayttajan yksikon pikalukko on kiinnitetty pujotuspunoksella, pujotuspunoksen
on oltava kokonaan ja tiukasti sisapuolella, eika siina saa olla silmukoita tai punoksen paa ei saa roikkua irrallaan. (8) Taljan tarkastus: Tarkasta, etté taljan osissa ei ole minkaanlaisia
vaantymia, murtumia, vaantymia, syvia lovia, kolhuja tai viiltoja. Tarkasta, onko siin jalkia sydpymisesta tai kulumisesta. Poista tuote kaytdsta, jos havaitsemasi kulumis- ja/tai
syopymisvaurio saattaa vaikuttaa kestavyyteen tai toimintaan. (9) Sulkurenkaan tarkastus: Tarkasta, ettd sulkurenkaan osissa ei ole minkaanlaisia vaantymia, murtumia, vaantymia,
syvia lovia, kolhuja tai viiltoja. Tarkasta, onko siina jalkia sydpymisesta tai kulumisesta. Poista tuote kaytdsta, jos havaitsemasi kulumis- ja/tai sydpymisvaurio saattaa vaikuttaa
kestévyyteen tai toimintaan.

VAROITUKSET

Kokovaljaat ovat ainoa turvavaljaat, joita saa kayttda putoamissuojainjarjestelmassa.

Putoamissuojainjarjestelman SAA LIITTAA VAIN valjaiden takaosassa olevaan D-renkaaseen tai edessa olevaan D-renkaaseen putoamissuojaimen "A’-merkin kohtaan. Naihin
kiinnityspisteisiin voi kiinnittéa myos pelastusjarjestelman. Lantion tasolla olevaan D-renkaaseen ei saa koskaan kiinnittda putoamissuojainta tai pylvasvyésarjaa. Valjaiden lantion
tasolla olevaan D-renkaaseen saa liittda VVAIN tyontekijaa tukevan henkilénsuojaimen (EN 358), mutta EI KOSKAAN putoamista estévaa henkilénsuojainta tai pylvasvyosarjaa.
MSA Workman -vinssi ON EHDOTTOMASTI tarkastettava ennen jokaista kayttokertaa. Sen kaikkien osien on oltava kayttdkunnossa. Tarkasta Workman-vinssi sentti sentilts, ja
tutki, ettei siina ole kulumia, puuttuvia tai viallisia osia, korroosiovaurioita tai muita vikoja. Tarkasta, ettei kylttia ole irrotettu tai ettei se ole lukukelvoton. Tarkasta myds, onko merkkeja
virheellisesta toiminnosta, huonosta istuvuudesta tai onko jotain osaa muunneltu. Jos tarkastuksessa huomattiin turvallisuutta vaarantava vika, ala kayta MSA Workman -vinssia
ennen kuin kokenut ammattilainen on antanut kirjallisen vahvistuksen kayttékunnosta. Lisaksi kdyttdmaan lakien mukaan valtuutetun kokeneen ammattilaisen ON EHDOTTOMASTI
tarkastettava MSA Workman -vinssi 6 kuukauden vélein. Lisatietoja on tarkastusohjeissa.

MSA Workman -vinssiin El SAA tehda muutoksia, eiké sité saa korjata. Vain MSA tai MSA:n kirjallisesti valtuuttamat henkilot saavat korjata MSA Workman -vinssin. Jarjestelmaa ei
saa kayttaa sen kayttorajojen ulkopuolella tai muuhun kuin sen varsinaiseen kayttétarkoitukseen.

Pikalukkoja ja sulkurenkaita ei saa liitt44 toisiinsa. Kdyteen ei saa tehda solmuja. Kahta pikalukkoa ei saa liittda samaan D-renkaaseen. Al luota pelkk&an tunteeseen tai 4aneen,
vaan varmista, etta pikalukko on kiinnittynyt oikein. Tutki pikalukon kiinnitys aina tarkasti. Ennen kayttéa varmista, etta lukko ja kiinnike ovat kiinni.

Suojaa koteloa lommoilta ja vaantymiselta. Ald pudota yksikkod miltdén korkeudelta. Laske se aina varovasti alas. Kun kaytat laitetta, 814 veda vaijeria terdvien kulmien ja

reunojen yli. Varo, ettei 16ysé vaijeri kdénny silmukalle ja paase kiristymaan. Taittuva kohta vioittuu. Suojaa kotelo niin, ettd sen sisédan ei paase mitdan. Suojaa vaijeria vaurioilta ja
puristumiselta.

Jos MSA Workman -vinssi myydaan alkuperaisen toimitusmaan ulkopuolelle, kayttajan turvallisuus on taattava seuraavasti: MSA Workman -vinssin mukana on toimitettava uuden
kayttdmaan kieliset kayttoohjeet ja térkeat lisatiedot laitteen kaytdsta, huollosta, sdanndllisista tarkastuksista ja korjauksesta.

Naiden varoitusten noudattamatta jattdminen tai vaarinkayttd saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

HUOLTO JA SAILYTYS

Noudata téssé kohdassa annettuja puhdistusohjeita tarkasti, jotta tuotteen materiaalit eivat vaurioidu.

Puhdista laite sd&nnéllisesti puhtaalla, kostealla (ei maralla) linalla. Puhdista lika, joka saattaa sydvyttaa laitetta tai vaikeuttaa kylttien lukemista. Alé puhdista koteloa liuottimilla,

silla ne saattavat irrottaa kylttien limauksen. Pyyhi vaijeri puhtaaksi puhtaalla, kuivalla linalla, kun se kelautuu hitaasti takaisin vinssin kelalle. Tarvittaessa voit rasvata vaijerin
puhdistamisen jélkeen.

Vain puhtaan, kuivan vaijerin saa rasvata. Voiteluaine toimii vain, kun se on suoraan metallipinnalla. Jos huomaat tarkastuksen aikana pinttynytté likaa, puhdista se tihe&harjaksisella
kuituharjalla (ei terasharjalla). Ala kayta liuottimena bensiinia tai kerosiinia. Puhdista etenkin vaijerin saievalit huolellisesti, jotta rasva imeytyy vaijerin sydameen estamaan kosteuden
ja hiukkasten paasyn vaijeriin. Kayta kosteuden- ja sydpymisenkestavaa voiteluainetta, jonka viskositeetti on pieni. Levita sité harjalla tai kostuta liina voiteluaineella ja hankaa silla
vaijeria. Pyyhi ylimaarainen voiteluaine puhtaalla, kuivalla liinalla.

Tarkkoja voiteluvaleja ei voi maarittaa. Vaijerin on kuitenkin oltava aina huolellisesti rasvattu. Voitelutarve maaritetéan saanndllisissa tarkastuksissa. Puhdista ja rasvaa vaijeri
useammin, jos kayttdymparistd on sydvyttava. Jos vinssi otetaan pois kaytosta pitkéksi ajaksi, puhdista ja rasvaa vaijeri ennen sailytysta.

Huom.: Mitéd&n muita vinssin osia kuin vaijeria ja pikalukkoa ei saa rasvata. Vinssin kelausmekanismi ei vaadin huoltoa. Kaikki laakerit on kestovoideltu koko kayttéiéksi. Vinssissa

ei ole osia, joita kayttaja saa huoltaa. Jos laite on viallinen tai vaatii huoltoa, siihen on kiinnitettava "EI SAA KAYTTAA” -merkki ja se on poistettava kaytdsta. Vain MSA saa tehda
korjaavat huoltotoimenpiteet (muut paitsi puhdistamisen) ja korjaukset, kuten osien vaihdon. Laitetta ei saa korjata itse.

Sailyta MSA Workman -vinssia viiledssa, kuivassa ja puhtaassa paikassa auringolta suojattuna. Al sailyt4 sita paikoissa, joissa on kuuma, kosteaa, valoisaa, 8ljyja, kemikaaleja

tai niiden hoyryja tai muunlaisia olosuhteita, jotka voivat vaurioittaa laitetta. Viallista tai huoltoa edellyttavaa laitetta ei saa sailyttdéd samassa paikassa kuin kayttdkuntoista laitetta.
Likainen, marka tai muutoin epapuhdas laite on huollettava (esim. kuivattava ja puhdistettava) ennen sailytysta. Jos laitetta on sailytetty pitkaan, kokeneen ammattilaisen on
tarkastettava sen kunto ennen ensimmaisté kayttokertaa.

Kuljeta MSA Workman -vinssia pakkauksessa, joka suojaa sita vaurioilta, kosteudelta, kemikaaleilta ja niiden hoyryilta, aarilampétiloilta ja UV-sateilta.

Osien ja lisévarusteiden luettelo:

Numero ohjeessa Osanumero Kuvaus Osan numero kayttboppaassa
1 10116521 MSA Workman -kolmijalka 42
2 506222 Talja 41
3 10129888 Sulkurengas 40
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FRANCAIS

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1. Description du treuil Workman

Le treuil MSA Workman convient pour lever, abaisser et positionner des personnes ou des matériaux. Il ne doit pas étre utilisé en tant que dispositif antichute. Il est congu pour

étre utilisé en combinaison avec les connecteurs d’ancrage, dispositifs antichute et autres composants de MSA pour former des systémes complets de transport de personnes, de
maintien au travail, de sauvetage d'urgence et d’évacuation. Des composants MSA sont disponibles pour assurer une protection antichute de secours pour ce type de systéemes. Le
treuil MSA Workman combiné au trépied MSA Workman peut étre utilisé verticalement.

Le treuil Workman est disponible avec des longueurs de ligne de 10 m, 15 m et 20 m, voir tableau pour des informations détaillées sur ces configurations.

CONSTRUCTION DE LA LIGNE

Nom du produit Matériau Taille de la ligne Longueur REF
10m 10147566
Acier inoxydable non rotatif 5 mm dia. 15m 10147567
. 20m 10147296
Treuil Workman Tom 10153828
Acier galvanisé 5 mm dia. 15m 10153829
20 m 10153830

(1) Description du treuil : le treuil est congu pour étre utilisé avec le trépied Workman (figure 17). Il peut aussi étre utilisé avec d’autres connecteurs d’ancrage approuvés par MSA. Le
treuil sert de dispositif de levage/d’abaissement principal pour les systémes qui utilisent le trépied pour positionner un équipement d’entrée en espaces confinés au-dessus de la zone
alaquelle il faut accéder. Le treuil est monté sur le cété de la jambe du trépied. Cette position permet d'utiliser le treuil sur une surface décalée par rapport au point d'accés a I'espace
confiné, maximise 'espace utilisable a l'intérieur du trépied et augmente la stabilité en abaissant le centre de gravité du trépied.

A\ ATTENTION

Si le treuil Workman est installé sur le trépied MSA Workman, une poulie et un mousqueton sont requis pour monter la ligne du treuil sur I'ceillet
central de la téte du trépied. Voir figure 17.

Remarque : si le treuil est utilisé pour faire monter/descendre des personnes, un systéme antichute indépendant est requis. Il est recommandé d'utiliser I'antichute a rappel
automatique de MSA. D’autres systémes antichute sont également disponibles chez MSA. (2) Les mécanismes internes du treuil sont protégés par des carters en plastique
robustes. Toutes les pieces sont zinguées ou en acier inoxydable pour résister a la corrosion. L’extrémité chargée de la ligne se termine par un mousqueton a crochet avec rotule et
fermeture automatique qui nécessite deux manipulations distinctes pour déverrouiller et ouvrir le verrou a ressort. Lorsqu'il est relaché, le verrou a ressort se ferme et se verrouille
automatiquement.

A ATTENTION

L'utilisateur doit empécher la formation de jeu dans la ligne, qui pourrait entrainer une chute libre. Pour éviter des enroulements laches de la ligne
sur le tambour, maintenez toujours une tension d'au moins 6,75 kg sur la ligne lors de son déroulement.

Le treuil est normalement actionné avec la manivelle & main standard illustrée dans la figure 1. Pour déployer la ligne ou abaisser une charge, tournez la manivelle dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre. Pour rappeler la ligne ou lever une charge, tournez la manivelle dans le sens des aiguilles d’'une montre. Pour suspendre une charge, relachez

la manivelle. Un frein logé dans le mécanisme d’entrainement empéche le tambour de tourner en roue libre. Le frein fonctionne méme lorsque la contrainte manuelle n’est plus
appliquée.

2. Caractéristiques : tous les treuils Workman présentent plusieurs caractéristiques standard : (1) Charge de travail nominale de 140 kg pour les personnes et de 225 kg pour le
matériel. (2) Tambour ouvert entouré d’un cable en acier de 5 mm. (3) Absorbeur de chocs intégré. (4) Entrainement embrayé pour éviter la surcharge du treuil et réduire le risque
de blessures si la personne reste accrochée a un élément structurel pendant le levage. (5) Systeme de freinage double. (6) Carter et support de montage robustes. (7) Mousqueton
a crochet avec rotule et fermeture automatique. (8) Manivelle a main pliable. (9) Mécanisme d’enroulement uniforme pour un tambour d’enroulement de cable sans enchevétrement.
(10) Compatibilité RFID.

3. Formation : il est de la responsabilité de 'acheteur du treuil MSA Workman de garantir que les utilisateurs du produit sont familiarisés avec ces instructions d'utilisation et formés par
une personne compétente. Assurez-vous d’avoir regu une formation adéquate a I'utilisation de ce treuil MSA Workman et de comprendre parfaitement son mode de fonctionnement.
4. Exigences relatives a I'ancrage : 'ancrage utilisé pour suspendre le treuil et hisser des personnes doit étre suffisamment résistant pour supporter la charge avec un facteur de
sécurité approprié. Les facteurs de sécurité requis sont 10:1 pour lever/abaisser des personnes et 6:1 pour le matériel. Pour hisser des personnes, 'ancrage doit offrir une résistance
d’au moins 10 KN. Une protection antichute de secours doit étre utilisée.

5. Plan de sauvetage : I'utilisateur doit avoir un plan de sauvetage et les moyens de le mettre en ceuvre immédiatement ; ce plan doit en outre tenir compte de I'équipement et de la
formation spéciale nécessaires pour effectuer un sauvetage rapide dans toutes les conditions envisageables. Il doit y avoir un contact visuel direct ou indirect ou un autre moyen de
communication avec la personne secourue a tout moment pendant I'opération de sauvetage.

6. Compatibilité des éléments du systéme : tous les composants (par ex. harnais d’antichute, longe auto-rétractable, mousqueton, mousqueton a crochet, etc.) connectés a ce
treuil MSA Workman DOIVENT étre compatibles. Le treuil MSA Workman est congu pour étre utilisé avec des composants et des sous-systéemes de connexion approuvés par MSA.
L'utilisation du sous-ensemble formé par le treuil MSA Workman avec des produits d’autres fabricants qui ne sont pas approuvés par écrit par MSA peut avoir un impact négatif sur la
capacité fonctionnelle des composants du systéme et la fiabilité du systeme complet. Contactez MSA si vous avez des questions ou pour obtenir plus d’informations.

7. Limitations physiques : une bonne condition physique est nécessaire pour réaliser des travaux en hauteur. Certaines conditions médicales peuvent menacer la sécurité des
utilisateurs pendant I'utilisation normale du treuil MSA Workman et dans les situations d’'urgence (prise de médicaments, problemes cardiovasculaires, etc.). En cas de doute,
consultez votre médecin avant I'utilisation. Le treuil MSA Workman NE DOIT JAMAIS étre utilisé par des femmes enceintes et des mineurs.

8. Fonctionnement du treuil : (1) Les personnes utilisant le treuil pour lever/abaisser/positionner doivent disposer d’une protection antichute de secours, comme par exemple un
appareil de sauvetage MSA ou un antichute a rappel automatique MSA (RTFA), ainsi que d’un harnais d’antichute conforme a la norme EN 361. Lorsque le treuil est utilisé pour des
personnes, il ne doit jamais y avoir plus d’une personne en méme temps sur le treuil. Ne transportez jamais des personnes et du matériel en méme temps.

A\ ATTENTION

(1) Ne laissez jamais de charge suspendue au treuil lorsque ce dernier n'est pas surveillé. (2) Veillez toujours a ce que la ligne sorte bien droit du
tambour du treuil — jamais de maniére inclinée. (3) Ne dépassez jamais les charges nominales maximales pour le transport de personnes, qui sont
indiquées sur l'étiquette des caractéristiques du treuil. (4) Ne modifiez jamais les mécanismes du treuil. (5) N'utilisez jamais plusieurs treuils pour
faire monter ou descendre une personne. Lors du transport de personnes, le déplacement de la charge pourrait placer toute la charge sur I'un des
treuils, ce qui entrainerait la défaillance de toutes les unités. (6) Chaque fois qu'une charge doit étre levée, testez tout d'abord le treuil en levant la
charge de quelques centimétres. (7) Gardez toujours les mains a distance des points de pincement autour des lignes porteuses, des poulies et des
tambours pendant I'utilisation. (8) Assurez toujours un enroulement uniforme de la ligne lors de son extraction et de sa rétraction en la guidant.
Guidez la ligne avec une main gantée pour éviter les coupures et les éclats de cable. Contrélez I'enroulement uniforme en permanence pendant
I'utilisation. (9) Il est crucial que I'opérateur du treuil reste a une distance siire de tout risque de chute ou de toute personne suspendue, qui pourrait
provoquer des blessures en cas de perte d'équilibre de la part de I'opérateur ou de chute de la personne transportée. Si le treuil est utilisé dans une
zone présentant un risque de chute, I'opérateur doit porter un équipement de protection antichute approprié connecté a un ancrage indépendant.
(10) Toutes les étiquettes doivent étre visibles et I'opérateur ne doit jamais se tenir entre le carter du treuil et la ligne. L'opérateur du treuil doit
toujours utiliser le treuil en plagant le carter et la manivelle entre lui-méme et la personne transportée. (11) N'installez jamais le treuil a un endroit ou
I'un des membres de I'équipe de travail doit se tenir dans le prolongement de la ligne du treuil tendue. Si la ligne se casse, I'énergie stockée peut
provoquer un recul de la ligne suffisamment fort pour entrainer des blessures graves, voire mortelles.

(2) Abaisser des personnes : pour abaisser une charge a laquelle est suspendue une personne, tournez la manivelle dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre. Pour sortir
la ligne du treuil sans charge suspendue, tournez la manivelle dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre en tirant sur la ligne avec une force d’au moins 6,75 kg. Pour lever,
faites tourner la manivelle dans le sens des aiguilles d’'une montre. (3) Suspendre des personnes : pour suspendre une personne, relachez lentement la manivelle. (4) Lever des
personnes : pour lever une personne, tournez la manivelle dans le sens des aiguilles d’'une montre. Des cliquetis sont audibles lors de I'enroulement de la ligne. Lorsque vous
enroulez la ligne, veillez a ce qu’elle s’enroule uniformément et fermement autour du tambour.

A ATTENTION

En cas de chute, commencez par lever avant d'abaisser pour libérer les cliquets secondaires du frein. Levez tout d'abord sur au moins un demi-tour
de tambour avant d'essayer de lever. Si les cliquets secondaires du frein ne sont pas libérés aprés une chute, la ligne du treuil ne pourra pas sortir.
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(5) Les environnements acides, alcalins ou présentant des substances agressives peuvent endommager les éléments matériels de ce treuil Workman. Si le travail a lieu dans un
environnement chimique agressif, consultez MSA pour déterminer les composants de systéme acceptables pour ces conditions spécifiques. Les risques chimiques, la chaleur

et la corrosion peuvent endommager le treuil Workman. Des inspections formelles plus fréquentes sont requises dans les environnements chauds, corrosifs et présentant des
risques chimiques. N'utilisez pas le produit dans des environnements présentant des températures inférieures a -40 °C et supérieures a 54 °C. N'exposez pas le produit a des
environnements corrosifs pendant des périodes prolongées. Faites preuve d’une extréme prudence lors des travaux a proximité de sources électriques sous tension. Travaillez a une
distance sire (au moins 3 m de préférence) des dangers électriques. Si vous travaillez a proximité de pi€ces mécaniques mobiles (par ex. convoyeurs, arbres de rotation, presses,
etc.), vérifiez qu'aucune partie du systéme ne présente d’éléments desserrés.

9. Consignes d’inspection : tous les produits MSA sont inspectés et testés en usine dans des conditions controlées avant leur expédition. L'inspection effectuée par I'utilisateur, la
maintenance et le stockage de I'équipement revétent une importance particuliére lorsque I'appareil est soumis a des conditions potentiellement difficiles en raison de I'environnement
et du lieu de travail. Avant chaque utilisation, I'utilisateur doit inspecter soigneusement I'appareil en suivant les instructions et les étiquettes. Contrélez le fonctionnement de I'appareil
selon les instructions de cette section et vérifiez que 'unité ne présente pas d’'usure excessive, de dommage, d’altération ou de piéces manquantes. La fréquence de vérification
périodique dépend de l'intensité des conditions environnementales et de la fréquence d'utilisation de I'unité, mais elle doit étre réalisée au moins tous les 6 mois par une personne
compétente. Les résultats de cette vérification doivent étre documentés a I'aide des formulaires d’inspection a la fin de ces instructions d’utilisation. Le mois et 'année appropriés sur
la grille de vérification du produit doivent aussi étre marqués de fagon permanente a I'aide d’'un tampon en acier, en veillant a ne pas endommager le carter du treuil.

A ATTENTION

Si une charge de test est requise pour pouvoir vérifier une fonction du treuil, n'utilisez pas de personnes comme charge. Assurez-vous que la zone
située sous le treuil est libre et ne présente aucun obstacle. Vérifiez toujours les fonctions du treuil avant chaque utilisation.

(1) Inspection du déroulement et de I'enroulement de la ligne : montez le treuil sur un connecteur d’ancrage adapté (comme le trépied Workman) pour permettre I'utilisation de la
manivelle. Tout en maintenant la ligne du treuil tendue, tournez la manivelle dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour dérouler la ligne. Tournez ensuite la manivelle dans
le sens des aiguilles d’'une montre pour contrdler 'enroulement correct de la ligne. Des cliquetis signalent que I'enroulement de la ligne fonctionne correctement. Si aucun cliquetis
n’est audible, mettez le produit hors service et renvoyez-le 8 MSA. Pendant I'extraction et la rétraction de la ligne, vérifiez que le guide d’enroulement fait tourner la ligne fermement
autour du tambour. (2) Inspection de la manivelle : controlez I'absence de fissures, déformations et corrosion sur la manivelle. Mettez le produit hors service si 'une de ces conditions
est présente et contactez MSA pour obtenir une manivelle de rechange. (3) Inspection du marquage : vérifiez que toutes les étiquettes sont présentes. Assurez-vous que toutes les
étiquettes sont nettes (non détériorées) et lisibles. Vérifiez que la date de la grille de vérification remonte a moins de 6 mois. Si 6 mois se sont écoulés depuis la derniere inspection,
mettez le produit hors service pour le faire inspecter par une personne compeétente, conformément aux consignes d’inspection de ces instructions d'utilisation. (4) Inspection des
boulons et écrous : controlez tous les boulons et écrous du carter avec les doigts pour vérifier leur serrage. S'ils sont desserrés, serrez-les. VVérifiez si des boulons, des écrous ou
d’autres pieces manquent ou ont été remplacés incorrectement ou altérés de quelque maniére que ce soit. (5) Inspection du support d'installation, du carter et du tambour : inspectez
attentivement le carter, le tambour et le support d’installation pour détecter tout signe de fissures, de bosses, de déformation ou de casse. Les petites bosses qui n’affectent pas le
fonctionnement ne requiérent aucune intervention de I'utilisateur. Renvoyez le produit pour réparation si des fissures matérielles sont constatées. Une chute accidentelle de I'unité
peut entrainer des déformations des composants internes. Inspectez la plaque de pression et le tambour pour détecter tout signe de frottement. Il peut se traduire par une usure des
flasques du tambour, I'utilisateur peut donc sentir une résistance irréguliere lorsqu’il tourne la manivelle. Dans la mesure ou un dégat empéche le treuil de fonctionner normalement,
mettez 'unité hors service. Les petites bosses ou déformations qui n'affectent pas le fonctionnement ne requierent aucune intervention de I'utilisateur. (6) Inspection du mousqueton
a crochet : inspectez toutes les parties du mousqueton a crochet avec rotule pour détecter tout signe d’altération, de déformations, de fissures, d’entailles profondes, de bosses ou
de coupures. Controlez également I'absence de toute indication que le mousqueton a crochet a été soumis a une chaleur intense qui pourrait affecter sa résistance. Inspectez le
produit pour détecter tout signe de corrosion ou d’'usure excessive et mettez-le hors service s'il y a le moindre doute que I'usure et/ou la corrosion constatées pourraient affecter sa
résistance ou son fonctionnement. Vérifiez que le corps du mousqueton bouge librement autour du boulon qui le relie a I'ceillet du mousqueton. (7) Inspection de I'équipement de la
ligne : contrdlez les deux viroles et la cosse. Si 'unité de I'utilisateur présente une épissure comme moyen de fixation du mousqueton a crochet, I'épissure doit étre compléte et bien
serrée, sans boucles ni extrémités détachées. (8) Inspection de la poulie : inspectez toutes les parties de la poulie pour détecter tout signe d’altération, de déformations, de fissures,
d’entailles profondes, de bosses ou de coupures. Inspectez le produit pour détecter tout signe de corrosion ou d’'usure excessive et mettez-le hors service s'il y a le moindre doute
que l'usure et/ou la corrosion constatées pourraient affecter sa résistance ou son fonctionnement. (9) Inspection du mousqueton : inspectez toutes les parties du mousqueton pour
détecter tout signe d’altération, de déformations, de fissures, d’entailles profondes, de bosses ou de coupures. Inspectez le produit pour détecter tout signe de corrosion ou d’usure
excessive et mettez-le hors service s'il y a le moindre doute que I'usure et/ou la corrosion constatées pourraient affecter sa résistance ou son fonctionnement.

AVERTISSEMENTS

Un harnais d’antichute est le seul appareil de maintien du corps acceptable pouvant étre utilisé dans un systeme de protection antichute.

Le systéme de protection antichute DOIT UNIQUEMENT étre connecté a 'anneau en D arriére ou 'anneau en D avant du harnais présentant I'étiquette de fixation d’antichute « A ».
Ces points peuvent aussi étre utilisés pour connecter un systéme de sauvetage. N'utilisez jamais 'anneau en D de hanche comme antichute ou protection pour I'escalade. L’anneau
Ien D cliedhanche du harnais DOIT UNIQUEMENT étre utilisé pour connecter un systéeme de maintien au travail (EN 358) et JAMAIS un systéme antichute ou une protection pour
‘escalade.

Le treuil MSA Workman DOIT étre inspecté entierement avant chaque utilisation pour vérifier qu'il est opérationnel. Examinez chaque centimétre du treuil Workman pour détecter
une forte usure, des éléments manquants ou cassés, de la corrosion ou d’autres dégats. Vérifiez que I'étiquette est présente et lisible et s'il existe une indication qu’un composant
fonctionne mal, est mal ajusté ou est altéré. N'utilisez pas le treuil MSA Workman avant qu’'une personne compétente ait confirmé par écrit si la vérification a révélé ou non une
condition dangereuse. En outre, le treuil MSA Workman DOIT étre vérifié tous les 6 mois par une personne compétente autorisée par la législation actuelle dans le pays d'utilisation.
Voir les consignes d’inspection.

Ne modifiez PAS et n'essayez PAS de réparer le treuil MSA Workman. Seules MSA ou une personne autorisée par écrit par MSA sont habilitées a réparer un treuil MSA Workman.
Le systéme ne doit pas étre utilisé en dehors de ses limitations ou a toutes autres fins que celles auxquelles il est destiné.

Les mousquetons a crochet et les mousquetons ne doivent pas étre connectés les uns aux autres. Ne faites pas de nceuds sur la longe. Ne connectez pas deux mousquetons a
crochet a un anneau en D. Ne vous fiez pas uniquement au toucher ou au son pour vérifier que le mousqueton a crochet est bien engagé. Vérifiez toujours visuellement qu'il est bien
engagé. Assurez-vous que le verrou et la géche sont fermeés avant I'utilisation.

Evitez toute bosse ou déformation sur le carter. Ne faites jamais tomber I'unité & quelque hauteur que ce soit. Posez-la toujours avec précaution. Pendant I'utilisation, protégez la
ligne de tout contact avec des coins et bords vifs. Evitez 'apparition de boucles sur la ligne détendue, qui pourrait ensuite étre tendue et causer des noeuds sur la ligne. Empéchez la
pénétration de corps étrangers dans le carter. Veillez a ce que la ligne ne reste pas accrochée et ne soit pas écrasée.

Si le treuil MSA Workman est revendu hors de son pays de destination d’origine, il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que le revendeur fournisse les instructions et toutes les
informaltions supplémentaires pertinentes relatives a I'utilisation, la maintenance, I'inspection périodique et la réparation dans la langue du pays dans lequel le treuil MSA Workman
sera utilisé.

Le non-respect de ces avertissements ou une utilisation abusive peuvent entrainer des blessures graves ou mortelles.

MAINTENANCE ET STOCKAGE

Suivez a la lettre les instructions de nettoyage fournies dans cette section pour éviter les effets négatifs sur les matériaux utilisés dans le produit.

Utilisez réguliérement un chiffon propre et humide (pas mouillé) pour éliminer la saleté ou les contaminations qui peuvent causer de la corrosion ou géner la lecture des étiquettes.
N'utilisez jamais de solvants pour nettoyer le carter, car ils peuvent attaquer 'adhésif de I'étiquette. Utilisez un chiffon propre et sec pour sécher la ligne en I'enroulant & nouveau
lentement dans I'appareil. Si nécessaire, lubrifiez la ligne aprés cette opération.

Le lubrifiant doit uniquement étre appliqué sur une ligne propre et seche, car il n’est efficace que si I'enduit entre en contact avec le métal. Si l'inspection dévoile une accumulation
de contaminants, utilisez une brosse a fibres épaisse (non métallique) pour éliminer la contamination. N'utilisez jamais d’essence ou de kéroséne en guise de solvant. Veillez tout
particuliérement a nettoyer les creux entre les brins de la ligne pour que le lubrifiant puisse pénétrer dans I'ame de la ligne et remplir ces creux pour I'étanchéifier contre 'humidité et
les particules étrangéres. Utilisez un lubrifiant & basse viscosité présentant des propriétés non corrosives et de résistance a 'lhumidité. Il peut étre appliqué avec une brosse ou en
passant un chiffon saturé de lubrifiant. Essuyez I'excés de lubrifiant avec un chiffon propre et sec.

Il est impossible de fixer les intervalles de temps entre les lubrifications. Cependant, la ligne doit étre lubrifiée correctement a tout moment et les inspections périodiques doivent
indiquer le moment ou la lubrification doit étre réalisée. Dans les environnements corrosifs, la ligne doit étre nettoyée et lubrifiée plus souvent. Si le treuil est mis hors service pendant
une période de temps considérable, la ligne doit étre nettoyée et lubrifiée avant le stockage.

Remarque : ne lubrifiez aucune partie du treuil a 'exception du cable et du mousqueton a crochet. Le mécanisme d’enroulement du treuil est pratiquement exempt de maintenance.
Tous les paliers sont lubrifiés a vie. Le treuil ne comporte aucune piéce pouvant étre réparée par I'utilisateur. Tout équipement endommagé ou nécessitant une maintenance doit
étre marqué comme « INUTILISABLE » et mis hors service. La maintenance corrective (autre que le nettoyage) et la réparation, par ex. le remplacement des éléments, doivent étre
réalisées par MSA. N'essayez pas d’effectuer des réparations sur le terrain. ]

Rangez le treuil MSA Workman dans un endroit frais, sec et propre, a I'abri des rayons directs du soleil. Evitez les endroits ou la chaleur, 'humidité, la lumiére, 'huile et les produits
chimiques ou leurs vapeurs, ainsi que d’autres éléments nocifs peuvent étre présents. Un équipement endommagé ou nécessitant une maintenance ne doit pas étre stocke au méme
endroit que I'équipement utilisable. Un équipement trés sale, mouillé ou contaminé d’une autre fagon doit étre entretenu correctement (par ex. séché et nettoyé) avant le stockage.
Avant d'utiliser un équipement qui a été stocké pendant une période de temps prolongée, une inspection formelle doit étre réalisée par une personne compétente.

Transportez le treuil MSA Workman dans un emballage pour le protéger des coupures, de 'lhumidité, des produits chimiques et de leurs vapeurs, des températures extrémes et des
rayons ultraviolets.

Liste des composants et accessoires :

Numéro d'élément Référence Description Numéro de la figure dans le manuel
1 10116521 Trépied MSA Workman 42
2 506222 Poulie 41
3 10129888 Mousqueton 40
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EAAHNIKA P/N 10147049

EAANHNIKA

OAHTFIEZ XPHZHZ

1. Neprypagn BapouAkou Workman

To BapoUAko Workman Tng MSA givai kaTdAAnAo yia TRV aviypwan, To KatéBaaua Kal TNV TOTToBETNan TTPOCWTTIKOU ) UAIKWYV. Agv TTpoopIZeTal yia Xpran wg avakoTrTng Trrwang. Exel
OxedIOaTEl yIa XPOn 0 gUVBUAOHO PE TUVOETHOUG ayKUpwang TNG MSA, avakoTITEG TITWAONG Kal AAAX EE0PTAIATA VIO TN GUYKPOTNGT OAOKANPWHEVWY GUATNPATWY YIA HETAQOPE TOU
TTPOOWTTIKOU, TOTTOBETNAN OE B£0N EPYaadiag, dIATWan EKTAKTNG AVAYKNG Kal ekkévwan. Egaptipara ng MSA yia epedpikr) avakoTi TITwang diatiBevTal yia 0Aa auTtd Ta guaTipaTa. To
BapouAko Workman tTng MSA trou auvodeuetal aré Tpitrodo Workman Tng MSA ptropei va XpnaiyoTroinBei g katakopugn Kateubuvan.

Ta pnkn oxoiviwy Tou BapouAkou Workman Siarifevral ae 10m, 15m kai 20m, BAETTE TTivaka yia AETITOHEPEIG TTANPOPOPIES TWV DIAHOPPUTEWV.

KATAZKEYH ZXOINIOY

‘Ovopa TTPoidvTog YAIKO MéyeBog axoiviol Mrkog P/N
. . 10m 10147566
A";ﬁ%‘*’%‘;ﬁgﬁgﬁé“” AiGy. 5 mm 5 m 10147567
BapouAko Workman 20m 10147296
10m 10153828
FoABaviopévo atadi Aigp. 5 mm 15 m 10153829
20 m 10153830

(1) Mepiypaen Tou BapoUAkou: To BapoUAko eival aXedIATPEVO yia xprion Ye To TpiTtodo Workman (eikova 17). MTTopeite £1TioNngG va To XPNOIUOTIOINTETE Pe AANOUG EYKEKPIUEVOUG OTTO TNV
MSA ouvdéapoug aykUpwang. To BapoUAko Asiroupyei wg KUpia avupwtikh-karaBaTikr SIGTagn yio GUGTAPATA OTa OTToIa XPNCIKOTTOIEITAI TO TPITTOJO YIa TNV TOTTOBETNAN TOU E0TTAIOOU
Kard TV €i0o80 € TIEPIOPITHEVO XWPO TIAVW aTTd TNV TTEPIOXT TTPOCTTEAADNG. To BAPOUAKO TTPOTaPTATAI TIAEUPIKA TOU OKEAOUG TOU TpiTTodou. H BEan auTn eMITPETTE TO XEIPIOPO TOU
BapouAkou aTTé XeIPIaTH TTOU BPICKETAI OE ATTOATACN ATTO TO GNEIO TIPOTTTEAATNG TIEPIOPICHUEVOU XWPOU, EYITTOTTOIEI TOV WPENILO XWPO OTO ETWTEPIKO TOU TPITTOSOU KOl QUEAVEI TN
aTaBEPOTNTA PETATOTTICOVTAG XAUNAGTEPQ TO KEVTPO BAPOUG TOU TPITTODOU.

A NPOZOXH

Kara tnv eykardoraon rou BapouAkou Workman aro tpimodo Workman tng MSA, amairsital pia tpoxalAia Kai éva KApautrivep yia Tnv avdprnorn rou
agxoIvioU Tou BapOUAKOU OTOV KEVTPIKO KPIKO TNG KEQAANS Tou Tpitrodou. BAéme eik. 17.

Znueiwaon: Kard 1 xprion Tou BapoUAKou yia avuywan-karéBaaua TTPOoWTTIKOU, ATTAITETAI 1) XPrOT aVESApTNTOU OUCTAUATOS AVAKOTTAG TITWONG. ZUVITTATAI 1) XPrOT QvOKOTITN TITWoNG
eTTavagepopevou TuTrou NG MSA. AlatiBevtal emmiong armé Tnv MSA kai GAAa ouc'rnpara QAVAKOTTAG mwong (2) O1 eowTepIKoi pr]xavncpon TOU Bapou)\Kou SlabéTouv rrpoomcla Je
QAvOEKTIKA TTAAOTIKA TTEPIBANUaTa. OAa Ta pépn SIaBETOUV ETTIKAAUWN WEUBAPYUPOU f aTTOTEAOUVTAI OTTO AVOSLEIDWTO AT YIa TTPOaTadia aTTo dIdBPwan. To AKPO QOPTIOU TOU OXOIVIOU
KATAANYEl OE TIEPICTPOPIKO AYKIOTPO GUYKPATNONG QUTOATNG ATPAAIONG, EVUW aTTAITOUVTAI BUO EEXWPITTOI XEIPIOHOI YIO TNV aTTac@AAIon KAl TO GVOIyHa TOU KPIKou uyKpdTtnong. MeTd tnv
aTTOSETEUAN, O KPIKOG TUYKPATNONG KAEIVEI KOl a0QAAICEl QUTOHATA.

A NPOZOXH

O xprioTng mpémel va amorpéwel T dnuioupyia xaAdpwaong oTo OxoIvi, TToU uTropei va odnyrjosl o eAsuBepn mrwon. Na va amorpéwere n xaAapn
mepIEAISN TOu ox0IVIOU OTO TUMTTAvo, diartnpeite mavra touAdyiorov 6,75 kg Tavuon oro oxolvi kard Tnv avdamruén Tou.

O xeIPIoPOG TOU BAPOUAKOU TTPAYHATOTTOIEITAI GUVABWG PE TNV TUTTIK XEIPOKivTN AaBr) aTpo@aAoU TTou paiveTal aTnv eikova 1. Mo Tnv avaTrTugn Tou Ox0IvIoU T TO KATERAaUa (popTiou,
TIEPITTPEWTE TN AaBr) apiaTepOaTPO@a. Ma TN CUPTITUEN TOU OXO0IVIOU R TNV avUywan QopTiou, TIEPITTPEWTE TN AaBn degloaTpoga. IMa Tnv avdptnan goprtiou, agraTe T Aapn. O
HNXaVIOUOG Kivnang dI0BETel Ppévo TTou TTapeUTTOdIEl TNV EAEUBEPN TIEPITTPOPN TOU TUMTTAVOU. TO PPEVO AEITOUPYE KON Kol OTav SIGKOTITETAI N XEIPOKivVATN dUvaN.

2. Npodiaypagég: Ze OAa Ta BapouAka Workman €xouv evawparwbei dicipopa TUTTIKA XapakTnpeIaTIKA: (1) OvopaaTiko gopTio epyaaiag 140 kg yia To TTPoawTTiKG Kai 225 kg yia UAIKA.

(2) Avoixtn diaragn epIENIENG TUpTTAvoU pe atadAivo kaAwdio 5 mm. (3) Evowpatwpévog ammoppo@nTig Kpadaapwy. (4) Aidragn HETEdoaNG Kivnong PE GUUTTAEKTN yia TNV TTPOANWN
TUXOV UTTEPQOPTWAONG TOU BAPOUAKOU Kal TN PEIWATN TNG TTBAvOTNTAG TPAUUATIOHOU £VOG ATOMOU OE TTEPITITWAN EPTTAOKNG OE SOMIKO OTOIXEIO KATA T JIGPKEIR TG avUpwang. (5) ZuaTtnua
OITTANG TTEdNONG. (6) AvBeKTIKO TrepiBANpa kai Bpaxiovag atepéwang. (7) MepIaTPOPIKG AYKIOTPO TUYKPATNANG AUTOHATNG aapANiang. (8) Xeipokivntn avadirAoupevn AaBr aTpo@aAou.

(9) Mnxaviopog eTTitredng mepIENIENG yia TUUTTaVO KaAwdiou pe opoidpopen TepiENIEN. (10) Evepyotroinuévog punxaviopog RFID.

3. Exraideuon): Amoteei eubuvn Tou kaTtoxou Tou BapoUAkou Workman g MSA va Siaopaligel 0Tl 01 XPAOTEG TOU TIPOIOVTOG £XOUV EGOIKEIWBET LE TIG TTApoUTE 0dnyieg Xpriang Kai OTl EXouv
EKTTAIBEUTE] OTTO APHOBIO ATOpO. BEBAIWOEITE OTI EXETE EKTTAIBEUTET ETTAPKWG OTO XEIPITUO TOU TTapovTog BapoUAkou Workman Tng MSA Kail OTi KATAVOEITE TTARPWS TOV TPOTTO AEITOUPYIaG Tou.

4. Atraitnon aykUpwong: H aykupwaon TTou XpnOIUOTIOIEITal yia TNV avapTnan Tou BApoUuAKou yia TNV avUypwaon TTPOCWTTIKOU TIPETTEI va €ival ETTAPKOUG AVTOXAG, WATE VA UTTOaTNPIgE! TO
@oPTIO PE ETTOPKN TUVTEAEDTH a0@aAeiag. O GUVTEAETTEG ag@aAeiag TTou arrairouvtal gival 10:1 yia TNV aviywwaon/KaréBacpa TTPoowTTIKoU Kai 6:1 yia Tnv avuywan/katéBaapa uNikwv. MNa
TNV aviywaon TTPOCWTTIKOU, N avToxn TNG ayKupwaong TTPETTEl va gival TouhayiaTtov 10 KN. Atraiteital n Xpran epedpikoy GUGTAPATOG AVAKOTTAG TITWONG.

5. Zxéd10 didowong: O xpraTng TPETTEl va sxa £va ax€dI0 dIGoWAaNG Kal Ta ATTApaiTnTa VIO TNV EQAPHOYH TOU PEA O ETOINOTNTA. ZTO TXEDIO DIAOWaNGg 'ITpE'I'I'EI va AauBavem uTTOYnN O
s&on)uouog Kai n €101KA sKna|6suor1 TTOU ATTAITEITAl VIO TN 6|s§avwvn NG KATAAANANG diadikaaiog SIGowang UTTO OAEG TIG TIPORAEWIEG TUVONKEG. MPETTEI VO UTTAPXE! AUEDN T) EPUEDT OTTTIKA
ETTAPN I KATTOI0 GAANO PECO ETTIKOIVWVIAG HE TO Sla0w(OUEVO ATopOo KaBOAN TN didpkeia TnG diadikaagiag dIaawang.

6. ZupBaToTNTA TWV pzp(bv Tou ouoTAparog: OAa Ta sﬁapTr’]uaw (T7.X. OANOOWES EGOPTUTEIG, snavaTu)\loobusvog QAVaKOTITNG Trru'uong, KOPOMTTIVEP, c'xvchrrpo ouvadTnong, K.ATT.) TTOU
GuvseovTal Le T0 TTapov Bapouiko Workman tng MSA MPETEI va eiva gupBard. To BapouAko Workman tng MSA xer oxediaoTei yia xprion pie eyKekpipeva ormo v MSA egaptruara ko
uTTOoUaTAATA 0UVBEANS. TUXOV XPrON Tou UTToouoTrHaTOS BapoUAkou Workman Tng MSA e TTpoiovTa TIoU £X0UV KATAOKEUAOTE! aTTO GAANOUG KATOOKEUODTEG XWPIG TNV EyYpoepn £YKpIan
NG MSA evdExeTal VO ETTNPEACOUY SUCHIEVLIG TN TUVBUCHEVN AEITOUPYIKT IKAVOTNTA TWV EGAPTNUATWY TOU GUTTAHATOG KAl TNV OGIOTTaTia OAGKANPOU TOU GUATAHATOG. Fia TUXOV aTTopieg 1y
TIEPAITEPW TTANPOYOPIES, ETTIKOIVWVATTE PE TNV MSA.

7. ®uoikoi Trepiopiopoi: MNa T dleaywyr £pyaciwy ae UYOgG ATTAITETAl KOAr QUAIKF KATdaTaarn. OpIGUEVES IATPIKEG TTABNTEIG EVOEXETAI VA EVEXOUV KIVOUVOUG YIO TNV OTQAAEID TWV XPN-
aTWV Kard T auvnen xprion Tou BapoUuAkou Workman g MSA KaBwg Kai € TTEPITITWAOEIG EKTAKTNG avAYKNG (AWn @apuakwy, KapdiayyeIako TTPORANUA, K.ATT.). Z€ TTEPITTTWAN OU@IBOAI-
WV, ETMKOIVWVATTE E TOV 10TPO oag TTpIv atrd Tn xprion. AEN EMITPENETAI ZE KAMIA MEPINTQXH n xprion Tou BapouAkou Workman Tng MSA atro £ykU0UG YUVAiKeG Kal avAAIKO GTOA.
8. Aeiroupyia Tou BapouAkou: (1) To TTPOTWTTIKG TTOU XPNOIPOTTOIE TO BAPOUAKO YIa avUWWan/KaTEBATUa/TOTTOBETNAN TTPETTEI VO DINBETEI EPEDPIKO TUOTNHA AVAKOTTAG TITWANG, OTTWG
didragn didowang MSA 1) diaragn MSA RTFA (AvokoTITnG TITWANG ETTAVAPEPOUEVOU TUTTOU) KABWG Kal OAOOWHES EEAPTUTEIG, aUpwva pe To TrpoTutTo EN 361. Kard mn Xprion Tou
BapOoUAKOU YIO TO TIPOTWTTIKG, OEV ETTITPETTETAI N TAUTOXPOVN POPTWON TIEPICTOTEPWY TOU EVOG OTOHWY GTO BapOUAKO. Mn POPTWVETE TTOTE TAUTOXPOVA TTPOTWTTIKO Kol UAIKA.

A NPOZOXH

(1) Mnv agpnrivere moré avaprnuévo @oprio oTo BapoUAko xwpic emiripnor. (2) Aiacpalifere mavra 611 To gxoivi avamruooeral o€ eubeia kareubuvon amo To
TUpTTAavo ToU BapoUAkou—T1ToTé Ut ywvia. (3) Mnv umrepBaivere moTé Ta uéyioTa ovouacoTIKAd QopTia TTPOCWITIKOU TTOU ava@épovral TNV TIKETA Tpodiaypa-
@wyv Tou BapouAkou. (4) Mnv Tpomrorroicgite oté Tn unxavikr Tou BapoUAkou. (5) Mn xpnaoiuorroigite moré dUo 1) mepIoooTePa BapoUAka yia Tnv aviywaon

N 10 KaréBaoua evog popriou TPoowrTiKou. Me Tn HETapoOpd TOU POPTIOU TTPOOWITIKOU EVOEXETAI VA ETATOTTIOTEI OAGKANPO TO PopTio o€ éva BapouAko,
mpokaAwvrag tn diadoxikn BAdPN kai Twv dUo povddwy. (6) Kdbe popd mou avuwwvere éva @opTio, SOKIUAOTE TTPONYOUNEVWS TO BapoUAKO, AVUWWVO-
vrag 1o @oprio yia Aiyeg ivioeg. (7) Aiarnpeite mavra ra xépia pakpid amé ra onueia ouvOAIwpng yupw amé Ta oxoIvid TTou PEPOUV PopTio, TNV TPOoXaAia Kai
Ta TUpTTava Kard 1n Sidpkeia 1ng Asiroupyiag. (8) KaBodnywvrag 1o axoivi, diacpali{ere mavra tnv emimedn mepiéAi§n kard v avamruén ) ouumTuén Tou
oxoivioU. XpnoiUoTroIgiTe Tavra ydvria Kard tnv kaBodiynan Tou oxoivioU, WOTE va amo@eux0ouv Tuxov TOUES 1) auUxES armd To oupua. EAEyxeTe ouvexwg
yia tnv emimedn mwepiEAiI§n karda tn didpkeia tng Asiroupyiag. (9) Eivair kpioiung onuaciag n diaripnaon améoracns acgalsiag Tou xipioTr Tou BapoUAkou
amro TuxOv emiKivduvn TePIOXT TTITWONS 1) POPTIO TTPOOWITIKOU, KABWS evaéxeTal va TPOoKANOei Tpauuariouog o€ MEPITTITWAOT amwAgIag TnNg IcoppoTrias amo
TNV MAgUpd TOU XEIPIOTN I} OE TEPITITWON TTTWONGS TOU POPTIOU TPOOWTTIKOU. Kard 10 X€IpIoHG TOU BAPOUAKOU O £MIKiVOUVI TTEPIOXT) TITWOTG, O XEIPIOTIS
mpEmel va gopdel kKardAAnAo mpoorareutiké §omAioud Evavr mrwong, ouvoedeuévo oe ave§aprntn aykupwor). (10) OAeg o1 TIkETeS MPETel va gival opaTég
Kai o xeIpIoTS Oev MPETel va BPioKeTe TOTE HETAEU TOU TTEPIBARMATOS KAl TOU OX0IVIOU Tou BapoUAkou. O xeIpIoTAS Tou BApoUAKoOU TTPETTEI TTAVTA va
Xeipideral To BapoUAko e 1o mepiBAnua kai Tnv Tpoxaldia avdugoa og ekgivov Kail To popTtio mpoowrrikoU. (11) Mnv romo@csreite moté 10 BApoUAKO O€ onpEio
O1rou ormrolodnToTe HEAOS TOU Ouvepyeiou TPETel va Bpiokeral aTo idio emitredo ue éva revrwpévo oxoivi BapoUAkou. X mepimrwon BAGBnNg rou oxoiviou, n
amoBnkeupévn evépyeia evoéxeral va odnynoel o€ emavaruAi§n Tou axoIviou E APKET Suvaun mpokaAwvrag gofapo i yoipaio TpaQuuaTIoUo.

(2) KatéBaapa gopTtiou TrpodwTtTikoU: Mo To KATEBATUA £VOS POPTIOU E AVOPTNHEVO TTPOCWTTIKO, TIEPITTPEWTE APITEPOTTPOPA TN Aafr) Tou aTpo@aAou. IMa TV avaTTugn Tou axoIviou
ard 10 BapoUAKo OTav dev UTTAPXEI AVAPTNHEVO POPTIO, TIEPIOTPEWTE APITTEPOTTPOPA TN AR TPABWVTAG TAUTOXPOVA TO OXOIVi e SUvapn TouAdyiaTov 6,75 kg. MNa va ouvexioeTe TV
avuywan, TTPAYPAToTToINaTE SEIOOTPOPES TTEPIOTPOPEG TNG AaBrg Tou aTpo@aiou. (3) AvapTnan (opTiou TTPOCWTTIKOU: Ma TNV avapTnan gopTiou TTPOCWTTIKOU, aPAaTE apyd Tn Aapn
Tou aTPoPGAOU. (4) AvUwan QopTiou TTPOCWTTIKOU: Ma TNV avUywan VOg (pOPTIOU TTPOCWTTIKOU, TIEPITTPEWTE JEIOaTPOPA TN AaRr Tou aTpo@daiou. Kard Tnv TTeEpIEAIEN TOU Ox0IVIOU
EKTTETTETAN £VOG AXOG KAIK. KaTd Tnv TrepIEAIEN Tou axoivioU, BeBaiwBeiTte 0TI auTd TTEPITUNITTETAI OPOIOHOPQA KOl TQIXTA YUPW ATTO TO TUMTTAVO.

A NPOZOXH

2& TEPIMTWON TTTWONG, EKTEAEOTE AvUwwaor TPIV Ao To KAréBaaoua, yia Tnv armodECUEUTN TwWV EMINEPOUS AdpTTaywy mEdNong. EkTeAéarte apyikd aviywon
TOUAQXIOTOV KATd [ICT) TTEPIOTPOPH TOU TUNTTAVOU TIPIV ETIXEIPHOETE va KaTeRdoeTe To oprTio. To axoivi Tou BapoUAkou Sev avamruooeral, EKTOS GV
amodeoEUTOUV OI EMINEPOUS APTTAYES TESNONG.
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(5) Ogiva, aAkaAikd i aGAAa TrepIBAANOVTO e SPATTIKEG OUTIEG EVOEXETAI VA TTPOKAAETOUV PBOPA aTa aToIXEIa ToU EEOTTAIGHOU Tou BapoUAkou Workman. Edv epyadeaTe age Xnpika dpaaTikd
mePIBAANov, aupBouleuteite TNV MSA yia va TTpoGdIOPITETE TO OTTODEKTA EGOPTANIATA CUCTIHOTOG VIO CUYKEKPIUEVEG TUVBNKEG. To BapoUAko Workman evaéxetal va utroaTei BAABN

AOYW XNHIKWVY KIVBUVWY, BeppoTnTag Kal SidBpwang. Z& TEPIBAAAOVTA e XNUIKOUG KIVEUVOUG, BepuoTnTa Kol dIaBpwan atraireital n Sie§aywyr Mo GUXVWV ETTIONUWY eAEyXwv. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIdV Ot TIEPIBAAAOVTA pE BeppoKpaaieg xapnAdTeEPEG armd -40°C kal UPNAOTEPES aTTo 54°C. Mnv eKBETETE TO TIPOIOV OE DIABPWTIKA TrEPIBAAAOVTA VIO TTAPATETAUEVT
XPOVIKG dloaTrpaTa. ATraireital ISIaiTEPN TTPOCOXH KATA TNV £pYaadia KOVIA O EVEPYEG NAEKTPIKEG TINYEG. AIATNPEITE A0PAAR ATTOATACN £pYATiag (KaTd TTPOTiUNaN TOUAdYIoTov 3 m) aTrd
NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG. OTav epyAdeaTe KOVTA O€ KIVOUHEVO UNXAVIKA PUEPN (TT.X. HETAPOPEIG, TTEPIOTPEPOUEVOUG AEOVEG, TIPETEG, K.ATT.) BEBAIWOEITE OTI OEV UTTAPXOUV XAAAPG OTOIXEIQ O€
OTTOIOBATTOTE PEPOG TOU CUCTHHATOG.

9. 03nyieg eAéyxou: OAa Ta mrpoidvTa g MSA eAéyxovTai kar SOKIHGZOVTaI UTTO AeYXOUIEVEG TUVOIKEG OTO EPYOUTAOIO TTPIV ATTO TV aTmoaToAr. O €Aeyxog aTmd 10 XpRiaTN, 1) CUVTIPNON
Kl 1 ATTOBNKEUOT) TOU EGOTTAITHOU £XOUV EGEXOUTT ONUATIA, IBIAITEPA OTAV N SIGTAEN UTTOKEITAI O€ £V SuvApel TOBAPES TTEPIBAAAOVTOAOYIKEG KaI EPYATIOKEG TUVONKeS. O Xpnamg

TIPETTEI VA EAEYXEI TIPOTEKTIKA T DIGTAEN TTPIV OTTO KABE XPron, TNPWVTAG TIG 0BNYieS Kal TIG eTIKETEG. EAEYETE TN Aeimoupyia TG SIGTagNg UPPWVA LE TIG 0BNYiES TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTNV
TTapoUoa evoTnTa Kal EAEYETE TN HOVADA yIa TUXOV UTTEPRBOAIKA pBopd, BAABN, TTapapdp@wan f pépn TTou Asirouv. H ouxvotnTa Tou Trepiodikou eAéyxou eEapTaTal armoé Tn goBapoTnTta
TWV TTEPIBAAAOVTOAOYIKWY TUVBNKWY Kal T GUXVOTNTA XPRAaNG TG Hovadag, aAAG TTPETTEN va eKTEAEITAI EAeyX0G TOUAGXIOTOV KABE 6 Urveg aTmd appodio dropo. Ta arroteAéopaTa autou
TOU EAEYXOU TTPETTEI VO KATAYPAPOVTAI OTA EVIUTTAl EAEYXOU TTOU TTEPIAAUBAvVOVTal OTO TEAOG QUTWYV TWV 0dNYIWV XPAong. MpETTel ETTIONG va eTTIonuaiveTal Jovida pe XaAURdIvn agpayida o
QVTIOTOIXOG PAVAG KOl TO £T0G OTO TTAEYHO EAEYXOU TOU TTPOIOVTOG, EVU) OTTAITEITAI IDICITEPN TTPOTOXT WOTE VA PNV TTPOKANBEi npid aTo TrEPiBANUA Tou BapoUAKou.

A NPOZOXH

Edv amairsital S5oKIAoTIKO @opTio yia Tov éAgyxo omoiaodnimore AsiToupyiag Tou BapoUAKou, un XProIUOTTOIEITE TPOOWITIKO WS @opTio. Befaiwbeite 611 n
mEPIOX) KATW ammo 1o BapoUAko Sev xel eumodia. EAEyxere mavra 1ig Asitoupyieg Tou BapoUAkou TpIv amré KAls xprion.

(1) EAeyxog avarTugng kai aUPTITUENG axoiviou: MpoaapTaTe To BapoUAKo ae KATAAANAO aUvBETHo aykUpwang (6TTwg To Tpitrodo Workman), waTe va gival SuvaTog 0 XEIPITUOG TOU
aTPOPAAOU. AlTNPATTE TO GXOIVi TOU BAPOUAKOU UTTO TAVUGCN KOl TIEPIOTPEWTE APITTEPOTTPOPA TO GTPOPAAO YIT TNV AVATTTUEN TOU OXOIVIOU. XTI GUVEXEIQ, TIEPIOTPEWTE TO OTPOPOAO
0eg160TPOPA Yia KATAAANAN GUPTITUEN TOU axoIvIou. Evag nxog KAIK UTTodEIKVUEI T GwaTr AEIToupyia TNg CUPTITUENG Tou oxolvioU. Edv dev akoUaeTe Kavévav rxo KAIK, SIOKOWTE Tn
XPNON Tou TTPOIdVTOG Kal emMATPEWTE To aTnv MSA. Kartd Tn Sidpkeia TG avdaTTTugng Kal GUPTITUENG TOu axoIviou, BeRaiwBeite 0TI 0 0dnyog TTeEPIEAIENG TUAIVEI TQIXTE TO OXOIVi YUPW aTTO
10 TUPTTAVO. (2) EAeyxog AaBng: EAEyETe TN AaBr) yia TUXOV pwyHES, KAUWEIS Kal DIABpwan. Z€ TTEPITITWAT TTOU EVTOTTIOETE OTTOIAdNTTOTE ATTO QUTEG TIG KATAOTATEIG, SIAKOWTE Tn XPraN Tou
TIPOIOVTOG KAl ETTIKOIVWVATTE e TNV MSA yia Tnv avTikatdoTtaan g AaBng. (3) EAeyxog anpdavoswv: EAEyETe yia Ty TTapoudia OAwv Twv eTIKETWV. BeBaiwbeite OTI OAEG OI ETIKETES €ivail
KaBapég (dev PEPOUV PBOPEG) Kal EUaVAYVWATES. BeBaIwBEiTeE OTI N NUEPOUNVIa TTOU avaypA@eTal aTo TIAEYHA EAEYXOU €ival EVTOG TwV TIPONYOUHEVWY 6 pnvwv. Edv éxouv TTapéABel 6 urveg
aTTO TOV TTPONYOUHEVO €AgYX0, DIOKOWTE TN XPrON TOU TTPOIOVTOG WATE VA EAEYXOei aTTd appddio dropo, GUPPWVa HE TIG 00nYieg EAEYXOU TTOU TTEPIYPAQPOVTAl OTIG TTAPOUTEG 0dNYieg XPNang.
(4) EAeyxog Bidwv Kai TrepIKoXAiwv: EAEYETE pe Ta SAKTUAG 0ag OAEG TIG Bideg Kal Ta TTEPIKOXAIC OTO TTEPIBANKA, Yia va DIGTQAAITETE TN OWATH £pappoyn Toug. Eav eival xahapd, o@igte Ta.
EAéyre €av Aeitrouv, £XOUV QVTIKATATTADEI ECQAALEVA 1) TPOTTOTTOINBE LiE OTTOIOVENTTOTE TPOTTO TUXOV Bideg, TrepikOxAia f GAa pépn. (5) EAeyxog Bpaxiova eykaraataang, TepiBANHATOg
Kal TupTTavou: EAEyETe TTpoaeKTIKG via £v6£|§e|§ pvawv Kon)\wpara napapoptpwor] N prgn ato TepiBAnua, To Tuprravo Kal 1o Bpayiova evKaTacrruor]g Mo pikpd KoMmpam TToU dev
ETMPEAGOULV TN AeIToupyia Bev aTTAITETAI KA EVEPYEIT OTTO TO XPAOTN. EQV EVTOTTIOETE pLypES OTO UNIKO, ETTIOTPEWTE TO TIPOIOV VIO ETTIOKEUN. TUXOV OKOUTIA TITWON TNG HOVASAG EVBEXETAI
va 0dnynaoel ge éva Babuo rrcxpauop(pwong TWV ETWTEPIKWY sﬁapmucxrwv EAéyEre yia TUXOV EVOEIEEIG Tpang aTnNV TTAGKO TTPECAG Kal TO TuuTTcxvo AuTO UTTOBEIKVUETAI ATTO TN PBOPA
aTIg @AAavTeS. ETTiong, o xpraTng Ptropei va avriAngBei avopoioyopen avtiotaan KAatd Tnv TTEPITTPOQN TG ARG Tou aTpo@aAou. KaBe @opd Trou TTpoKUTTTEN {NHIG TTOU TTAPEUTTODICE!
TNV KQVOVIKNA AEIToUpyia Tou BapoUAKou, SIOKOWTE T Xpran Tn Hovadag. Mo PIKPA KOIAWUOTA 1) TTaPAHOP@WAEIS TTou Sev £TTNPEAZOUV TN AEIToupyia dev aTTaITEITaI Kapia evEPyEIa aTTd To
xpPnaTn. (6) EAeyxog aykiaTpou auykpatnang: EAEyETe OAa Ta pépn Tou TTEPIATPOPIKOU GYKIGTPOU GUYKPATNANG YIa TUXOV EVOEIEEIS AAAOIWONG, TTAPAPOPPWAT, PWYHES, BaBIEG XapayEg,
KOIAWMOTA 1) TOUEG. ETTIOoNG, EAEYETE yia TUXOV EVOEICEIG TTOU UTTODEIKVUOUV OTI TO AYKIOTPO GUYKPATNONG £XEI UTTOBANBEI OE €vTovn BepuOTNTA TTOU PTTOPE VA ETTNPEATEI TNV QVTOXT TOU.
EAéyETe yia Tuxov evoeigeig SidBpwang 1 UTTEPBOAIKNG PBOPAG Kal DIOKOWTE TN XPraN TOU TTPOIOVTOG €AV EXETE AUPIBOANIEG OXETIKA HE TO €AV N @OOPA ry/kal n SIABPWan TTOU EVTOTTITATE
UTTOPEI VO ETTNPEATEI TNV avToxn 1 TN AeIToupyia TG Hovadag. EAEYETE €Gv TO TwHA GUYKPATNONG TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPA YUPW OTTO T Bidal TTOU TO GUVSEEI PIE TOV KPIKO GUYKPATNONG.
(7) EAeyxog e&aptnudtwy axoiviou: EAEyEte Toug duo PETAANIKOUG KPIkoug kail To SakTUANIo. Edv n povdada Tou xpriaTn SIoBETel auvappoyn wg HEdo aUvdEanG TOU AyKIGTPOU GUYKPATNANG,
n GUVapPHOYN TTPETTEI Va gival TTANPWG KAl TQIXTA HadepEvn Xwpig BPoxoug r xaAapa akpa. (8) EAeyxog TpoxaAiag: EAEyETe OAa Ta pépn TNG TPOXAAIOG yia TuxOV evOEiteIg alloiwang,
TTAPAMOPPWOT, PWYHEG, BABIEG XapayEg, KoIAwpaTa f TOpES. EAEYETE yia Tuxov evoeitelg SidBpwang r UTTEPROAIKNAG POOPAG KAl DIOKOWTE TN XPrON TOU TTPOIOVTOG EAV EXETE AUPIBOAIEG
OXETIKA HE TO €V N ¢BoPa r/kal N diGBPwWan TTou EVTOTTITATE PTTOPE va £TTNPEATEI TNV avToxr A TN AeiToupyia NG Hovadag. (9) EAeyxog kapapTrivep: EAEYETE OAa Tal €PN TOU KOPOUTTIVED
yia TuxOV evOEIEEIG aAAoiwaNG, TTAPAPOPPWAN, PWYHEG, BaBIEG Xapayég, KoIAwpaTa f TopéG. EAEYETE yia Tuxov evdeitelg SIaBpwang f uTTEPBOAIKNAG ®BOPAG Kal DIOKOWTE TN XPron Tou
TTPOIOVTOG €AV EXETE AUPIBOAIEG TXETIKA HE TO €8V N POOPA rY/Kal N SIGBPWOT TTOU EVTIOTTIOATE PTTOPEI Va ETTNPEATE! TNV AVTOXI 1 TN AEIToupyia TG povadag.

MPOEIAOMNOIHZEIZ
Mia oAdown e§apTuan eival n Jovadikr aTrodeKTA SIATagN GUYKPATNANG TTOU PTTOPET vVa XpNnaIKoTToiNBei o aUaTNPA AvAKOTTAG TITWONG.
‘Eva gvoTnua avakormg mrmwang MPEMEI va ouvdéetar MONO aTov 1pGvTa Tou TTiow r) ToU PTPOaTIVOU KPikou aXnpaTog D pe Ty emanpavan ouveeang avakoTmg Trwong “A”. Ta anueia
QUTA PTTOPOUV ETTIONG VO XPNOILOTTOINBOUV Yia T GUVOEDT) £VOG GUOTAATOS SIA0Wang. Mn XPGIHOTIOIEITE TTOTE ToV KPIKO OXAHATOG D Twv 10Xiwv yia SIaTASEIS avakoTTAG TITWang
TTPOaTagiag Kard Tnv avappixnaon. O kpikog axnuarog D ioxiwv evég ipavra MPEMEI va xpnaoipotroieitar MONO yia T guvdean ouatiparog pubuiong Béang kata tnv epyaaia (EN 358) kai
MOTE yia TN gUvdean CUCTAPATOG AVAKOTTAG TITWANG A SIATagNg TTPOCTATIag KATA TNV avappiXnan.
To BC(pOU)\KO Workman g MSA MPETEI va E)\EVXETCII rr)\npwg TIPIV OTTO KABE XPrion, WATE va élaotpaN{sTm n Kamomon Aleoupvlag TOU. E)\EVX£T£ OXO)\GOTIKCI T0 BapouAko Workman
yia Tuxdv aofapr) Bopd, aToixeia TTou AgitTouv ) gival aTTacpéva, 6|aBpw0r] n c()\)\sg BAGBeG. EAEyETE £dv AeiTTOUV ETIKETEG 1 €ival SUTAVAYVWOTEG, £AV UTTAPXOUV eVOEIEEIG akaTAAANANG
Aeimoupyiag, akardAANANG epappoyng i aAAoiwang oTToIOUBATTOTE aTOIXEIOU. EGV KaTd TOV €AEyXO EVTOTTIOETE PN AT@AAr KATAaTaan, pn XenoipoTroieite To BapouAko Workman tTng MSA
UEXPI Va EYKPIBET ypaTTTWG aTTo appodio dtopo. EmimmAéov, 1o BapouAko Workman tng MSA MPENMEI va uttoBaAAeTal g€ €AeyxX0 Mia gpopd KABe 6 Prveg atto appodio eE0uaiodoTnuévo
dTopo, Bagel TNG I0XUOUCAG VOPOBETIag aTn xwpa Xpnang. Avarpégte aTig odnyieg eAEyxou.
MHN TpOTTOTTOIEITE KQI NV ETTIXEIPEITE Va £TTIOKEUATETE TO BapouAko Workman g MSA. H emaokeur) Tou BapouAkou Workman Tng MSA emTpéTTeTal va TrpayHaTOTTOIEITAl HOVO OTTO TNV
MSA 1y a1 @opeig pe yparth e§oualodotnan atmé Tnv MSA. To auaTnua 8ev TIPETTEI va XPNOIMOTTOIEITAI EKTOG TWV TTEPIOPITHWY TOU I YIa OKOTTO SIQPOPETIKO OTTO EKEIVO YIA TOV OTTOIO
TIPOOPIZETAl.
Ta GyKIoTpa OUYKPATNONG KO Ta KApaTTivep Bev TIPETTEN val GUVSEOVTaI PETAGU Toug. Mn axnuariGeTe KOuTToug oTov Ipavta avadetn. Mn ouvdiete U0 AyKIOTPa OUYKPATNANG O€ £vav
kpiko axnpatog D. Mn Baaigeate oty aigBnan f Tov Ao yia Ty empBePaiwon e KaTGAMNANG TTPOTAPTNONG TOU AYKITTPOU OUYKPATNONG. EAEYXETE TTIAVTAN OTITIKG Yia TNV KATAAANAN
TTpoadpTnan. BeBaiwBeite 6T N TTUAN kAl N UTTOSOXK TOU KPIKOU €ival KAEITTA TTPIV OTTO TN XPAON.
ATTOQEUYETE T SNUIOUPYIT KOINWHATWY 1) TNV TTAPAOPPWAN Tou TEPIBAUATOS. M piXVeTe TIOTE T OVAda aTTo OTToIodNTTOTE UYOS. TOTTOBETEITE T HOVASA TTAVTA TIPOTEKTIKA. Katd
qucn Trpocmrsqm TO OXOIVi aTTd TUXOV snagpr] HE QIXUNPEG YWVIES Kal AKPa. ATTOQEUYETE TN 6r]p|oupv|u Bpodxwv ot OXOIVI Je T¢OYO Kai T a@ixTr) €AEn, TTOU TTPOKAAOUV OTPEBAWOEIG OTO
axolvi. Mnv emTpETTETE TNV €i0000 VWV CWATWY aTO TrEPIBANUA. Mnv ETITPETTETE TNV EUTTAOKN 1 TN GUVBAIYN Tou OXOIVIOU.
2€ TIEPITITWAN PETATTWANONG Tou BapouAkou Workman tTng MSA ae xwpa KTOG TNG APXIKNG XWPAG TTPOOPICHOU, €ival EEAIPETIKNAG ONHOTIAG YIO TNV GOQAAEIQ TOU XPrATN N TTAPOXT aTTO TO
PETATTWANTH 03NYIWV KAl ETTITTAEOV OXETIKWY TTANPOPOPIWV XPAONG, GUVTAPNONG, TTEPIODIKWY EAEYXWV Kal ETTIOKEUNG OTN YAWOOO TNG XWPOS GTNV OTTOIa TIPOKEITAI VO XPNJILOTTOINBE TO
BapoUAko Workman tng MSA.
H atroTuxia GUPHOPPWONG HE TIG TTAPATTAVW TTPOEIBOTTOINTEIG 1 N ETPAAUEVN XPrON PTTOPEI va 0BNYNJEl O€ TPAUPATIONS 1) BavaTo.

ZYNTHPHZH KAI ANNOOHKEYZH

Tnpeite auaTnpa TIG 0dnyieg KABapIoPoU TTou TTEPIYPAPOVTAl TNV TTAPOUCX EVOTNTA, VIO VO OTTOTPEWETE DUTHEVEIG ETTITITWAOEIG OTA UAIKA TTOU XPNCIHOTTOIOUVTAl OTO TTPOIOV.
XpNOIUOTTOIEITE TAKTIKA KABAPS, EUTTOTITNEVO (OXI UYPO) UQATHA VIO TNV OTTOMAKPUVAT TUXOV XWHATWY i pUTTWY TTOU PTTOPEI VO TIPOKAAETE! DIARpwan 1 va eUTTodiel TNV avayvwan Twy
€TIKETWV. Mnv xpnaiyoTroigite TToTé JIAAUTEG yia va KaBapioeTe To TrePiBANpa, KaBWG eVOEXETAI va TTPOKAAETOUV PBOPA aTNV KOAANTIKH oudia TNG ETIKETAG. XpnaIUOTTOIEiTE KABAPO OTEYVO
UpaOoa yio va OKOUTTIOETE TO OXOIVi KaTdl TNV eTTavaTTePITUAIGH Tou aTn didragn. Edv eival atrapaitnto, AITTAVETE TO OXOIVi HETG aTTO aUTAV TN dladikaaia.

H )\mavcr] TIPETTEI VOl sq;appo(eml Jovo o€ Kaeapo aTEYVO oupparocxowo Kaewg €ival atroteAeapaTIKh HOvVo OTaV N 81TG)\€IL|JF] epxsTou g€ €TTOQN JE TO psm)\)\o Edv katd Tov éAeyxo
EVTOTTIOETE TN CUCOWPEUOT PUTTWV, XPNOILOTIOINOTE BOUPTOX HE TTUKVEG VNUATIVEG TPIXES (OXI CUPUATIVEG) VIO VOl AQQIPECETE TOUG PUTTOUG. M XPNOIHOTIOIEITe TTOTE BevEivn 1) KNpogivn wg
SI0AUTN. ATTaiTeiTal 1IBIaiTEPN TTPOTOXI KATA TOV KABAPITUO TWV KEVWV HETAGU TwV KAWVWYV TOU OX0IVIOU, WATE TO AITTAVTIKO VA EI0XWPNTEI GTOV TTUPHAVA TOU OXO0IVIOU, VA YEUIOE! Ta KEVA

KAl VO JNV €ival SUVaTr N £10XWEN0N Uypaadiag Kai &Evwy owpamdiwy. XpnoIPoTToIeiTe AITTavTIKO XapnAou IEwd0UG, Je IBI0TNTEG AVOEKTIKOTNTAG EVAVTI TNG UYPadiag Kai TG d1aBpwang.
MTTOpEiTE va ETTOAEIWETE TO NITTAVTIKO HE BOUPTOA 1) PE UPATHA EUTTOTITUEVO PE AITTAVTIKO. ZKOUTTIOTE TNV TIEPITTEIN AITTAVTIKOU e OTeYVO, KaBapd Ugaapa.

Qv gival EQIKTO va TIPOBIAYPAPOUV Ta XPOVIKG SIaaTiuaTa TTou PegoAaBou PETag TG epapuoyng AITavTikou. QaTO00, To OX0IVi TTPETTE! TTAvTa va ATTaiveTal KATAAANAQL, Kail e TTepIodl-
KOUG EAEYXOUG €ival dUVATOS O TIPOTBIOPITHOG TNG OTIVUMAG TIOU TIPETTEI VO EQOPUOCTET AiTTavan. Ze SIaBpwriKa Tr£p|Bu)\)\ovm 0 KaBapITHOG Kal N AITTavan Tou OXOIVIOU TTPETTEI VOl TTPAYHO-
TOTTOIOUVTAI TTIO GUXVA. EdGv To BapoUAKo TEBEI EKTOG AEITOUPYIAG VIO TIAPATETAHEVO XPOVIKO SIAATNHA, TO OXOIVi TIPETTEI v KABaApPIOTE Kal va AITTAvOE TTpIv aTro TV arroBrikeuan.

Znueiwon: Mn AiraiveTe kavéva dAAo PEPOG Tou BapoUAKoU, EKTOG ATTO TO GUPPATOTXOIVO Kal TO AyKIOTPO GUYKPATNONG. O UnXaviopog TEPIENIENG Tou BapoUAKou dev XPEIGETAl OUTIAOTIKA
aguvtripnan. OAa Ta €dpava pEpouv AiTravan TTou diapkei ¢’ 0pou {wng. To BAPOUAKO BeV TIEPIEXEI HEPN TTOU UTTOPOUV VA ETTIOKEUAOTOUV ATTO TO XPHOTN. Z€ TIEPITITWAN TTOU O EEOTTAITHOG
utroaTei BAABN N Xpelddetal auvtpnan, TPETTel va emmonpaveei wg “AKATAAAHAO A XPHXH” kai va TeBei ektdg Aermoupyiag. H S1opBwTikA auvTnpnan (EKTog Tou KaBapiopou) Kai N
€TTIOKEUR, OTTWG AVTIKATAOTAON OTOIXEIWV, TIPETTEN va eKTEAEITaI aTTO TNV MSA. Mnv ETTIXEIPEITE ETTITOTTOU ETTIOKEUEG.

ATtroBnkeUeTe To BapouAko Workman Tng MSA o 8poaepo, Enpo Kai kaBapo Xwpo, HakPIG aTTo TNV auean NAIOKNA akTIVOBoAia. ATTOQEUYETE TTEPIOXEG OTTOU UTTAPXE! BEpPOTNTA, UYpaTia,
WG, AAdIa Kal XNHIKA 1 avaBUPIGOEIG auTwy 1) GAAa OTOIXEIa TTOU TTPOKAAOUV UTTORABHION TOU TTP0IdvVTOG. TUXOV £EOTTAICOG TTOU £XEI UTTOOTEI {NMIG 1) XPEIGZETAI TUVTAPNAN DEV TTPETTEI
va aTroBnkeUETal OTOV iBI0 XWPO HE EEOTTAITUO TToU pPTTopEi va Xpnaipotroindei. O e0TTAITHOG TToU €ival TIOAU AEPWEVOG, UYPOG 1 £XEI pUTTaVOEi e AAAO TPOTTO TTPETTEI VOl UTTORBANOEI

e KataAANAn diadikaaia guvTApnong (TT.X. OTéEyvwa Kal KaBapIgpog) TIpIv atré Tnv atrobrkeuan. Mpiv atro Tn XprRan Tou eE0TTAIoOU TTOU £XEI OTTOBNKEUTET YIO TTAPOTETAUEVO XPOVIKO
SidaTnpa, TTPETTEl va SIEaxBei eTTIoNHOG EAEYX0G aTTO APHOBIO ATOHO.

MeTagépete T0 BapoUAko Workman Tng MSA aTn gugkeuaaia Tou, yia Vo TO TIPOTTATEWETE ATTO TOWEG, UYpaaia, XNUIKEG OUTiEg Kal TIG avaBUpIATEIG TOUG, aKpaieg BeppoKpaaies Kal
UTTEPIWOEIG OKTIVEG.

NigTa gTOIXEIWV Kal EEAPTNUATWV:

KwdIKOG aTOoIXEIOU KwdIKOG £E0PTHUATOG Mepiypan ApIBUOGS EIKOVAG OTO EYXEIPIDIO
1 10116521 Tpimrodo MSA Workman 42
2 506222 TpoxaAia 41
3 10129888 Kapaptrivep 40
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ISTRUZIONI PER L’ USO

1. Descrizione del verricello Workman

Il verricello MSA Workman & adatto per il sollevamento, 'abbassamento e il posizionamento sia di personale che di materiali. Non deve essere usato come dispositivo anticaduta.
E stato progettato per I'uso in combinazione con connettori di ancoraggio, dispositivi anticadute e altri componenti MSA per realizzare dei sistemi completi per guidare il personale,
posizionarsi sul lavoro, operazioni di salvataggio di emergenza e di evacuazione. | componenti MSA sono a disposizione per fornire un’ulteriore anticaduta per tutti questi sistemi. Il
verricello MSA Workman insieme al tripode MSA Workman pud essere usato in senso verticale.

Il cavo del Verricello Workman € disponibile con lunghezza da 10,15 e 20 metri, vedere la tabella per le informazioni dettagliate di queste configurazioni.

STRUTTURA DEL CAVO

Nome del prodotto Materiale Dimensioni del cavo Lunghezza Cod.
10m 10147566
Acciaio inossidabile non-girevole & 5mm 15m 10147567
) 20 m 10147296

Verricello Workman

10m 10153828
Acciaio galvanizzato g5 mm 15m 10153829
20 m 10153830

(1) Descrizione del verricello: Il verricello € progettato per I'utilizzo con il tripode Workman (figura 17). Pub anche essere usato con altri connettori di ancoraggio approvati da MSA.
Il verricello serve come dispositivo di sollevamento-abbassamento primario per i sistemi che utilizzano il tripode per posizionare apparecchiature in spazi confinati sopra l'area a cui
accedere. |l verricello si monta lateralmente alla gamba del tripode. Questa posizione permette ad un assistente in superficie, posizionato lontano dal punto di accesso allo spazio
confinato, di usare il verricello sfruttando al massimo lo spazio utilizzabile all'interno del tripode e aumenta la stabilita abbassando il centro di gravita del tripode.

A\ ATTENZIONE

Quando il verricello Workman viene installato sul tripode MSA Workman, una carrucola e un moschettone sono necessari per manovrare il cavo del
verricello nel golfare centrale della testa del tripode. Vedere la figura 17.

Nota: quando si utilizza il verricello per il sollevamento-abbassamento del personale, € necessario un sistema anticaduta indipendente. Si raccomanda un dispositivo anticaduta MSA
tipo retrattile. Altri sistemi anticaduta sono disponibili anche da MSA. (2) i meccanismi interni del verricello sono protetti da robuste custodie in plastica. Tutte le parti sono in acciaio
zincato o in acciaio inossidabile per resistere alla corrosione. L'estremita del cavo termina con un moschettone girevole autobloccante che richiede due operazioni distinte e separate
per sbloccare e aprire la chiusura a scatto. Quando viene rilasciato, il blocco a scatto si chiude e si blocca automaticamente.

A\ ATTENZIONE

L'utilizzatore deve evitare che il cavo sia allentato che consentirebbe la caduta libera. Per evitare I‘avvolgimento allentato sul tamburo, mantenere
sempre una tensione sul cavo di almeno 6,75 kg in caso di avvolgimento.

I verricello funziona normalmente con la manovella standard manuale illustrata nella figura 1. Per estrarre il cavo o abbassare un carico, ruotare I'impugnatura in senso antiorario. Per
ritrarre il cavo o sollevare un carico, ruotare I'impugnatura in senso orario. Per sospendere un carico, rilasciare I'impugnatura. Un freno nel meccanismo di azionamento impedisce al
tamburo di ruotare liberamente. Il freno funziona anche quando la forza viene rimossa manualmente.

2. Specifica: il verricello Workman comprende diverse caratteristiche standard: (1) carico di lavoro nominale di 140 kg per il personale e 225 kg per il materiale. (2) Un tamburo ad
avvolgimento aperto di 5 mm con cavo di acciaio. (3) paracolpi integrato. (4) azionamento con frizione per impedire il sovraccarico del verricello e ridurre la possibilita di lesioni a una
persona se agganciato ad un elemento strutturale durante il sollevamento. (5) sistema a doppia frenata. (6) custodia robusta e staffa di montaggio. (7) moschettone autobloccante
girevole. (8) manovella manuale pieghevole. (9) meccanismo Level-Wind per un tamburo avvolgicavo anti-groviglio. (10) RFID abilitato.

3. Formazione: ¢ responsabilita dell’'acquirente del verricello MSA Workman assicurarsi che gli utilizzatori del prodotto abbiano familiarita con queste istruzioni per 'uso e siano stati
addestrati da una persona competente. Accertarsi di essere stati adeguatamente addestrati per 'uso di questo verricello MSA Workman e assicurarsi di comprendere appieno come
funziona.

4. Requisito di ancoraggio: 'ancoraggio utilizzato per sospendere il verricello per il sollevamento del personale deve essere sufficientemente forte da sostenere il carico con

un adeguato fattore di sicurezza. | fattori di sicurezza richiesti sono 10:1 per il personale e 6:1 per sollevamento / abbassamento del materiale. Per il sollevamento del personale,
I'ancoraggio deve avere una resistenza minima di 10 KN. Un ulteriore sistema anticaduta deve essere utilizzato.

5. Piano di soccorso: I'utilizzatore deve disporre di un piano di soccorso e dei mezzi necessari per la sua attuazione, e che il piano deve tenere conto delle attrezzature e della
formazione specifica necessaria per effettuare un immediato soccorso in tutte le condizioni prevedibili. Ci dovrebbe essere un contatto visivo diretto o indiretto o qualche altro mezzo
di comunicazione con la persona soccorsa in qualsiasi momento durante I'operazione di soccorso.

6. Compatibilita dei componenti del sistema: tutti i componenti (ad esempio imbracatura completa, cordino autoretrattile, moschettone, gancio a scatto, ecc) collegati a questo
verricello MSA Workman devono essere compatibile. Il verricello MSA Workman & progettato per essere utilizzato con componenti e sottosistemi di collegamento approvati da MSA.
L'utilizzo del sottogruppo del verricello MSA Workman con prodotti fabbricati da altri che non sono approvati per iscritto da MSA possono influenzare negativamente la capacita
funzionale tra i componenti di sistema e I'affidabilita del sistema completo. Contattare MSA per qualsiasi domanda o per ulteriori informazioni.

7. Limitazioni fisiche: buona condizione fisica & necessaria per effettuare lavori in quota. Alcune condizioni mediche possono minacciare la sicurezza degli utilizzatori durante il
normale utilizzo del verricello MSA Workman e in caso di emergenza (assunzione di farmaci, problemi cardiovascolari, ecc.). In caso di dubbio, consultare il proprio medico prima
dell'uso. Le donne gravide e i minorenni non devono MAI usare il verricello MSA Workman.

8. Funzionamento del verricello: (1) il personale addetto all'uso del verricello per il sollevamento / 'abbassamento / il posizionamento deve avere un ulteriore sistema anticaduta,
come un dispositivo di salvataggio MSA o un sistema anticaduta di tipo retrattile. MSA, oltre ad una imbracatura completa conforme alla EN 361. Quando si usa il verricello per il
personale, non bisogna mai permettere a piu di una persona di usare il verricello contemporaneamente. Non trasportare mai personale e materiali allo stesso tempo.

A\ ATTENZIONE

(1) Non lasciare mai un carico appeso al verricello mentre il verricello é incustodito. (2) Assicurarsi sempre che il cavo venga estratto diritto dal
tamburo del verricello- mai inclinato. (3) Non superare mai i carichi massimi nominali di personale elencati sull'etichetta specifica del verricello.

(4) Non alterare la meccanica del verricello. (5) Non usare mai due o piu verricelli per sollevare o abbassare un carico di personale. Lo spostamento
del carico di personale puo mettere tutto il carico su un verricello, causando il fallimento sequenziale di entrambe le unita. (6) Ogni volta che un cari-
co viene sollevato, innanzi tutto testare il verricello sollevando il carico di pochi centimetri. (7) Tenere sempre le mani lontano dai punti di pizzica-
mento attorno a linee portanti, carrucole e tamburi durante il funzionamento. (8) Verificare sempre lo svolgimento uniforme durante I'estrazione o la
retrazione del cavo guidando il cavo. Usare una mano guantata quando si guida il cavo per evitare tagli e schegge metalliche. Ispezionare continua-
mente il livello di avvolgimento durante il funzionamento. (9) E fondamentale che I'operatore del verricello rimanga ad una distanza di sicurezza da
qualsiasi rischio di caduta o carico di personale che potrebbero causare lesioni in caso di perdita di equilibrio da parte dell'operatore, o nel caso di
una caduta del carico di personale. Quando si aziona il verricello in una zona a rischio di caduta, I'operatore deve indossare adeguati dispositivi di
protezione anticaduta collegati ad un ancoraggio indipendente. (10) Tutte le etichette devono essere visibili e I'operatore non dovrebbe mai trovarsi
tra I'alloggiamento del verricello e il cavo. L'operatore del verricello deve sempre utilizzare il verricello con la custodia e la manovella tra lui o lei e il
carico di personale. (11) Non installare mai il verricello in cui ogni addetto ai lavori deve essere allineato al cavo del verricello sotto tensione. In caso
di guasto al cavo, I'energia accumulata potrebbe causare il rinculo del cavo con una forza sufficiente a provocare lesioni gravi o mortali.

(2) Abbassamento di un carico di personale: per abbassare un carico con personale sospeso, ruotare la manovella in senso antiorario. Per estrarre il cavo dal verricello quando

non c’é carico sospeso, ruotare Iimpugnatura in senso antiorario mentre tirando il carico con una forza di almeno 6,75 kg. Per riprendere il sollevamento, ruotare in senso orario la
manovella. (3) Sospensione di un carico di personale: per sospendere un carico di personale, rilasciare lentamente la manovella. (4) Sollevamento di un carico di personale: per
sollevare un carico di personale, ruotare la manovella in senso orario. Un clic segnalera che il cavo € stato avvolto. Dopo aver avvolto il cavo, controllare per essere sicuri che il cavo
si avvolto in modo uniforme e stretto attorno al tamburo.

A ATTENZIONE

In caso di caduta, sollevare prima di abbassare per sganciare i nottolini del freno di emergenza. Sollevare prima almeno mezzo giro del tamburo
prima di tentare di abbassare. A meno che i nottolini del freno di emergenza vengano disinseriti dopo una caduta, il verricello non si avvolgera.

© 2013 MSA Page 35



P/N 10147049 ITALIANO

(5) Ambienti acidi, alcalini, o altri ambienti con sostanze aggressive possono danneggiare i componenti di questo verricello Workman. Se si lavora in un ambiente chimicamente
aggressivo, consultare MSA per determinare i componenti accettabili del sistema per le vostre specifiche condizioni. Rischi chimici, calore e corrosione possono danneggiare il
verricello Workman. Controlli formali pit frequenti servono in ambienti con rischi chimici, calore e corrosione. Non usare in ambienti con temperature inferiori a -40°C e superiori a
54°C. Non esporre alla corrosione per periodi prolungati. Prestare la massima attenzione quando si lavora in prossimita di fonti elettriche sotto tensione. Mantenere una distanza

di sicurezza sul lavoro (preferibilmente almeno 3 m) dai rischi elettrici. Quando si lavora in prossimita di componenti meccanici mobili (ad esempio nastri trasportatori, alberi rotanti,
presse, ecc), assicurarsi che non vi siano elementi allentati in qualsiasi parte del sistema.

9. Linee guida d’ispezione: Tutti i prodotti MSA sono stati |spe2|onat| e testati in condizioni controllate in fabbrica prima della spedizione. L'ispezione, la manutenzione e la
conservazione dell'attrezzatura da parte dell'utilizzatore assumono un'importanza maggiore una volta che il dispositivo viene sottoposto a potenziali condizioni ambientali e lavorative
gravose. Prima di ogni utilizzo, I'utilizzatore deve controllare con attenzione il dispositivo seguendo le istruzioni e le etichette. Controllare il funzionamento del dispositivo secondo

le istruzioni riportate in questa sezione ed esamina 'unita per eccessiva usura, danneggiamento, modifica o parti mancanti. La frequenza delle ispezioni periodiche dipende dalla
gravita delle condizioni ambientali e dalla frequenza di utilizzo dell'unita, tuttavia deve essere eseguita almeno ogni 6 mesi, da una persona competente. | risultati di questa ispezione
devono essere documentati utilizzando gli appositi moduli alla fine di queste istruzioni per 'uso. Il mese e I'anno appropriato sulla griglia d'ispezione del prodotto devono essere
contrassegnati in modo permanente con un timbro di acciaio, avendo cura di non danneggiare I'alloggiamento del verricello.

A ATTENZIONE

Quando un carico di prova serve per consentire l'ispezione di qualsiasi funzione del verricello, non utilizzare il personale come carico. Assicurarsi
che I'area sottostante il verricello sia sgombra da eventuali ostruzioni. Ispezionare sempre le funzioni del verricello prima di ogni utilizzo.

(1) Controllo della velocita di avvolgimento e del recupero del cavo: montare il verricello ad un connettore di ancoraggio appropriato (come il tripode Workman) per consentire I'uso
manovella. Mantenere la tensione sul cavo del verricello, ruotare la manovella in senso antiorario per avvolgere il cavo. Quindi ruotare la manovella in senso orario per verificare

il corretto recupero del cavo. Un clic indica che il recupero del cavo funziona correttamente. Mettere il prodotto fuori servizio e restituirlo alla MSA, se non si sente il clic. Durante
l'estrazione e la retrazione del cavo, controllare che la guida di avvolgimento avvolga il cavo strettamente attorno al tamburo. (2) Ispezione della maniglia: verificare la presenza

di cricche, piegature e corrosione sullimpugnatura. Mettere il prodotto fuori servizio, se sussiste una di queste condizioni e contattare MSA per la sostituzione dellimpugnatura.

(3) Ispezione della marcatura: Verificare la presenza di tutte le etichette. Assicurarsi che tutte le etichette siano chiare (non danneggiata) e leggibili. Verificare che la data di griglia
d’ispezione rientri nei 6 mesi precedenti. Se sono passati 6 mesi dalla precedente ispezione, mettere il prodotto fuori servizio per l'ispezione da parte di una persona competente,
secondo le linee guida d'ispezione riportate nelle istruzioni per 'uso. (4) Ispezione di viti e dadi: usando le dita controllare che tutti i bulloni e i dadi della custodia siano stretti. Se
allentati, stringerli. Verificare che eventuali bulloni, dadi o altre parti non siano mancanti o siano stati impropriamente sostituiti o modificati in alcun modo. (5) Ispezione della staffa
d'installazione, corpo e tamburo: notare attentamente segni di crepe, ammaccature, deformazioni o rotture nel corpo, nel tamburo e nella staffa d'installazione. Piccole ammaccature
che non pregiudicano la funzione non richiedono l'intervento dell’utilizzatore. Restituire al centro di assistenza se ci sono crepe nel materiale. La caduta accidentale dell'unita potrebbe
portare ad una certa deformazione dei componenti interni. Verificare la presenza di segni che la piastra di stampa e il tamburo si stanno fregando. Questa sara comprovata da usura
sulle flange del tamburo, anche I'utilizzatore pud riscontrare resistenza irregolare durante la rotazione della manovella. Ogni volta che vi € un danno che impedisce al verricello di
funzionare normalmente, mettere I'unita fuori servizio. Minime ammaccature o deformazioni che non influiscono sul funzionamento non richiedono l'intervento dell’utilizzatore.

(6) Ispezione del moschettone: controllare che tutte le parti del gancio a scatto girevole non abbiano segni di alterazione, distorsione, crepe, incisioni profonde, ammaccature o

tagli. Verificate anche le indicazioni che il gancio a scatto sia stato sottoposto a un intenso calore che potrebbero influire sulla sua forza. Verificare la presenza di segni di usura o

di corrosione in eccesso e mettere il prodotto fuori servizio se c’€ qualche problema se I'usura rilevata e/o la corrosione possono influenzare la forza o la funzione. Verificare che il
corpo a scatto giri liberamente intorno al bullone collegandolo al golfare a scatto. (7) Ispezione dei raccordi del cavo: controllare le due ghiere e la bussola. Se I'unita dell'utilizzatore
ha una giunzione come mezzi di fissaggio del gancio a scatto, la giunzione deve essere rincalzata completamente e strettamente senza loop o estremita allentate. (8) Ispezione della
carrucola: controllare tutte le parti della carrucola per verificare eventuali segni di alterazione, distorsione, crepe, incisioni profonde, ammaccature o tagli. Verificare la presenza di
segni di usura o di corrosione in eccesso e mettere il prodotto fuori servizio se c’é qualche problema se l'usura rilevata e/o la corrosione possono influenzare la forza o la funzione.
(9) Ispezione del moschettone: controllare tutte le parti del moschettone per vedere i segni di alterazione, distorsione, crepe, incisioni profonde, ammaccature o tagli. Verificare la
presenza di segni di usura o di corrosione in eccesso e mettere il prodotto fuori servizio se c’@ qualche problema se I'usura rilevata e/o la corrosione possono influenzare la forza o la
funzione.

AVVERTENZE

Un’imbracatura completa € I'unico dispositivo accettabile di ritenuta del corpo che pud essere utilizzato in un sistema anticaduta.

Un sistema anticaduta deve essere collegato all'anello a D posteriore o anello a D frontale dellimbracatura solo con la marcatura di attacco anticaduta “A”. Questi punti possono
anche essere utilizzati per il collegamento di un sistema di soccorso. Non usare mai I'anello a D sui fianchi per arrestare la caduta o la protezione per la salita. L’anello a D sui fianchi
DEVE essere utilizzato SOLO per il collegamento di un sistema di posizionamento sul lavoro (EN 358) e MAI di un sistema anticaduta o protezione per la salita.

I verricello MSA Workman deve essere completamente ispezionato prima di ogni utilizzo per verificare che possa essere sottoposto ad un’eventuale manutenzione. Esaminare ogni
centimetro del verricello Workman alla ricerca di eventuali segni di forte usura, elementi mancanti o rotti, corrosione o altri danni. Esaminare se I'etichetta manca o illeggibile; se ci
sono prove di un funzionamento irregolare, tenuta impropria, o alterazione di qualsiasi componente. Non utilizzare il verricello MSA Workman solo dopo conferma scritta da parte di
una persona competente, se l'ispezione rivela una condizione di non sicurezza. Inoltre, il verricello MSA Workman DEVE essere controllato una volta ogni 6 mesi da una persona
competente autorizzata dalla legislazione vigente nel paese di utilizzo. Vedere le linee guida di ispezione.

NON modificare o tentare riparazioni sul verricello MSA Workman. Solo MSA o centri con autorizzazione scritta da MSA possono riparare un verricello MSA Workman. Il sistema non
deve essere utilizzato al di fuori dei limiti, o per qualsiasi scopo diverso da quello per il quale ¢ stato ideato.

Ganci a scatto e moschettoni non devono connettersi tra loro. Non fare nodi nel cordino. Non collegare due ganci a scatto ad un anello a D. Non basarsi sulle sensazioni o sui clic per
verificare il corretto aggancio del gancio a scatto. Controllare sempre a livello visivo il corretto aggancio. Assicurarsi che il blocco e il chiavistello siano chiusi prima dell'uso.

Prevenire ammaccature o deformazione dell'alloggiamento. Non far cadere I'unita da qualsiasi altezza. Appoggiare a terra con attenzione. Quando € in uso, impedire che il cavo
venga a contatto con spigoli vivi e bordi. Evitare che si formino dei loop nel cavo allentato e che non venga teso eccessivamente, causandone un attormgllamento Non permettere
che oggetti estranei possano finire nell'alloggiamento. Non permettere che il cavo venga afferrato o schiacciato.

E essenziale per la sicurezza dell'utilizzatore che, qualora il verricello MSA Workman venisse rivenduto fuori dal paese di destinazione originale, il rivenditore fornisca le istruzioni e le
informazioni supplementari pertinenti per 'uso, per la manutenzione, per l'ispezione periodica e per la riparazione nella lingua del paese in cui il verricello MSA Workman deve essere
utilizzato.

L'inosservanza di queste avvertenze o I'abuso puo provocare lesioni gravi o mortali.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Rispettare rigorosamente le istruzioni per la pulizia in questa sezione per evitare effetti negativi sui materiali utilizzati nel prodotto.

Utilizzare periodicamente un panno pulito e umido (non bagnato) per rimuovere lo sporco o la contaminazione che pud causare corrosione oppure ostacolare la leggibilita delle
etichette. Non utilizzare mai solventi per pulire I'alloggiamento in quanto potrebbero rimuovere I'etichetta adesiva. Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire il cavo in quanto si
riavvolge lentamente nel dispositivo. Se necessario, lubrificare il cavo dopo tale operazione.

La lubrificazione deve essere applicata solo ad un cavo pulito, asciutto perché & efficace solo quando 'indumento viene a contatto con il metallo. Se I'ispezione rivela 'accumulo
di contaminanti, utilizzare una spazzola a setole in fibra ad alta densita (non metallica) per rimuovere i contaminanti. Non usare mai benzina o cherosene come solvente. Prestare
particolare attenzione alla pulizia degli spazi tra i fili del cavo in modo che il lubrificante possa penetrare nell'anima del cavo e colmare queste lacune per tenere fuori umidita e corpi
estranei. Utilizzare un lubrificante a bassa viscosita, aventi proprieta non corrosive, resistenti all’'umidita. Esso pud essere applicato con pennello o tampone con un panno saturo di
lubrificante. Rimuovere il lubrificante in eccesso con un panno asciutto e pulito.

Non & possibile specificare gli intervalli di tempo tra le lubrificazioni. Tuttavia, il cavo deve essere sempre lubrificato correttamente, e le ispezioni periodiche indicheranno quando
bisogna farlo. In ambienti corrosivi, il cavo deve essere pulito e lubrificato con maggiore frequenza. Se il verricello viene messo fuori servizio per un lungo periodo di tempo, il cavo
dovrebbe essere pulito e lubrificato prima di riporlo.

Nota: non lubrificare alcuna parte del verricello ad eccezione della fune metallica e del gancio a scatto. Il meccanismo di avvolgimento del verricello € praticamente esente da
manutenzione. Tultti i cuscinetti sono lubrificati a vita. Il verricello non contiene parti riparabili dall’'utilizzatore. L attrezzatura che € danneggiata o necessita di manutenzione deve
essere etichettata come “inutilizzabile” e messa fuori servizio. La manutenzione correttiva (oltre alla pulizia) e la riparazione, come ad esempio la sostituzione di elementi, devono
essere eseguite da MSA. Non tentare riparazioni sul campo.

Conservare il verricello MSA Workman in un luogo fresco, asciutto e pulito lontano dalla luce solare diretta. Evitare le zone dove calore, umidita, luce, olio e sostanze chimiche

o loro vapori o altri elementi degradanti possono essere presenti. L'attrezzatura che &€ danneggiata o necessita di manutenzione non deve essere conservata nella stessa zona
delle attrezzature utilizzabili. Eseguire una corretta manutenzione dell’attrezzatura molto sporca, bagnata, o comunque contaminata (ad esempio, asciugata e pulita) prima dello
stoccaggio. Prima di utilizzare I'attrezzatura che € stata conservata per lunghi periodi di tempo, si raccomanda di incaricare una persona competente che esegua un’ispezione
formale.

Trasportare il verricello MSA Workman nella propria confezione proteggerlo da tagli, umidita, sostanze chimiche e loro vapori, temperature estreme, e raggi ultravioletti.

Elenco di componenti e accessori:

Numero voce Codice Descrizione Numero figura nel manuale
1 10116521 Tripode MSA Workman 42
2 506222 Carrucola 41
3 10129888 Moschettone 40
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GEBRUIKSINSTRUCTIES

1. Beschrijving Workman-lier

De MSA Workman-lier is geschikt voor het tillen, neerlaten en positioneren van personen of materiaal. De lier mag niet gebruikt worden als valbescherming. Het apparaat

is ontworpen voor gebruik in combinatie met MSA-ankerpunten, valbescherming en andere onderdelen om complete systemen te maken voor het rijden van personen,
werkpositionering, noodreddingen en evacuatie. MSA-onderdelen zijn beschikbaar voor reservevalbescherming voor dergelijke systemen. De MSA Workman-lier in combinatie met
de MSA Workman-driepoot kan in verticale richting gebruikt worden.

De kabellengtes van de Workman-lier zijn verkrijgbaar in 10 m, 15 m en 20 m, zie de tabel voor gedetailleerde informatie over deze configuraties.

KABELCONSTRUCTIE

Productnaam Materiaal Kabelgrootte Lengte P/N
10 m 10147566
Niet-draaibaar roestvast staal 5 mm diameter 15m 10147567
Workman-lier 20m 10147296
10m 10153828
Verzinkt staal 5 mm diameter 15m 10153829
20m 10153830

(1) Beschrijving van de lier: De lier is ontworpen voor gebruik met de Workman-driepoot (afbeelding 17). De lier kan ook gebruikt worden met andere door MSA goedgekeurde
ankerpunten. De lier dient als het primaire apparaat voor hijsen/neerlaten voor systemen die de driepoot gebruiken om apparatuur voor besloten ruimtes te positioneren boven de
ruimte die bereikt moet worden. De lier wordt aan de zijkant van een poot van de driepoot gemonteerd. Dankzij deze positie kan de lier bediend worden op een positie op afstand
van de toegang tot de besloten ruimte, wordt de bruikbare ruimte voor het binnenste van de driepoot gemaximaliseerd en wordt de stabiliteit verhoogd door het zwaartepunt van de
driepoot te verlagen.

A VOORZICHTIG

Wanneer de Workman-lier geinstalleerd is op de MSA Workman-driepoot, zijn een katrol en karabijnhaak vereist om de lierkabel naar het middelste
oog van de driepoot te geleiden. Zie afbeelding 17.

Opmerking: Wanneer de lier gebruikt wordt voor het hijsen/neerlaten van personen, is een onafhankelijk valbeschermingssysteem vereist. De zelfoprolbare valbescherming van MSA
wordt aanbevolen. Overige valbeschermingssystemen zijn ook verkrijgbaar bij MSA. (2) De interne mechanismen van de lier worden beschermd door een stevige plastic behuizing.
Alle onderdelen zijn verzinkt of van roestvast staal om corrosie tegen te gaan. Het belastingseinde van de kabel wordt beé€indigd met een zelfvergrendelende draaibare musketonhaak
waarvoor twee afzonderlijke en duidelijke handelingen nodig zijn om de klem te ontgrendelen en te openen. Eenmaal ontgrendeld wordt de klem automatisch gesloten en vergrendeld.

A\ VOORZICHTIG

De gebruiker dient de opbouw van slap hangende kabel te voorkomen, dit zou kunnen leiden tot een vrije val. Om losse windingen van de kabel in
de trommel te voorkomen, dient bij het vieren van de kabel altijd 6,75 kg spanning op de kabel te staan.

De lier wordt normaal gesproken bediend met de handmatige standaardzwengel in afbeelding 1. Om de kabel uit te trekken of om een last neer te laten, draait u de hendel linksom.
Om de kabel in te trekken of om een last op te halen, draait u de hendel rechtsom. Om een last te laten hangen, laat u de hendel los. Een rem in het aandriffmechanisme voorkomt
dat de trommel vrij gaat draaien. De rem werkt ook wanneer de handmatige kracht wegvalt.

2. Specificatie: Alle Workman-lieren beschikken over verschillende standaardfuncties: (1) Berekende werkbelasting van 140 kg voor personen en 225 kg voor materiaal.

(2) Een open trommel omwonden met staalkabel van 5 mm. (3) Ingebouwde schokdemper. (4) Begrensde aandrijving om overbelasting van de lier te voorkomen en om de kans

op persoonlijk letsel verminderen wanneer personen tijdens het hijsen blijven haken. (5) Dubbel remsysteem. (6) Stevige behuizing en bevestigingsconsole. (7) Zelfvergrendelende
draaibare musketonhaak. (8) Handmatige opvouwbare zwengelhendel. (9) Gelijkmatig opwindmechanisme voor een kluwenvrije kabeltrommel. (10) Klaar voor RFID.

3. Training: Het is de verantwoordelijkheid van de koper van de MSA Workman-lier om te zorgen dat gebruikers van het product op de hoogte zijn van deze gebruiksinstructies en
getraind zijn door een competente persoon. Zorg dat u afdoende getraind bent in het gebruik van deze MSA Workman-lier en zorg dat u de werking ervan volledig begrijpt.

4. Verankeringsvereiste: De gebruikte verankering om de lier vast te zetten voor het ophijsen van personen moet sterk genoeg zijn om belasting te ondersteunen met een adequate
veiligheidsfactor. De vereiste veiligheidsfactoren zijn 10:1 voor personen en 6:1 voor het hijsen/neerlaten van materiaal. Voor het ophijsen van personen moet de verankering een
minimale sterkte van 10 KN hebben. Er moet een reservevalbeschermingssysteem gebruikt worden.

5. Reddingsplan: De gebruiker moet een reddingsplan hebben, plus de benodigde middelen om dit te implementeren. Bovendien moet het plan rekening houden met de benodigde
apparatuur en speciale training om directe redding onder alle te verwachten omstandigheden in werking te stellen. Tijdens de reddingsoperatie moet er altijd direct of indirect visueel
contact zijn of andere communicatie met degene die gered wordt.

6. Compatibiliteit van systeemonderdelen: Alle onderdelen (bijv. harnasgordel, zelfoprolbaar valstopapparaat, karabijnhaak, musketonhaak, enz.) die op deze MSA Workman-lier
aangesloten worden, moeten compatibel zijn. De MSA Workman-lier is ontworpen voor gebruik met door MSA goedgekeurde onderdelen en verbonden subsystemen. Het gebruik
van de subassemblage van de MSA Workman-lier met producten van derden die niet schriftelijk goedgekeurd zijn door MSA kunnen de functionaliteit tussen systeemonderdelen en
de betrouwbaarheid van het volledige systeem nadelig beinvioeden. Neem contact op met MSA voor eventuele vragen of meer informatie.

7. Fysieke beperkingen: Een goede fysieke conditie is noodzakelijk om werk op hoogte te kunnen uitvoeren. Bepaalde medische aandoeningen kunnen de veiligheid van
gebruikers bedreigen bij normaal gebruik van de MSA Workman-lier en in noodgevallen (bepaalde medicatie, hart- en vaatziekten, enz.). Raadpleeg in geval van twijfel uw dokter
voor gebruik van het systeem. Zwangere vrouwen en minderjarigen mogen de MSA Workman-lier NOOIT gebruiken.

8. Bediening van de lier: (1) Personen die de lier gebruiken voor tillen/neerlaten/positionering moeten een reservervalbeschermingssysteem hebben, zoals MSA Rescuer of

MSA RTFA (zelfoprolbare valbescherming), plus een harnasgordel conform EN 361. Bij gebruik van de lier voor personen nooit meer dan één persoon tegelijk aan de lier te hebben.
Til nooit tegelijk personen en materiaal.

A VOORZICHTIG

(1) Laat nooit zonder toezicht een last aan de lier hangen. (2) Zorg altijd dat de kabel recht uit de liertrommel getrokken wordt, nooit in een hoek.

(3) Overschrijd nooit de maximaal toegelaten belasting voor personen zoals weergegeven in het specificatielabel van de lier. (4) Pas de mechaniek
van de lier nooit aan. (5) Gebruik nooit twee of meer lieren om personen op te halen of neer te laten. Verplaatsing van belasting kan de volledige
belasting op één lier plaatsen, waardoor vervolgens beide eenheden kunnen uitvallen. (6) Controleer iedere keer dat een last wordt opgetild eerst
de lier door de last een paar centimeter op te tillen. (7) Houd handen tjjdens de bediening altijd uit de buurt van knelpunten rond belaste kabels,
katrollen en trommels. (8) Zorg altijd voor gelijkmatig winden bij het uit- en intrekken van de kabel door deze te geleiden. Gebruik handschoenen
bij het geleiden van de kabel om snijwonden en splinters te voorkomen. Controleer tijdens de bediening voortdurend of de kabel gelijkmatig windt.
(9) Het is van essentieel belang dat degene die de lier bedient een veilige afstand houdt van valgevaar of opgehesen personen wat tot letsel zou
kunnen leiden wanneer degene die bedient het evenwicht zou verliezen of als de opgehesen personen zouden vallen. Bij bediening van de lier in
een gebied met valgevaar, moet de bediener geschikte valbescherming dragen die bevestigd is aan een onafhankelijke verankering. (10) Alle labels
moeten zichtbaar zijn en de bediener mag nooit tussen de lierbehuizing en de kabel komen. De bediener van de lier moet deze altijd bedienen met de
behuizing en zwengel tussen hem/haar en de opgehesen persoon. (11) Plaats de lier nooit daar waar een lid van de werkploeg in lijn met een onder
spanning staande lierkabel moet staan. Mocht de kabel breken, kan opgeslagen energie zorgen voor een terugslag van de kabel met voldoende
kracht om ernstig of fataal letsel tot gevolg te hebben.

(2) Een persoon neerlaten: Om een last met een persoon eraan neer te laten, draait u de zwengel linksom. Om de kabel uit de lier te trekken zonder hangende last, draait u de
hendel linksom terwijl u aan de kabel trekt met een kracht van minimaal 6,75 kg. Om te tillen, draait u de zwengel rechtsom. (3) Een persoon laten hangen: Om een persoon te laten
hangen, laat u de hendel langzaam los. (4) Een persoon ophijsen: Om een last met een persoon eraan op te halen, draait u de zwengel rechtsom. U hoort een klikgeluid wanneer de
kabel opgerold wordt. Let bij het oprollen op of de kabel gelijkmatig en strak rond de trommel gewonden wordt.

A VOORZICHTIG

In het geval van een val voor het neerlaten eerst tillen om de secundaire rempallen te ontgrendelen. Eerst minimaal een halve draai van de trommel
optillen alvorens proberen neer te laten. Tenzij de secundaire rempallen na een val ontgrendeld worden, zal de lier geen kabel vieren.
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(5) Zuurhoudende, alkalische of andere omgevingen met bijtende stoffen kunnen de onderdelen van de Workman-lier aantasten. Bij werk in een chemisch agressieve omgeving,
vraagt u MSA naar aanvaardbare systeemonderdelen voor uw specifieke omstandigheden. Chemische gevaren, hitte en corrosie kunnen de Workman-lier beschadigen. Formele
inspecties zijn vaker vereist in omgevingen met chemische gevaren, hitte en corrosie. Niet gebruiken in omgevingen met temperaturen die lager zijn dan -40°C en hoger dan

54°C. Niet langdurig blootstellen aan corrosieve omgevingen. Wees ontzettend voorzichtig bij werk in de buurt van onder spanning staande elektrische bronnen. Houd een veilige
werkafstand aan (bij voorkeur ten minste 3 m) van elektrische gevaren. Zorg bij het werken in de buurt van bewegende machines (bijv. transportbanden, draaiende assen, persen,
enz.) dat er nergens in het systeem loszittende elementen zitten.

9. Inspectierichtlijnen: Alle MSA-producten worden voor verzending op de fabriek in gecontroleerde omstandigheden geinspecteerd en gecontroleerd. Zorg voor extra grondige
inspectie, onderhoud en opslag van het apparaat als het blootgesteld is aan mogelijk ernstige omgevingsomstandigheden. Véor ieder gebruik dient de gebruiker het apparaat
grondig te inspecteren aan de hand van de volgende instructies en labels. Inspecteer de functionaliteit van het apparaat overeenkomstig de instructies in dit gedeelte en controleer
de eenheid op uitzonderlijke slijtage, schade, wijziging of ontbrekende onderdelen. De frequentie van de periodieke inspectie is afhankelijk van ernst van omgevingsomstandigheden
en de gebruiksfrequentie van de eenheid, maar moet minimaal elke 6 maanden uitgevoerd worden door een deskundige. De resultaten van deze inspectie moeten gedocumenteerd
worden in de inspectieformulieren achter in deze gebruikshandleiding. De maand en het jaar moeten zoals toepasselijk permanent gemarkeerd worden op het inspectierooster op het
product met behulp van een staalstempel, waarbij de lierbehuizing niet beschadigd mag worden.

A\ VOORZICHTIG

Wanneer een testlast benodigd is voor inspectie van een functie van de lier, geen persoon gebruiken. Zorg dat het gebied onder de lier vrij is van
obstakels. Controleer voor ieder gebruik altijd de functies van de lier.

(1) Het vieren en inhalen van de kabel inspecteren: Monteer de lier op een geschikt ankerpunt (zoals de Workman-driepoot) om de zwengel te kunnen bedienen. Zorg dat de kabel
van de lier gespannen blijft, draai de zwengel linksom om de kabel te laten vieren. Draai de zwengel vervolgens rechtsom om het inhalen van de kabel te controleren. Een klikgeluid
geeft aan dat de kabel correct ingehaald wordt. Stel het product buiten gebruik en retourneer het naar MSA als er geen klikgeluid klinkt. Controleer tijdens het uit- en inrollen van de
kabel of de opwindgeleider de kabel strak rond de trommel windt. (2) Hendel inspecteren: Controleer de hendel op barsten, verbuigingen en corrosie. Stel het product buiten gebruik
als een of meerdere van deze omstandigheden gevonden worden en neem contact op met MSA voor een vervangende hendel. (3) Markeringen inspecteren: Controleer of alle labels
aanwezig zijn. Zorg dat alle labels duidelijk (niet beschadigd) en leesbaar zijn. Controleer of de datum op het inspectierooster binnen de afgelopen 6 maanden ligt. Als er meer dan
6 maanden verstreken zijn sinds de laatste inspectie, stelt u het product buiten gebruik voor inspectie door een deskundige conform de inspectierichtlijnen van de gebruiks-
handleiding. (4) Bouten en moeren inspecteren: Controleer met uw vingers of alle bouten en moeren van de behuizing goed vast zitten. Draai ze vast indien ze los zitten. Controleer
of er bouten, moeren of andere onderdelen ontbreken of op onjuiste wijze vervangen of aangepast zijn. (5) Installatieconsole, behuizing en trommel inspecteren: Kijk zorgvuldig of er
tekenen van barsten, deuken, vervorming of scheuren zijn in de behuizing, trommel of installatieconsole. Kleine deuken die de functie niet beinvioeden behoeven geen verder actie
van de gebruiker. Retourneer het product voor onderhoud als er scheuren in het materiaal aangetroffen zijn. Het per ongeluk laten vallen van de eenheid kan leiden tot vervorming
van interne onderdelen. Controleer of er tekenen zijn dat de plaat en de trommel langs elkaar schuren. Dit kan duiden op slijtage van de trommelflenzen, de gebruiker kan ook
ongelijkmatige weerstand ervaren bij het draaien van de zwengel. Stel de eenheid buiten gebruik zodra er schade is die de normale werking van de lier beinvioedt. Kleine deuken

of vervormingen die de functie niet beinvioeden behoeven geen verdere actie van de gebruiker. (6) De musketonhaak inspecteren: Controleer alle onderdelen van de draaibare
musketonhaak op tekenen van wijzigingen, vervorming, barsten, diepe krassen, deuken of scheuren. Controleer ook of er aanwijzingen zijn dat de musketonhaak onderworpen is
aan intense hitte die de sterkte ervan zou kunnen beinvioeden. Inspecteer op tekenen van corrosie of uitzonderlijke slijtage en stel het product buiten gebruik als er enige twijfel is
over of de aangetroffen slijtage en/of corrosie de sterkte of functie zou kunnen beinvioeden. Controleer of de haak vrij kan draaien rond de bout waarmee deze aan het oog bevestigd
is. (7) Kabelbevestigingen inspecteren: Controleer de twee draadogen en de kous. Als de eenheid van de gebruiker een lus heeft om de musketonhaak te bevestigen, moet deze
lus zeer netjes zijn zonder uitstekende lussen of uiteinden. (8) Katrol inspecteren: Controleer alle onderdelen van de katrol op tekenen van wijzigingen, vervorming, barsten, diepe
krassen, deuken of scheuren. Inspecteer op tekenen van corrosie of uitzonderlijke slijtage en stel het product buiten gebruik als er enige twijfel is over of de aangetroffen slijtage en/
of corrosie de sterkte of functie zou kunnen beinvioeden. (9) Karabijnhaak inspecteren: Controleer alle onderdelen van de karabijnhaak op tekenen van wijzigingen, vervorming,
barsten, diepe krassen, deuken of scheuren. Inspecteer op tekenen van corrosie of uitzonderlijke slijtage en stel het product buiten gebruik als er enige twijfel is over of de
aangetroffen slijtage en/of corrosie de sterkte of functie zou kunnen beinvioeden.

WAARSCHUWINGEN

Een harnasgordel is het enige toegelaten toestel om een lichaam tegen te houden dat gebruikt mag worden in een valbeschermingssysteem.

Een valbeschermingssysteem MAG ALLEEN op de achterste D-ring van de harnasgordel of de voorste D-ring bevestigd worden met het valbeschermingsbevestigingslabel A. Deze
punten kunnen ook gebruikt worden voor de bevestiging van een reddingssysteem. Gebruik nooit de op de heup gepositioneerde D-ring voor valbescherming of klimbeveiliging.

De op de heup gepositioneerde D-ring van een harnasgordel MAG ALLEEN worden gebruikt voor de bevestiging van een werkpositioneringssysteem (EN 358) en NOOIT voor
valbeschermingssysteem of klimbeveiliging.

De MSA Workman-lier MOET voor elk gebruik geinspecteerd worden om te controleren of deze veilig te gebruiken is. Controleer iedere centimeter van de Workman-lier op ernstige
slijtage, ontbrekende of defecte onderdelen, corrosie of andere schade. Controleer of er een label ontbreekt of onleesbaar is, of er tekenen zijn van een onjuiste werking, slecht
passende of gewijzigde onderdelen. Gebruik de MSA Workman-lier niet tot schriftelijke bevestiging door een deskundige als de inspectie een onveilige toestand aantoont. Daarnaast
MOET de MSA Workman-lier iedere 6 maanden geinspecteerd worden door een deskundige die daartoe gemachtigd is onder de huidige wetgeving van het land van gebruik. Zie de
inspectierichtlijnen.

Probeer NIET zelf de MSA Workman-lier aan te passen of te repareren. Alleen MSA of derden met schriftelijke goedkeuring van MSA mogen een MSA Workman-lier repareren. Het
systeem mag niet buiten zijn beperkingen gebruikt worden of voor een ander dan het bestemde doel.

Musketonhaken en karabijnhaken mogen niet aan elkaar gekoppeld worden. Leg geen knopen in een vanglijn. Koppel nooit twee musketonhaken aan één D-ring. Vetrouw niet op
gevoel of geluid om te verifiéren of een musketonhaak goed vast is. Controleer altijd visueel of de haak goed vastzit. Zorg voor gebruik altijd dat de sluiting en vergrendeling gesloten
zijn.

Voorkomen deuken of vervorming van de behuizing. Laat de eenheid nooit vallen. Leg deze altijd voorzichtig neer. Bescherm de kabel tijdens het gebruik tegen contact met scherpe
hoeken en randen. Voorkom lusvorming in loshangende kabels die vervolgens strak getrokken kunnen worden waarbij kinken in de kabel kunnen ontstaan. Laat geen vreemde
objecten de behuizing binnentreden. Zorg dat de kabel niet blijft haken of bekneld raakt.

Het is van essentieel belang voor de veiligheid van de gebruiker dat als de MSA Workman-lier opnieuw verkocht wordt bij het oorspronkelijke land van bestemming dat de
wederverkoper instructies geeft en aanvullende relevante informatie voor gebruik, onderhoud, periodieke inspectie en reparatie in de taal van het land waar de MSA Workman-lier
gebruikt gaat worden.

Het niet opvolgen van deze waarschuwingen, of verkeerd gebruik kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.

ONDERHOUD EN OPSLAG

De reiniginginstructies in dit gedeelte moeten strikt opgevolgd worden om negatieve effecten op de in dit product gebruikte materialen te voorkomen.

Gebruik regelmatig een schone, vochtige (niet natte) doek om vuil te verwijderen dat corrosie kan veroorzaken of de leesbaarheid van labels kan beinvioeden. Gebruik nooit
oplosmiddelen om de behuizing te reinigen, deze kunnen de lijm van de lavel oplossen. Gebruik een schone droge doek om de kabel af te vegen wanneer deze langzaam terug in
het apparaat gevoerd wordt. Indien nodig, de kabel na gebruik smeren.

Smeermiddel alleen aanbrengen op een schone, droge kabel omdat het alleen effectief is wanneer het in contact komt met metaal. Als bij inspectie een opeenhoping van vuil
wordt aangetroffen, gebruikt u een dichte vezelborstel (geen staal) om de verontreiniging te verwijderen. Gebruik nooit benzine of kerosine als oplosmiddel. Reinig vooral goed de
openingen tussen de kabelstrengen, zodat smeermiddel de kern van de kabel kan binnendringen om deze openingen te vullen om vocht en vreemde deeltjes buiten te sluiten.
Gebruik een smeermiddel met lage viscositeit met vochtbestendige, niet-corrosieve eigenschappen. Het kan aangebracht worden met een borstel of met een met smeermiddel
verzadigde doek. Veeg overtollig smeermiddel af met een schone droge doek.

Er kunnen geen tijdsintervallen gespecificeerd worden voor tussen de smeringen. De kabel moet echter te allen tijde goed gesmeerd zijn en periodieke inspecties zullen uitwijzen
wanneer dit gedaan moet worden. Bij corrosieve omgevingen moet de kabel vaker gereinigd en gesmeerd worden. Als de lier gedurende langere tijd buiten bedrijf gesteld wordt,
moet de kabel voor opslag gereinigd en gesmeerd worden.

Opmerking: Smeer geen andere delen van de lier dan de kabel en de musketonhaak. Het opwindmechanisme van de lier is vrijwel onderhoudsvrij. Alle lagers zijn voor het leven
gesmeerd. De lier bevat geen onderdelen die door de gebruiker onderhouden kunnen worden. Uitrusting die beschadigd is of onderhoud vereist, moet gelabeld worden als
ONBRUIKBAAR en buiten bedrijf worden gesteld. Correctief onderhoud (met uitzondering van reinigen) en reparaties, zoals het vervangen van onderdelen, moeten door MSA
uitgevoerd worden. Tracht niet in het werkveld reparaties uit te voeren.

Bewaar de MSA Workman-lier op een koele, droge en schone plek buiten direct zonlicht. Vermijd plekken waar hitte, vocht, licht, olie en chemicalién of hun dampen, of andere
nadelige elementen aanwezig kunnen zijn. Uitrusting die beschadigd is of onderhoud vereist mag niet in dezelfde ruimte opgeslagen worden als bruikbare uitrusting. Zeer bevuilde,
natte of anderszins verontreinigde uitrusting moet het gepaste onderhoud krijgen (bijv. gedroogd en gereinigd) voordat deze opgeslagen wordt. V66r gebruik van uitrusting die
langdurig opgeslagen is geweest, dient een formele inspectie uitgevoerd te worden door een deskundige.

Transporteer de MSA Workman-lier in een verpakking die beschermt tegen snijden, vocht, chemicalién en hun dampen, extreme temperaturen en ultraviolette straling.
Onderdelen en accessoirelijst:

ltemnummer Onderdeelnummer Omschrijving Afbeeldingsnummer in de handleiding
1 10116521 MSA Workman-driepoot 42
2 506222 Katrol 41
3 10129888 Karabijnhaak 40
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NORSK
BRUKSANVISNING

1. Beskrivelse av Workman-vinsjen

MSA Workman-vinsjen er egnet for lgfting, senking og posisjonering av bade personell eller materialer. Den skal ikke brukes som fallsikringsutstyr. Den er designet for bruk
sammen med MSA forankringskoblingspunkter, fallsikringer og andre komponenter for & sette sammen komplette systemer for frakt av personell, arbeidsposisjonering, ngdhjelp
og evakuering. MSA-komponenter er tilgjengelig for & gi ekstra fallsikring for slike systemer. MSA Workman-vinsjen i kombinasjon med MSA Workman-stativet kan brukes i vertikal
retning.

Linelengdene til Workman Winch er tilgjengelig i 10 m, 15 m og 20 m. Se tabellen for detaljert informasjon om disse konfigurasjonene.

LINEKONSTRUKSJON
Produktnavn Materiale Linestarrelse Lengde P/N
10 m 10147566
Ikke-roterende rustfritt stal 5 mm diam. 15m 10147567
. 20m 10147296
Workman-vinsj
10 m 10153828
Galvanisert stal 5 mm diam. 15m 10153829
20m 10153830

(1) Beskrivelse av vinsjen: Vinsjen er designet for bruk med Workman stativ (figur 17). Den kan ogsa brukes med andre forankringskoblingspunkter godkjent av MSA. Vinsjen
fungerer som den primeere lgfte-/senkeenheten for systemer som bruker stativet til & posisjonere utstyr ved tilgang pa trange plasser over omradet som skal nas. Vinsjen monteres pa
siden av stativbeinet. Denne posisjonen gjer at vinsjen kan betjenes av en medhjelper pa overflaten, som er posisjonert unna det tilgangsstedet, og dermed maksimeres bruksarealet
inne i stativet og stabiliteten gkes ved at stativets tyngdepunkte senkes.

A\ ADVARSEL

Nar Workman-vinsjen monteres pa MSA Workman-stativet, ma du bruke en trinse og en karabinkrok for a rigge til vinsjlinen i ayet midt i
stativhodet. Se figur 17.

Merk: Nar vinsjen brukes for lgfting/senking av personell, er det pakrevd med et uavhengig fallsikringssystem. MSAs tilbaketrekkende type fallsikring anbefales. Andre
fallsikringssystemer er ogsa tilgiengelig fra MSA. (2) Interne mekanismer i vinsjen er beskyttet av robuste plastkapslinger. Alle deler er sinkbelagt eller i rustfritt stal for & motsta
korrosjon. Lasteenden av linen avsluttes med en selvlasende virvel-festekrok som krever to separate og forskjellige handgrep for a lase opp og apne kroken. Nar den slippes, lukkes
og lases kroken automatisk.

A\ ADVARSEL

Brukeren skal forhindre opphopning av slakk line, som kan fore til fritt fall. For a forhindre at linen vikles lgst pa trommelen ma du alltid
opprettholde en stramming pa minst 6,75 kg pa linen nar den rulles ut.

Vinsjen betjenes vanligvis med den manuelle standardhandsveiven vist i figur 1. For a trekke ut linen eller senke en last ma handtaket dreies mot klokken. For & dra inn linen eller
heve en last ma handtaket dreies med klokken. For & henge en last ma handtaket slippes. En brems i drivmekanismen forhindrer at trommelens frihjul. Bremsen fungerer selv om
den manuelle kraften fiernes.

2. Spesifikasjon: Alle Workman-vinsjer har flere standardfunksjoner: (1) Nominell arbeidslast pa 140 kg for personell og 225 kg for materialer. (2) Apen trommel med oppviklet

5 mm stalkabel. (3) Innebygd statdemper. (4) Klgtsjdrev for a forhindre overbelastning av vinsjen, og for & redusere faren for personskade i tilfelle fasthekting i konstruksjonsdeler
under lgfting. (5) Dobbelt bremsesystem. (6) Robust kapsling og monteringsbrakett. (7) Selvldsende virvel-festekrok. (8) Manuelt, foldbart sveivhandtak. (9) Juster sveivmekanismen
slik at man far en flokefri kabeltrommel. (10) RFID-kompatibel.

3. Opplaering: Den som kjgper MSA Workman-vinsjen er ansvarlig for & sikre at brukerne av produktet er kjent med denne bruksanvisningen og at de har fatt oppleering av en
kompetent person. Serg for at du har fatt tilstrekkelig opplaering i bruk av MSA Workman-vinsjen og at du fullt ut forstar hvordan den virker.

4. Forankringskrav: Forankringen som brukes til & feste vinsjen for heising av personell, ma veere sterk nok til & stette lasten med en tilfredsstillende sikkerhetsfaktor. De pakrevde
sikkerhetsfaktorene er 10:1 for personell og 6:1 for lafting/senking av materialer. For heising av personell, ma forankringen ha en styrke pa minst 10 KN. Det ma da brukes et ekstra
fallsikringssystem.

5. Redningsplan: Brukeren ma ha en redningsplan og utstyret tilgjengelig for a iverksette den. Planen ma ta i betraktning det utstyret og spesialoppleeringen som er ngdvendig

for & iverksette umiddelbar redning under alle forutsigbare situasjoner. Under redningsprosessen skal det veere direkte eller indirekte visuell kontakt, eller en annen form for
kommunikasjonsmiddel, med vedkommende som skal reddes.

6. Kompatibilitet til systemdeler: Alle komponenter (f.eks. full sele, selvtilbaketrekkende festesnor, karabinkrok etc.) som kobles til denne MSA Workman-vinsjen MA vaere
kompatible. MSA Workman-vinsjen er designet til & brukes med MSA-godkjente komponenter og undersystemer. Bruk av MSA Workman-vinsjens undersystem med produkter laget
av andre, og som ikke er godkjent skriftlig av MSA, kan pavirke funksjonsevnen til systemkomponentene og paliteligheten til hele systemet. Kontakt MSA hvis du har spegrsmal eller
gnsker mer informasjon.

7. Fysiske begrensninger: For & utfgre arbeider i hayden er det ngdvendig a veere i god fysisk form. Visse medisinske tilstander kan true brukernes sikkerhet under normal bruk
av MSA Workman-vinsjen (bruk av medisiner, hjerte- og karsykdommer etc.). Sper legen fer bruk hvis du er i tvil. Gravide kvinner og mindrearige MA ALDRI bruke MSA Workman-
vinsjen.

8. Betjene vinsjen: (1) Personell som bruker vinsjen til Iafting/senking/posisjonering ma ha et ekstra fallsikringssystem, sa som en MSA Rescuer eller MSA RTFA (tilbaketrekkende
type fallsikring), pluss en full sele iht. EN 361. Nar vinsjen brukes for personell, ma det aldri vaere mer enn én person pa vinsjen om gangen. Personell og materialer ma aldri lgftes/
senkes samtidig.

A\ ADVARSEL

(1) La aldri last henge fra vinsjen nar vinsjen er uten tilsyn. (2) Serg alltid for at linen dras rett ut av vinsjtrommelen — aldri i vinkel.

(3) Overskrid aldri maksimum nominell personellast som er angitt pa spesifikasjonsetiketten til vinsjen. (4) Endre aldri mekanikken til
vinsjen. (5) Bruk aldri to eller flere vinsjer til a lofte eller senke en last med personell. Hvis personellet som lgftes flytter pa seg, kan det
fore til at den ene vinsjen far hele belastningen, og dermed kan begge enhetene svikte. (6) Hver gang en last loftes skal du forst teste
vinsjen ved a lgfte lasten noen fa tommer. (7) Hold alltid hender unna klempunkter rundt lastbaerende liner, trinser og tromler under bruk.
(8) Styr alltid linen slik at vikles jevnt nar den rulles ut eller rulles inn. Bruk hansker nar du styrer linen slik at du unngar kutt og rifter fra
wiren. Inspiser kontinuerlig for jevn vikling under bruk. (9) Det er avgjorende at vinsjoperatgren holder trygg avstand fra all fallfare eller
personellast, som kan forarsake personskade i tilfelle operatoren mister balansen eller dersom personellasten faller. Nar vinsjen brukes i et
omrade med fallfare, ma operateren bruke egnet fallsikringsutstyr koblet til en uavhengig forankring. (10) Alle etiketter ma vaere synlige og
operatgren ma aldri komme mellom vinsjkapslingen og linen. Vinsjoperataren ma alltid betjene vinsjen med kapslingen og sveiven mellom
seg og personellasten. (11) Installer aldri vinsjen der hvor medlemmer av mannskapet ma befinne seg pa linje med en stram vinsjline. Hvis
linen skulle ryke, kan lagret energi fore til at linen slar tilbake med sa hay kraft at den kan forarsake alvorlig personskade eller dedsfall.

(2) Senke en last med personell: For & senke en last med hengende personell skal sveivhandtaket roteres mot klokken. For a trekke ut line fra vinsjen nar det ikke er hengende last
ma du rotere handtaket mot klokken samtidig som du drar i linen med en kraft pa minst 6,75 kg. Sveiv handtaket med klokken for & gjenoppta lgftingen. (3) Heise ned personell: Heise
ned personell, m& handtaket slippes langsomt. (4) Heise opp personell: For a heise opp personell skal sveivhandtaket roteres med klokken. Det hares en klikkelyd nar linen sveives
inn. Nar linen sveives inn, ma du kontrollere at linen vikler seg jevnt og tett rundt trommelen.

A\ ADVARSEL

1 tilfelle et fall, skal du lofte for du senker slik at de sekundaere bremsehakene frigjores. Laft forst minst en halv omdreining av trommelen
for du forsgker a senke lasten. Hvis de sekundaere bremsehakene ikke er frigjort etter et fall, vil ikke vinsjen rulle ut linen.
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(5) Sure og alkaliske miljger eller andre miliger med skadelige stoffer kan skade materialene i denne Workman-vinsjen. Ta kontakt med MSA ved arbeide i et kiemisk aggressivt
miljg, for & bestemme hvilke systemkomponenter som er godkjente for akkurat dine forhold. Kjemisk fare, varme og korrosjon kan skade Workman-vinsjen. Det er ngdvendig med
hyppigere inspeksjoner i miliger med kjemiske farer, varme og korrosjon. Ma ikke brukes i milijger med temperaturer under -40 °C og over 54 °C. Ma ikke eksponeres for korrosive
miljger i lengre perioder. Utvis ekstrem varsomhet ved arbeide nzer stremfarende elektriske kilder. Oppretthold en sikker arbeidsavstand (fortrinnsvis pa minst 3 m) fra elektriske farer.
Ved arbeide nzer bevegelige maskindeler (f.eks. transportgrer, roterende aksler, presser etc.), ma du sgrge for at det ikke er noen lgse elementer i noen del av systemet.

9. Retningslinjer for inspeksjon: Alle MSA-produkter er inspisert og testet under kontrollerte forhold ved fabrikken fgr forsendelse. Brukerens inspeksjon, vedlikehold og
oppbevaring av utstyret er ekstra viktig dersom utstyret utsettes for potensielt krevende miljger og forhold pa arbeidsplassen. Far hver bruk skal brukeren inspisere utstyret ngye
ved a felge instruksjonene og merkene. Inspiser funksjonen til utstyret i henhold til instruksjonene i denne seksjonen og undersgk enheten for kraftig slitasje, skader, endringer eller
manglende deler. Hyppigheten av regelmessige inspeksjoner avhenger av hvor krevende arbeidsomgivelsene er og hvor ofte enheten brukes, men ma utfares minst hver 6. maned
av en kompetent person. Resultatene av denne inspeksjonen ma dokumenteres ved a bruke inspeksjonsskjemaene bak i denne bruksanvisningen. Riktig maned og arstall ma
merkes permanent i inspeksjonsrutenettet pa enheten med stalstempel. Veer forsiktig slik at kapslingen til vinsjen ikke blir skadet.

A\ ADVARSEL

Nar det er nadvendig a bruke en testlast for inspeksjon av en vinsjfunksjon, ma du ikke bruke personell som last. Serg for at omradet
under vinsjen er tomt og at det ikke er hindringer. Inspiser alltid funksjonene til vinsjen for hver bruk.

(1) Inspisere utvinsjing og innvinsjing av linen: Monter vinsjen til et egnet forankringskoblingspunkt (s& som Workman-stativet) slik at sveiven kan betjenes. Oppretthold strammingen
av vinsjlinen og sveiv sveiven mot klokken for & vinsje ut linen. Sveiv deretter sveiven med klokken for a kontrollere at linen vikler seg inn igjen pa korrekt mate. En klikkelyd indikerer
at innrullingen av linen fungerte korrekt. Slutt & bruke produktet og returner det til MSA hvis du ikke harer klikkelyden. Under utrulling og innrulling mé du kontrollere at viklefaringen
vikler linen stramt rundt trommelen. (2) Inspisere handtaket: Kontroller om handtaket har sprekker, korrosjon og om det er begyd. Slutt & bruke produktet dersom noen av disse
tilstandene finnes og kontakt MSA for et erstatningshandtak. (3) Inspisere merkingen: Kontroller at alle etiketter er pa plass. Kontroller at alle etiketter er hele (ikke skadet) og lesbare.
Kontroller at datoen i inspeksjonsrutenettet er innenfor de foregdende 6 manedene. Hvis det har gatt mer enn 6 maneder siden forrige inspeksjon, skal produktet tas ut av bruk for
inspeksjon av en kompetent person, i henhold til retningslinjene for inspeksjon i denne bruksanvisningen. (4) Inspisere bolter og muttere: Bruk fingrene og kontroller at alle bolter

og muttere pa kapslingen er godt tiltrukket. Stram hvis de er lgse. Kontroller om bolter, muttere eller andre deler mangler, er byttet ut med feil deler eller er endret pa noen mate.

(5) Inspisere festebraketten, kapslingen og trommelen: Se grundig etter tegn pa sprekker, bulker, deformeringer eller brudd i kapslingen, trommelen og festebraketten. Mindre bulker
som ikke pavirker funksjonen, trenger ikke rettes ut. Returner enheten for service hvis du oppdager sprekker i materialet. Hvis du ved et uhell mister enheten i bakken, kan det fore til
deformering av interne komponenter. Kontroller om det er tegn til friksjon mellom pressplaten og trommelen. Dette er tegn pa slitasje pa trommelflensene. Brukeren kan ogsa oppleve
ujevn motstand nar handsveiven sveives. Nar det er en skade som forhindrer at vinsjen fungerer normalt, skal den tas ut av bruk. Mindre bulker eller deformeringer som ikke pavirker
funksjonen, trenger ikke rettes ut. (6) Inspisere kroken: Kontroller alle deler av virvel-festekroken for tegn pa endringer, vridninger, sprekker, dype hakk, bulker eller kutt. Kontroller
ogsa om det er tegn pa at kroken er utsatt for intens varme, hvilket kan pavirke styrken. Inspiser for tegn pa korrosjon og slitasje og ta produktet ut av bruk dersom det er tvil om
slitasjen og/eller korrosjonen kan pavirke styrken eller funksjonen. Kontroller om kroken roterer fritt rundt bolten som fester den til @yekroken. (7) Inspisere linemonteringen: Kontroller
de to beslagene og hylsen. Hvis kroken er festet med en spleis, ma spleisen vaere hel og tett uten Igkker eller Iase ender. (8) Inspisere trinsen: Kontroller alle deler av trinsen for tegn
pa endringer, vridninger, sprekker, dype hakk, bulker eller kutt. Inspiser for tegn pa korrosjon og slitasje og ta produktet ut av bruk dersom det er tvil om slitasjen og/eller korrosjonen
kan pavirke styrken eller funksjonen. (9) Inspisere karabinkroken: Kontroller alle deler av karabinkroken for tegn pa endringer, vridninger, sprekker, dype hakk, bulker eller kutt.
Inspiser for tegn pa korrosjon og slitasje og ta produktet ut av bruk dersom det er tvil om slitasjen og/eller korrosjonen kan pavirke styrken eller funksjonen.

ADVARSLER

En full sele er det eneste godkjente kroppssikringssystemet som kan brukes i et fallsikringssystem.

Et fallsikringsutstyr MA BARE kobles til D-ringen bak pa selen eller D-ringen foran med fallstoppfeste “A”. Disse punktene kan ogsé brukes for a koble til et redningssystem.

Bruk aldri D-ringen pa hoften til fallsikring eller klatresikring. D-ringen pa hoften til en sele MA BARE brukes for & koble til et arbeidsposisjoneringssystem (EN 358) og ALDRI et
fallsikringssystem eller et klatresikringssystem.

MSA Workman-vinsjen MA inspiseres fullt ut far hver bruk for & verifisere at den er i full driftsmessig stand. Undersgk hver eneste centimeter av Workman-vinsjen for slitasje,
manglende eller gdelagte elementer, korrosjon eller annen skade. Undersgk om etiketter mangler eller er uleselige og om det er tegn pa feil funksjon, feil montering eller om noen
komponenter er endret. Hvis inspeksjonen avslgrer en usikker tilstand, skal ikke MSA Workman-vinsjen brukes far en kompetent person har bekreftet skriftlig at dette kan gjeres. |
tilegg MA MSA Workman-vinsjen inspiseres én gang hver 6. maned av en kompetent person som er autorisert av gjeldende lovgivning i brukslandet. Se retningslinjer for inspeksjon.
IKKE modifiser eller forsgk a reparere MSA Workman-vinsjen. Bare MSA eller tredjepart med skriftlig autorisasjon fra MSA kan reparere en MSA Workman-vinsj. Systemet skal ikke
brukes dersom begrensningene overskrides, eller til annet formal enn det er beregnet for.

Kroker og karabinkroker ma ikke kobles i hverandre. Ikke knyt knuter pa en festesnor. Ikke koble to kroker i én D-ring. Ikke stol pa folelsen eller lyden for & verifisere korrekt pakobling
av kroken. Kontroller alltid visuelt at krokene er korrekt pakoblet. Pase at kroken og festet er lukket for bruk.

Forhindre at kapslingen blir bulket eller deformert. Slipp aldri enheten fra noen hgyder. Legg den alltid forsiktig ned. Nar den er i bruk, skal du beskytte linen mot kontakt med skarpe
hjerner og kanter. Forhindre at det danner seg lakker i en slakk line og at disse trekkes stramt sammen slik at linen knekker. Ikke la det komme fremmedlegemer inn i kapslingen.
Ikke la linen hekte seg fast eller komme i klem.

Det er avgjerende for brukerens sikkerhet at dersom MSA Workman-vinsjen videreselges utenfor det opprinnelige mottakerlandet, skal videreforhandleren gi instruksjoner og annen
relevant informasjon for bruk, vedlikehold, regelmessig undersgkelse og reparasjon pa spraket i det landet hvor MSA Workman-vinsjen skal brukes.

Ved misbruk eller manglende overholdelse av disse advarslene, kan det fare til alvorlig personskade eller dgdsfall.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Falg rengjeringsinstruksjonene i denne seksjonen naye for a forhindre skadevirkninger pa materialene i produktet.

Bruk regelmessig en ren, fuktig (ikke vat) klut og fiern smuss eller kontaminering som kan forarsake korrosjon eller hindre lesbarheten til etiketter. Bruk aldri lssemidler til & rengjere
kapslingen, da dette kan bryte ned limet pa etiketten. Bruk en ren og tarr klut og terk linen mens den langsomt vikles tilbake inn i enheten. Smer linen etter denne operasjonen om
ngdvendig.

Smurning ma bare pafares pa en ren, terr wireline fordi den er bare effektiv nar den kommer i kontakt med metall. Hvis inspeksjon avslarer oppbygging av kontaminanter, skal

du bruke en fiberbgrste med tett bust (ikke wire) for & fierne kontaminantene. Bruk aldri bensin eller parafin som lgsemiddel. Veer spesielt ngye med a rengjere gapene mellom
linetradene slik at smurningen kan trenge inn i linekjernen og fylle disse gapene for a forsegle mot fukt og fremmedpartikler. Bruk et smgremiddel med lav viskositet og som har
fuktbestandige, ikke-korrosive egenskaper. Det kan paferes med barste eller pensles pa med en klut mettet med smgremiddelet. Terk av overfledig smurning med en ren, terr kiut.
Det er umulig a spesifisere tidsintervallene mellom smeringene. Imidlertid skal linen veere smurt til enhver tid, og regelmessige inspeksjoner vil indikere nar dette ma gjeres. |
korrosive miljger skal linen rengjgres og smares hyppigere. Hvis vinsjen tas ut av bruk i lengre tid, skal linen rengjeres og smeres fer lagring.

Merk: Ikke smgr noen del av vinsjen, bortsett fra stalvaieren og kroken. Viklemekanismen er praktisk talt vedlikeholdsfri. Alle lagere er livstidssmurt. Vinsjen inneholder ingen

deler som kan repareres av brukeren. Utstyr som er skadet eller som det ma utfgres vedlikehold pa, ma merkes som “UBRUKELIG” og tas ut av bruk. Korrigerende vedlikehold

(i motsetning til rengjering) og reparasjoner, s som bytte av deler, ma utferes av MSA. Forsgk ikke & utfare reparasjoner i felten.

Oppbevar MSA Workman-vinsjen pa et kjalig, tert og rent sted utenfor direkte sollys. Unnga omrader hvor det kan vaere varme, fuktighet, lys, olje og kjemikalier eller damp fra disse
eller andre nedbrytende elementer. Utstyr som er skadet eller som ma repareres, skal ikke oppbevares i samme omrade som brukbart utstyr. Sveert tilsmusset, vatt eller pa annen
mate kontaminert utstyr skal vedlikeholdes pa korrekt mate (f.eks. terkes og rengjeres) fer lagring. Fer du tar i bruk utstyr som har veert lagret i lang tid, skal en kompetent person
utfgre en formell inspeksjon av utstyret.

Transporter MSA Workman-vinsjen i en pakke for & beskytte den mot kutt, fukt, kiemikalier og damp fra disse, samt ekstreme temperaturer og ultrafiolette straler.

Liste over komponenter og tilbehar:

Enhetsnummer Delenummer Beskrivelse Tallreferanse i bruksanvisningen
1 10116521 MSA Workman-stativ 42
2 506222 Trinse 41
3 10129888 Karabinkrok 40
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PORTUGUES

INSTRUGOES DE USO

1. Descrigao do guincho Workman

O guincho Workman MSA destina-se para elevar, abaixar e posicionar pessoas e materiais. Nao é apropriado como dispositivo de retengdo de queda. Foi desenvolvido para
ser utilizado junto com conectores de ancoragem, dispositivos anti-queda e outros componentes para compor sistemas completos para a condugéo de pessoas, posicionamento
para trabalho, resgate e evacuagcdo em emergéncia. Os componentes MSA tém a fungéo de disponibilizar um dispositivo anti-queda de reserva para todos esses sistemas. O
guincho Workman MSA acompanhado do tripé Workman MSA pode ser utilizado na diregdo vertical.

Os comprimentos do cabo do guincho Workman encontram-se disponiveis em 10m, 15m e 20m, consulte a tabela abaixo para informagdes detalhadas dessas configuragdes.

ESTRUTURA DO CABO

Nome do produto Material Dimensé&o do cabo Comprimento P/N
10 m 10147566
Ago inoxidavel nao rotativo 5 mm dia. 15m 10147567
. 20m 10147296

Guincho Workman

10m 10153828
Ago galvanizado 5 mm dia. 15m 10153829
20 m 10153830

(1) Descrigdo do guincho: O guincho foi desenvolvido para ser utilizado com o tripé Workman (figura 17). Também podera ser utilizado com outros conectores de ancoragem
aprovados pela MSA. O guincho serve como dispositivo primario de elevagéo-rebaixamento para sistemas que utilizam o tripé para posicionar o equipamento em espacos
confinados acima da area a ser acessada. O guincho ¢ montado a lateral da perna do tripé. Essa posi¢ao permite operar o guincho por um assistente na superficie posicionado
afastado do ponto de acesso no espago confinado, maximiza o espaco utilizavel no interior do tripé e aumenta a estabilidade ao abaixar o centro de gravidade do tripé.

Quando o guincho Workman é instalado no tripé Workman MSA, sdao necessdrios uma roldana e um mosquetao para a montagem do cabo do
guincho no olhal central da cabeca do tripé. Veja a figura 17.

Observacgao: Ao utilizar o guincho para elevar-abaixar pessoas, sera necessario utilizar um sistema de dispositivo anti-queda. Recomendamos o dispositivo trava-queda tipo retratil
MSA. A MSA também disponibiliza outros sistemas de dispositivo anti-queda. (2) Mecanismos internos do guincho estao protegidos por carcagas plasticas robustas. Todas as pegas
sdo de acgo zincado ou ago inoxidavel para maior resisténcia a corrosao. A extremidade de carga do cabo possui um mosquetéo giratério de travamento automatico que requer duas
manipulagdes separadas e distintas para destravar e abrir o fecho. Quando solto, o fecho automaticamente fecha e trava.

A CUIDADO

O usudrio devera cuidar para que o cabo nao fique solto, o que pode resultar em queda livre. Para evitar que se formem algas de cabo no tambor,
mantenha sempre no minimo 6.75 kg de tensdo no cabo quando estiver liberando-o.

Normalmente, o guincho é operado com manivela padrao manual exibida na figura 1. Para puxar o cabo ou abaixar uma carga, gire a manivela no sentido anti-horario. Para retrair
o cabo ou elevar uma carga, gire a manivela no sentido horario. Para suspender uma carga, solte a manivela. Um freio no acionamento inibe que o tambor gire liviemente. O freio
funciona até quando se remove a forga manual.

2. Especificagao: Todos os guinchos Workman englobam diversas caracteristicas padrao: (1) Carga de trabalho nominal de 140 kg para pessoas e 225 kg para material. (2) Um
tambor aberto enrolado com cabo de ago de 5 mm.. (3) Amortecedor de choques embutido. (4) Acionamento preso para prevenir sobrecarga do guincho e reduzir a possibilidade
de lesdes em pessoas caso prenda num elemento da estrutura durante a elevacéo. (5) Sistema duplo de frenagem. (6) Carcaga e suporte de montagem robustos. (7) Mosquetao
giratorio com travamento automatico. (8) Cabo dobraavel da manivela. (9) Mecanismo de enrolamento nivelado para tambor de cabo sem emaranhamento. (10) RFID habilitado.

3. Treinamento: E de responsabilidade do comprador do guincho Workman MSA assegurar que os usuarios do produto sejam familiarizados com estas instrugdes do usuario e
sejam treinados por pessoa competente. Assegure-se que tenha sido adequadamente treinado no uso deste guincho Workman MSA e que tenha compreendido totalmente o seu
modo de funcionamento.

4. Requisitos de ancoragem: A ancoragem usada para suspender o guincho para suspenséao de pessoas deve ser forte o suficiente para suportar a carga com fator de seguranca
adequado. Os fatores de segurancga necessarios sdo de 10:1 para pessoas e 6:1 para elevagdo/abaixamento de material. Para a elevagéo de pessoas, a ancoragem deve suportar
no minimo 10 KN. Deve ser utilizado um sistema dispositivo anti-queda de reserva.

5. Plano de resgate: O usuario devera ter um plano de resgate e os meios a mao para implementa-lo, além disso o plano devera considerar o equipamento e treinamento especial
necessario para executar o resgate prontamente sob todas as condicdes previsiveis. Deve existir contato visual direto ou indireto ou outro meio de comunicagéo com o resgatador
durante todo o tempo do processo de resgate.

6. Compatibilidade das partes do sistema: Todos os componentes (p.ex. o cinto paraquedista, o trava-quedas retratil, mosquetéo, o gancho, etc.) conectados a esse

guincho Workman MSA DEVEM ser compativeis. O guincho Workman MSA foi desenvolvido para ser utilizado com componentes e subsistemas conectores aprovados pela MSA.
O uso dos modulos do guincho Workman MSA com produtos de terceiros que nao tenham sido aprovados por escrito pela MSA pode afetar negativamente a capacidade funcional
entre os componentes do sistema e confiabilidade do sistema completo. Contate a MSA caso tenha perguntas ou necessite de informagdes adicionais.

7. Limitagdes fisicas: E necessario um bom condicionamento fisico para executar tarefas em locais altos. Algumas condigdes médicas podem colocar em perigo a seguranga do
usuario durante o uso normal do guincho Workman MSA e em emergéncias (uso de medicamentos, problema cardiovascular, etc.). Em caso de duvida, consulte o seu médico antes
do uso. Mulheres gravidas e criangas JAMAIS DEVEM usar o guincho Workman MSA.

8. Operacéao do guincho: (1) As pessoas que usam o guincho para elevar/abaixar/posicionar devem ter um sistema de dispositivo anti-queda de reserva, como um resgatador
MSA ou RTFA MSA (dispositivo anti-queda tipo retratil), além de um cinto paraquedista conforme EN 361. Ao usar o guincho para pessoas, nunca tenha mais de uma pessoa no
guincho simultaneamente. Jamais transporte pessoas e materiais simultaneamente.

A CUIDADO

(1) Nunca deixe uma carga pendurada no guincho quando ele ndo estiver sendo supervisionado. (2) Assegure-se sempre que o cabo esteja saindo
reto do tambor do guincho e ndo em angulo. (3) Nunca exceda as cargas nominais de pessoas listadas na etiqueta de especificagdo. (4) Nunca
altere a mecénica do guincho. (5) Nunca utilize um ou mais guinchos para suspender ou abaixar uma carga de pessoas. O deslocamento da carga
de pessoas pode colocar toda a carga em apenas um guincho, o que acarreta a falha de ambas as unidades. (6) Cada vez que for elevar uma carga,
teste primeiro o guincho ao elevar a carga por alguns centimetros. (7) Mantenha as maos sempre afastadas dos pontos de aperto ao redor dos
cabos que suportam peso, roldanas e tambor durante a operagao. (8) Assegure-se de sempre enrolar de forma homogénea quando estiver liberando
ou retraindo o cabo, guiando-o. Use luvas quando estiver guiando o cabo para evitar cortes e lascas do cabo. Durante a operagao inspecione
continuamente o enrolamento homogéneo. (9) E fundamental que o operador do guincho permaneca a uma distancia segura de qualquer perigo

de queda da carga de pessoa que poderia causar ferimentos em caso de perda de equilibrio por parte do operador ou, no caso de queda de carga
de pessoa. Quando operar o guincho numa drea de perigo de queda, o operador deve usar equipamento apropriado de prote¢ao contra queda
conectada a uma ancoragem independente. (10) Todas as etiquetas devem estar visiveis e o operador ndo deve nunca entrar entre a carcaga do
guincho e o cabo. O operador do guincho deve sempre operar o guincho com a carcaga e a manivela entre ele e a carga de pessoas. (11) Nunca
instale o guincho em local onde algum membro da equipe de trabalho deve permanecer alinhado com um cabo de guincho tensionado. Caso o cabo
falhe, a energia armazenada pode recolher o cabo com forga suficiente para causar lesées graves ou fatais.

(2) Abaixando uma pessoa: Para abaixar um carga com pessoa suspensa, gire o cabo da manivela no sentido anti-horario. Para extrair cabo do guincho quando nao houver
carga suspensa, gire a manivela no sentido anti-horario enquanto puxa o cabo com no minimo 6.75 kg de forga. Para continuar a elevagao, gire o cabo da manivela no sentido
horéario. (3) Suspendendo uma pessoa: Para suspender uma carga com pessoa, solte o cabo da manivela devagar. (4) Elevando uma pessoa: Para elevar um carga com pessoa,
gire o cabo da manivela no sentido horario. Ouve-se um clique quando o cabo é enrolado. Quando estiver enrolando o cabo, verifique se o cabo esta sendo enrolado uniforme e
firmemente em torno do tambor.

A CUIDADO

No caso de uma queda, eleve antes de abaixar para liberar os trincos secundarios do freio. Eleve primeiro no minimo por meia volta do tambor
antes de tentar abaixar. A ndo ser que os trincos secundarios do freio sejam liberados apés uma queda, o guincho nao liberara mais cabo.
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(5) Ambientes &cidos, alcalinos ou outros ambientes com substancias agressivas danificam os elementos de hardware deste guincho Workman. Caso trabalhe num ambiente
agressivo quimicamente, consulte a MSA a fim de definir componentes de sistema apropriados para as suas condigdes especificas. Substancias quimicas perigosas, calor e
corrosao podem danificar o guincho Workman. Sao necessarias inspegdes formais mais frequentes em ambientes com substancias quimicas perigosas, calor e corroséo. Nao utilize
em ambientes com temperaturas inferiores a -40°C e superiores a 54°C. Nao exponha a ambientes corrosivos por periodos prolongados. Use 0 maximo de cuidado quando estiver
trabalhando préximo a fontes elétricas energizadas. Mantenha uma distancia segura de trabalho (preferivelmente no minimo 3m) de perigos elétricos. Quando estiver trabalhando
préximo a pegas moéveis de maquinario (correias, eixos rotativos, prensas, etc.), assegure-se que nao haja elementos soltos em qualquer parte do sistema.

9. Diretrizes de inspegéo: Todos os produtos MSA sdo inspecionados e testados sob condigdes controladas na fabrica antes de serem enviados. A inspegéo do usuario, a
manutengao e o armazenamento do equipamento tém importancia especial ja que o dispositivo € submetido a condigdes ambientais e de local de trabalho potencialmente rigorosas.
Antes de cada utilizagdo o usuario devera inspecionar cuidadosamente o dispositivo seguindo as instru¢des e etiquetas. Inspecione o funcionamento do dispositivo de acordo com
as instrugdes nessa se¢do e examine a unidade com relagdo a desgaste excessivo, dano, alteragdo ou pegas faltantes. A frequéncia da inspecéo periédica depende da gravidade
das condi¢oes ambientais e da frequéncia de uso da unidade. mas deve ser realizada no minimo a cada 6 meses por pessoa competente. Os resultados dessa inspegéo devem ser
documentados usando os formularios de inspecgao ao final dessas instrugdes. O més e ano adequados na grade de inspegao sobre o produto também devem ser permanentemente
marcados usando um carimbo de ago, tomando cuidado para n&o danificar a carcaga do guincho.

A cuibabo

Quando for necessdria uma carga teste para permitir a inspegao de alguma das fungées do guincho ndo use pessoas como carga. Assegure-se que
a drea abaixo do guincho esta livre e desobstruida. Sempre inspecione as fungées do guincho antes de qualquer uso.

(1) Inspecionando avango e retrocesso do cabo: Monte o guincho num conector de ancoragem apropriado (como o tripé Workman) para permitir a operagao da manivela.
Mantendo a tens&o no cabo do guincho, gire a manivela no sentido anti-horario para liberar o cabo. Entéo gire a manivela no sentido horario para verificar se o cabo é enrolado
adequadamente. Um clique indica que o enrolamento do cabo esta funcionando corretamente. Tire o produto do uso e devolva-o a MSA caso nao seja possivel ouvir o clique.
Durante a liberagéo do cabo e a sua retragao, verifique se a guia de enrolamento enrola o cabo firmemente em torno do tambor. (2) Inspecionando a manivela: Verifique quanto

a fissuras, curvaturas e corrosdo na manivela. Tire o produto do uso caso verifique qualquer uma dessas condigdes e contate a MSA para que lhe fornega uma manivela para
substitui¢do. (3) Inspecionando a marcagéo: Verifique se todas as etiquetas estao presentes. Assegure-se que todas as etiquetas estejam claras (ndo danificadas) e legiveis.
Verifique se a data da grade de inspegéo encontra-se nos Ultimos 6 meses anteriores. Caso tenham-se passado 6 meses desde a inspecao anterior, tire 0 produto do uso para
que seja inspecionado por pessoa competente, de acordo com as diretrizes de inspecado dessas instrugdes do usuario. (4) Inspecionando parafusos e porcas: Usando os dedos,
verifique todos os parafusos e porcas na carcaga para assegurar que estejam firmes. Caso estejam soltos, aperte-os. Verifique se ha parafusos, porcas ou outras pegas faltando
ou que tenham sido substituidas ou alteradas de alguma forma imprépria. (5) Inspecionando o suporte de instalagdo, carcaga e tambor: Verifique cuidadosamente se ha sinais de
fissuras, dentes, deformag&o ou rupturas na carcaga, tambor e suporte de instalagdo. Dentes pequenos que néo afetem o funcionamento nio requerem alguma intervengédo do
usuario. Envie para a assisténcia caso encontre fissuras no material. Deixar cair acidentalmente a unidade pode causar alguma deformacao dos componentes internos. Verifique
se ha sinais de fricgao entre a chapa de prensagem e o tambor. Isso sera evidenciado pelo desgaste nas flanges do tambor. Da mesma forma, o usuario podera sentir uma
resisténcia irregular quando girar a manivela. Sempre que existir um dano que nao permita a operagao normal do guincho, tire-o do uso. Dentes ou deformagdes pequenas que
nao afetem o funcionamento n&o requerem alguma intervencéo do usuario. (6) Inspecionando o gancho: Verifique todas as partes do mosquetéo giratério com relagao a sinais de
alteragao, torgao, fissuras, dentes, cortes ou quebras profundas. Também verifique se ha indicagdes de que o gancho tenha sido submetido a calor intenso, o que pode afetar sua
resisténcia. Inspecione por sinais de corrosdo ou desgaste excessivo e remova o produto do uso caso haja alguma duvida se o desgaste e/ou corrosdo detectados podem afetar a
resisténcia ou fungdo. Verifique se o corpo do engate gira livremente em torno do parafuso que o liga ao olhal do engate. (7) Inspecionando os acessérios: Verifique as duas virolas
e a sapatilha. Caso a unidade do usuario tenha uma emenda como meio para conectar o gancho, a emenda deve estar total e frmemente inserida sem voltas ou extremidades
soltas. (8) Inspecionando a roldana: Verifique todas as partes da roldana com relagéo a sinais de alteracéo, distor¢éo, fissuras, dentes, cortes ou quebras profundas. Inspecione
por sinais de corrosdo ou desgaste excessivo e remova o produto do uso caso haja alguma duvida se o desgaste e/ou corrosdo detectados podem afetar a resisténcia ou fungéo.
(9) Inspecionando o mosquetdo: Verifique todas as partes do mosquetado com relagéo a sinais de alteragao, distorgao, fissuras, dentes, cortes ou quebras profundas. Inspecione por
sinais de corrosdo ou desgaste excessivo e remova o produto do uso caso haja alguma duvida se o desgaste e/ou corroséo detectados podem afetar a resisténcia ou fungéo.

ADVERTENCIAS

Um cinto paraquedista € o Unico dispositivo de suporte de cargas aceitavel que pode ser usado como dispositivo anti-queda.

Um sistema de dispositivo anti-queda, APENAS DEVE ser conectado no anel D traseiro ou anel D frontal do cinto somente com o conector com etiqueta “A” do dispositivo anti-
queda. Esses pontos também podem ser usados para conectar um sistema resgatador. Nunca use o anel D do quadril como dispositivo anti-queda ou como protegéo ao escalar.

O anel D do quadril do cinto APENAS DEVE ser utilizado para conectar um sistema de posicionamento para trabalho (EN 358) e NUNCA para conectar um sistema de dispositivo
anti-queda ou protecéo para escalada.

O guincho Workman MSA DEVE ser totalmente inspecionado antes de cada uso para verificar se se encontra em condigdes de uso. Examine cada centimetro do guincho Workman
com relagéo a desgaste severo, elementos faltantes ou quebrados, corrosdo ou outros danos. Verifique se a etiqueta esta faltando ou se se encontra ilegivel, se ha evidéncias de
fungao inadequada, encaixe improprio ou alteragdo de algum dos componentes. Nao utilize o guincho Workman MSA antes de ter confirmagéo por escrito por pessoa competente
caso a inspegao revele uma condi¢éo insegura. Adicionalmente, o guincho Workman MSA DEVE ser inspecionado uma vez a cada 6 meses por pessoa competente autorizada pela
legislacao valida no pais de utilizagdo. Veja as diretrizes de inspegéo.

NAO modifique ou tente reparar o guincho Workman MSA. Apenas a MSA ou parceiros com autorizagéo por escrito da MSA devem reparar um guincho Workman MSA. O sistema
ndo deve ser usado além de suas limitagdes ou para qualquer objetivo diferente daqueles a que se destina.

Os ganchos e mosquetdes ndo devem ser conectados entre si. Ndo fagca nés num talabarte. Nao conecte dois ganchos a um anel D. Nao confie no som ou nos sentidos ao verificar
o engate correto do gancho. Sempre verifique visualmente se o engate foi correto. Assegure-se que o engate e a protegdo estejam fechados antes do uso.

Proteja o invélucro de dentes e deformagées. Jamais deixa a unidade cair de algum local alto. Sempre deposite-a com cuidado. Quando em uso, proteja o cabo de entrar em contato
com cantos e bordas afiados. Nao permita que cabos frouxos formem lagos e sejam esticados, causando dobras no cabo. Ndo permita que corpos estranhos penetrem na carcaga.
Nao permita que o cabo agarre ou seja esmagado.

E essencial para a seguranga do usuario que caso o guincho Workman MSA seja revendido para fora do pais de destino original, o revendedor fornega instrugdes e informagdes
relevantes adicionais de uso, para manutengao, para verificagéo perioddica e para reparo no idioma do pais no qual o guincho Workman MSA devera ser usado.

A néo observacéo a essas adverténcias ou 0 mau uso podem resultar em ferimentos graves ou morte.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

Obedega rigorosamente as instrugdes de limpeza nessa segao a fim de prevenir contra efeitos adversos nos materiais utilizados no produto.

Periodicamente utilize um pano limpo e imido (ndo molhado) para remover a sujeira ou contaminacéo que podem causar corrosao ou dificultar a legibilidade das etiquetas. Jamais
use solventes para limpar a carcaga, ja que podem danificar o adesivo das etiquetas. Utilize um pano limpo e seco para secar o cabo na medida em que é rebobinado para o interior
do dispositivo. Se necessario, lubrifique o cabo apds essa operagéo.

A lubrificagé@o apenas devera ser aplicada ao cabo de fios limpo e seco, porque somente é eficiente quando o revestimento entra em contato com o metal. Caso as inspecoes
revelem a formagao de contaminantes, utilize uma escova com cerdas de fibra (ndo arame) para remové-los. Nunca utilize gasolina ou querosene como solvente. Preste atengéo
especial para limpar as fendas entre os fios do cabo, para que o lubrificante possa penetrar no nucleo do cabo e encher essas fendas para sela-lo contra umidade e particulas
estranhas. Utilize um lubrificante de campo de baixa viscosidade que seja resistente a umidade e ndo corrosivo. Pode ser aplicado com escova ou passando com um pano saturado
com o lubrificante. Limpe lubrificante em excesso com um pano seco e limpo.

E impossivel especificar os intervalos de tempo entre as lubrificagdes. No entanto, o cabo deve ser sempre lubrificado apropriadamente, e inspegdes periodicas indicardo

quando sera necessario lubrifica-lo. Em ambientes corrosivos, o cabo deve ser limpo e lubrificado com maior frequéncia. Caso o guincho seja retirado de servigo por um periodo
consideravel, o cabo deve ser limpo e lubrificado antes de ser guardado.

Observacéo: Nao lubrifique quaisquer das partes do guincho exceto o cabo metalico e o gancho. O mecanismo de enrolamento do guincho praticamente ndo necessita de
manuteng&o. Todos os suportes s&o lubrificados por toda a vida. O guincho né&o possui pegas que necessitem de manutengéo pelo usuario. Equipamento danificado ou que
necessite de manutencao deve ser identificado com “NAO UTILIZAVEL” e retirado de servico. A manutencéo corretiva (diferentemente da limpeza) e reparos, como também a
substituicdo de elementos, deve ser realizada pela MSA. N&o tente efetuar reparos em campo.

Guarde o guincho Workman MSA em local fresco, seco e limpo sem incidéncia de luz solar direta. Evite areas onde pode haver calor, umidade, luz, 6leo e produtos quimicos ou os
seus vapores ou outros elementos degradantes. Equipamento que esteja danificado ou que necessite de manutengéo nao deve ser guardado no mesmo local que equipamento
utilizavel. Equipamento muito sujo, molhado ou contaminado de outra forma deve receber a manutencéo apropriada (p.ex. seco e limpo) antes de ser guardado. Antes de utilizar o
equipamento que tenha sido guardado por periodo prolongado, deve ser realizada inspegéo formal por pessoa competente.

Transporte o guincho Workman MSA numa embalagem para protegé-lo de cortes, umidade, produtos quimicos e seus vapores, temperaturas extremas e raios ultravioletas.

Lista de componentes e acessorios:

Numero do item Numero da peca Descrigao Numero da figura no manual
1 10116521 Tripé Workman MSA 42
2 506222 Roldana 41
3 10129888 Mosquetao 40
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SVENSKA

BRUKSANVISNING

1. Beskrivning av Workman vinsch

MSA Workman vinschen ar lamplig for lyftning, nedsénkning och positionering av en person eller material. Den far inte anvandas som fallskyddsanordning. Den &r avsedd for
anvandning tillsammans med MSA férankringskopplingar, fallskydd och andra komponenter for att bilda kompletta system for firning av en person, arbetspositionering, nédraddning
och utrymning. Det finns MSA-komponenter for att tillhandahalla extra fallskydd for alla sadana system. En MSA Workman vinsch kan anvéandas i vertikal riktning tillsammans med ett
MSA Workman stativ.

Workman vinschens lina finns i langderna 10 m, 15 m och 20 m. Se tabell fér detaljerad information om dessa konfigurationer.

LINKONSTRUKTION
Produktnamn Material Lintjocklek Langd P/N
10m 10147566
Ej roterbar, rostfritt stal 5 mm diameter 15 m 10147567
. 20m 10147296
Workman vinsch
10 m 10153828
Galvaniserat stal 5 mm diameter 15m 10153829
20m 10153830

(1) Beskrivning av vinschen: Vinschen ar avsedd fér anvandning med Workman stativet (bild 17). Den kan aven anvandas med andra férankringskopplingar som ar godkénda av
MSA. Vinschen &r den primara lyft- och sédnkanordningen for system som anvander stativet for att positionera utrustning fér nedsankning i tranga utrymmen ovanfér omradet dar
nedsénkningen ska ske. Vinschen monteras pa sidan av stativets ben. Denna position gor att vinschen kan mandvreras av en person som ar positionerad bort fran det tranga
utrymmets ingangshal. Positionen maximerar ocksa det anvandbara utrymmet innanfor stativens ben och okar stativets stabilitet genom att stativets tyngdpunkt sénks.

Né&r Workman vinschen monteras pa MSA Workman stativet krdvs en remskiva och en karbinhake fér att fasta vinschlinan i stativets égla i
mitten. Se bild 17.

OBS: Nar vinschen anvands for att lyfta eller fira ned en person krévs ett oberoende fallskyddssystem. Vi rekommenderar MSA indragningsbart fallskydd. MSA kan &ven erbjuda
andra fallskyddssystem. (2) Vinschens invandiga mekanismer skyddas av robusta plastholjen. Alla delar &r av forzinkat eller rostfritt stal for att motsta korrosion. | linans lastande sitter
en sjalvlasande vridbar karbinhake som kraver tva separata och olika handgrepp for att lasa upp och dppna sténgningsarmen. Nar stangningsarmen slapps sténgs den och lases
automatiskt.

Anvéndaren maste forhindra att linan &r slak, vilket kan orsaka fritt fall. For att forhindra att linan lindas 16st pa trumman ska du alltid
upprétthalla en spédnning pa 6,75 kg pa linan nér den rullas ut.

Vinschen mandvreras normalt sett med den manuella standardveven som visas pa bild 1. Vrid veven moturs for att dra ut lina eller sénka ned en last. Vrid veven medurs for att dra in
lina eller héja upp en last. Slapp veven for att lata en last hénga fritt. En broms i drivmekanismen forhindrar att trumman frigors. Bromsen ar aktiverad aven nar den manuella kraften
tas bort.

2. Specifikation: Féljande egenskaper ar standard for alla Workman vinschar: (1) Maximal last 140 kg for en person och 225 kg fér material. 2) En 6ppen vinschtrumma med

5 mm stallina. (3) Inbyggd stétddmpare. (4) Drivning med koppling for att forhindra en 6verbelastning av vinschen och for att minska skaderisken for en person som fastnar i ett
konstruktionselement nar personen lyfts. (5) Dubbelt bromssystem. (6) Robust hélie och monteringsfaste. (7) Sjalviasande vridbar karbinhake. (8) Infallbart vevhandtag. (9) Mekanism
for jamn lindning forhindrar trassel i lintrumman. (10) RFID-aktiverad.

3. Utbildning: Képaren av MSA Workman vinschen ansvarar for att se till att anvandare av produkten gor sig fortrogna med dessa anvandarinstruktioner och att de utbildas av en
kompetent person. Forsakra dig om att du har fatt Iamplig utbildning i anvandningen av denna MSA Workman vinsch och att du helt har forstatt hur den fungerar.

4, Krav pa forankring: Férankringen som anvands for att hanga upp vinschen for personlyft maste vara tillrackligt kraftig for att klara belastningen multiplicerat med en lamplig
sakerhetsfaktor. De krévda sakerhetsfaktorerna ar 10:1 for lyftning/nedsénkning av en person och 6:1 for material. For personlyft maste forankringen ha en hallfasthet pa minst

10 KN. Ett extra fallskyddssystem maste anvéandas.

5. Raddningsplan: Anvandaren maste ha en raddningsplan och medlen for att genomfora den. | raddningsplanen ska det tas hansyn till den utrustning och sarskilda utbildning som
kravs for att genomféra en snabb raddningsinsats under alla férutsebara férhallanden. Under raddningsinsatsen bér man hela tiden ha direkt eller indirekt visuell kontakt eller via
andra kommunikationsmedel ha kontakt med personen som ska raddas.

6. Systemkomponenternas kompatibilitet: Alla komponenter (t.ex. helkroppssele, sjalvindragande lina, karbinhake etc.) som ar kopplade till MSA Workman vinschen MASTE vara
kompatibla. MSA Workman vinschen ar avsedd att anvandas med MSA-godkanda komponenter och anslutna undersystem. En anvandning av MSA Workman vinschkomponenter
med andra tillverkares produkter utan skriftligt godkénnande fran MSA kan paverka funktionsformagan mellan systemkomponenter och tillforlitigheten for hela systemet negativt.
Kontakta MSA om du har fragor eller fér mer information.

7. Fysiska begransningar: Man maste vara i god fysisk kondition for att utféra arbete pa hdég héjd. Vissa halsotillstand kan innebara en risk for anvandarens sakerhet vid

normal anvandning av MSA Workman vinschen och i nédsituationer (intag av vissa lakemedel, hjért-karlproblem etc.). Vid tvivel kontakta din lakare fore anvandning. Gravida och
minderariga FAR ALDRIG anvéanda MSA Workman vinschen.

8. Anvandning av vinschen: (1) Personer som anvander vinschen for lyftning/nedséankning/positionering maste ha ett extra fallskyddssystem, t.ex. en MSA raddningsanordning
eller MSA RTFA (indragningsbart fallskydd) plus en helkroppssele enligt EN 361. Nar vinschen anvands for personer far aldrig mer &n en person béras av vinschen. Anvand aldrig
vinschen for personer och material samtidigt.

(1) Lat aldrig en last hdnga i vinschen utan tillsyn. (2) Kontrollera att linan alltid dras ut rakt fran vinschtrumman — aldrig i en vinkel.

(3) Overskrid aldrig de maximala lasterna som anges pa vinschens specifikationsetikett. (4) Andra aldrig vinschens mekanik. (5) Anvdnd
aldrig tva eller fler vinschar for att lyfta eller sdnka ned en last. Om lasten rér sig kan hela tyngden férskjutas till en vinsch, vilket kan leda
till att bada enheterna havererar. (6) Testa vinschen fére varje lyft genom att forst lyfta lasten nagra centimeter. (7) Hall alltid hdnderna
borta fran klampunkter vid lastbdrande linor, remskivor och trummor under drift. (8) Se till att alltid styra linan sa att den rullas in och

ut jamnt. Bar en handske nér du styr linan for att skydda mot skdrskador. Kontrollera hela tiden att linan lindas jamnt. (9) Det ar viktigt

att vinschoperatéren haller ett sdkerhetsavstand fran alla fallrisker eller laster som kan orsaka skador om operatéren tappar balansen
eller om en last faller ned. Néar vinschen anvénds i ett fallriskomrade maste operatéren anvanda lamplig fallskyddsutrustning som ar

fdst i en oberoende férankring. (10) Alla etiketter maste vara synliga och operatéren far aldrig komma in mellan vinschhéljet och linan.
Vinschoperatéren maste alltid manévrera vinschen pa ett sadant sétt att héljet och veven befinner sig mellan operatéren och lasten.

(11) Montera aldrig vinschen sa att medarbetare maste uppehalla sig i omradet i férldngningen av den spédnda vinschlinan. Om linan brister
kan den lagrade energin i linan goéra att linan slar tillbaka med en kraft som kan orsaka allvarliga eller dédliga skador.

(2) Sank ned en last: Sank ned en last som hanger i vinschen genom att vrida veven moturs. Dra ut lina fran vinschen utan upphéangd last genom att vrida veven moturs samtidigt
som du drar i linan med en kraft pa minst 6,75 kg. For att lyfta igen vrider du veven medurs. (3) Lat en last hdnga fritt: Sl&pp veven sakta for att Iata en last hdnga fritt. (4) Lyft en last:
Lyft en last genom att vrida veven medurs. Ett klickande ljud hors nar linan vevas in. Kontrollera att linan lindas jamnt och tatt runt trumman néar du vevar in linan.

I hdndelse av ett fall lyfter du férst upp lasten nagot fére nedsédnkningen for att lossa hjdlpbromsens spérrhakar. Lyft férst minst ett halvt
trumvarv innan du férséker sdnka. Om hjdlpbromsens spérrhakar inte dr lossade efter ett fall rullar vinschen inte ut lina.
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(5) Sura, basiska eller andra miljder med aggressiva amnen kan skada Workman vinschens komponenter. Vid arbete i kemiskt aggressiv miljé kontakta MSA for att avgéra om
systemkomponenterna klarar de aktuella forhallandena. Kemiska risker, hog varme och korrosion kan skada Workman vinschen. | miljéer med kemiska risker, hog varme och
korrosion maste regelbundna kontroller utféras oftare. Anvand inte vinschen i miljder med temperaturer under -40 °C eller dver 54 °C. Utsétt den inte for korrosiva miljoer under
langre perioder. laktta storsta forsiktighet vid arbete néra spanningsférande ledningar. Hall ett sékerhetsavstand (helst minst 3 m) fran elektriska risker. Vid arbete nara rorliga
maskinkomponenter (t.ex. transportorer, roterande axlar, pressar etc.) ska du kontrollera att det inte finns nagra I16sa delar i systemet.

9. Riktlinjer for kontroll: Alla MSA-produkter kontrolleras och testas under kontrollerade férhallanden pa fabriken fore leverans. Anvandarens kontroll, underhall och férvaring av
utrustningen ar sarskilt viktig om enheten utsatts for potentiellt svara omgivnings- och arbetsplatsforhallanden. Fére varje anvandning bér anvandaren kontrollera enheten genom
att folja instruktionerna och etiketterna. Kontrollera att enheten fungerar enligt instruktionerna i detta avsnitt och kontrollera enheten med avseende pa dverdrivet slitage, skador,
andringar eller saknade komponenter. Hur ofta de regelbundna kontrollerna ska utféras beror pa hur svara miljéférhallandena &r och hur ofta enheten anvands. Kontroll maste
dock utféras minst var sjatte manad av en kompetent person. Resultaten av denna kontroll maste dokumenteras med hjalp av kontroliformularen i slutet av denna bruksanvisning.
Manaden och aret for kontrollen maste ocksa anges permanent med en stalstdmpel i kontrollfaltet pa produkten. Var forsiktig sa att inte vinschens hélje skadas.

Om en testlast beh6vs for att kontrollera en vinschfunktion ska man inte anvdnda en person som last. Kontrollera att omradet under
vinschen &r fritt och utan hinder. Kontrollera alltid vinschens funktioner fére varje anvdndning.

(1) Kontrollera linans in- och utrullning: Montera vinschen pa en lamplig férankringskoppling (t.ex. Workman stativet) sa att veven kan mandévreras. Hall vinschens lina spand och vrid
veven moturs for att rulla ut linan. Vrid sedan veven medurs for att kontrollera att linan rullas in ratt. Ett klickande ljud indikerar att inruliningen av linan fungerar korrekt. Ta produkten
ur bruk och aterldmna den till MSA om inget klickande ljud hors. Kontrollera att linstyrningen lindar linan tétt runt trumman vid in- och utrullningen. (2) Kontrollera veven: Kontrollera
om veven ar bdjd eller uppvisar sprickor och korrosion. Ta produkten ur bruk om nagra av dessa problem foreligger och kontakta MSA for att bestélla en ny vev. (3) Kontrollera
markningen: Kontrollera att alla etiketter finns kvar. Kontrollera att alla etiketter ar tydliga (oskadade) och lasliga. Kontrollera att datumet i kontroliféltet ligger inom de senaste

sex manaderna. Om sex manader har gatt sedan den senaste kontrollen ska produkten tas ur bruk och kontrolleras av en kompetent person enligt riktlinjerna for kontroll i denna
bruksanvisning. (4) Kontrollera skruvar och muttrar: Kontrollera med fingrarna att alla skruvar och muttrar pa héljet &r ordentligt atdragna. Dra at dem vid behov. Kontrollera om
skruvar, muttrar eller andra delar saknas eller om de har ersatts av olampliga delar eller pa nagot vis har &ndrats. (5) Kontrollera monteringsfastet, huset och trumman: Kontrollera
noggrant om hdljet, trumman eller monteringsfastet uppvisar tecken pa sprickor, bulor, deformation eller brott. Mindre bulor som inte paverkar funktionen kraver ingen atgard fran
anvandaren. Ldmna in enheten till service om materialet har sprickor. Om enheten ramlar i golvet kan invandiga komponenter deformeras. Kontrollera med avseende pa tecken

for att tryckplattan och trumman ligger an mot varandra. Detta yttrar sig genom slitage pa trumflansarna, och anvandaren kan ocksa kénna ett ojamnt motstand nar veven vrids. Ta
produkten ur bruk vid varje skada som forhindrar att vinschen fungerar normalt. Mindre bulor eller deformationer som inte paverkar funktionen kraver ingen atgard fran anvandaren.
(6) Kontrollera karbinhaken: Kontrollera den vridbara karbinhakens alla delar med avseende pa &ndringar, skevhet, sprickor, djupa hack, bulor eller skaror. Kontrollera ocksa om det
finns tecken pa att karbinhaken har varit utsatt for hog varme som kan ha paverkat dess hallfasthet. Kontrollera med avseende pa korrosion eller Gverdrivet slitage och ta produkten
ur bruk om det finns tvivel om upptackt slitage och/eller korrosion kan paverka hallfastheten eller funktionen. Kontrollera att karbinhaken kan réra sig fritt runt bulten som ansluter den
till 6glan. (7) Kontrollera linbeslagen: Kontrollera de tva hylsorna och kausen. Om anvandarens enhet har en splits for att fasta karbinhaken maste splitsen vara helt och fast instoppad
utan slingor och 16sa andar. (8) Kontrollera remskivan: Kontrollera remskivans alla delar med avseende pa andringar, skevhet, sprickor, djupa hack, bulor eller skaror. Kontrollera
med avseende pa korrosion eller dverdrivet slitage och ta produkten ur bruk om det finns tvivel om upptackt slitage och/eller korrosion kan paverka hallfastheten eller funktionen.

(9) Kontrollera karbinhaken: Kontrollera karbinhakens alla delar med avseende pa andringar, skevhet, sprickor, djupa hack, bulor eller skaror. Kontrollera med avseende pa korrosion
eller 6verdrivet slitage och ta produkten ur bruk om det finns tvivel om upptackt slitage och/eller korrosion kan paverka hallfastheten eller funktionen.

VARNINGAR

En helkroppssele ar den enda acceptabla kroppsfasthallningsanordningen som kan anvéandas i ett fallskyddssystem.

Ett fallskyddssystem FAR ENDAST anslutas till selens bakre eller framre D-ring med fallskyddsetiketten “A”. Dessa punkter kan dven anvéndas for att ansluta ett raddningssystem.
Anvand aldrig hoft-D-ringen for fallskydd eller klattringsskydd. En seles hoft-D-ring FAR ENDAST anviandas for att ansluta ett arbetspositioneringssystem (EN 358) och ALDRIG ett
fallskyddssystem eller klattringsskydd.

MSA Workman vinschen MASTE kontrolleras fullstandigt fére varje anviandning for att sakerstalla att den ar i funktionsdugligt skick. Kontrollera varje centimeter av Workman vinschen
med avseende pa kraftigt slitage, saknade eller defekta komponenter, korrosion eller andra skador. Kontrollera om etiketter saknas eller &r olasliga, om det finns tecken pa felaktig
funktion, felaktig montering eller &ndringar pa komponenter. Om det vid en kontroll har konstaterats ett sékerhetsproblem far MSA Workman vinschen inte anvandas forran en
kompetent person skriftligt bekraftar att den ar funktionsduglig. Dessutom MASTE MSA Workman vinschen kontrolleras en gang var sjatte manad av en kompetent person som ar
auktoriserad enligt aktuell lagstiftning i anvandningslandet. Se riktlinjerna for kontroll.

Utfor INTE andringar och forsok INTE att utfora reparationer pa MSA Workman vinschen. Endast MSA eller parter med skriftligt godkéannande fran MSA far reparera en

MSA Workman vinsch. System far inte anvéndas utanfor sina begransningar eller for andra &ndamal &n de avsedda.

Flera karbinhakar far inte kopplas ihop. Sla inga knutar pa en lina. Anslut inte tva karbinhakar till en D-ring. Lita inte endast pa din kansla och hérsel nér du kontrollerar att en
karbinhake sitter fast ordentligt. Kontrollera alltid visuellt att karbinhaken sitter fast ordentligt. Kontrollera att ppningen och sparren ar stdngda fére anvandning.

Undvik bulor och deformationer pa héljet. Lat inte enheten falla ned. Satt alltid ned den forsiktigt. Se till att linan inte kommer i kontakt med skarpa hérn och kanter nar den anvands.
Forhindra att slingor bildas i en slak lina som kan orsaka knutar vid atdragning. Se till att frammande partiklar inte kommer in i huset. Se till att linan inte fastnar eller kiams fast.

Det ar viktigt for anvandarens sakerhet att aterforsaljaren tillhandahaller en bruksanvisning och ytterligare relevant information om anvéandning, underhall, regelbunden kontroll och
reparation pa spraket i det land dar MSA Workman vinschen ska anvandas om den séljs vidare utanfor det ursprungliga destinationslandet.

Om inte dessa varningar foljs eller om enheten anvands felaktigt kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

UNDERHALL OCH FORVARING

Folj rengdringsinstruktionerna i detta avsnitt noggrant for att férhindra att materialen som anvands i produkten skadas.

Anvand regelbundet en ren, fuktig (inte blot) trasa for att avidgsna smuts eller féroreningar som kan orsaka korrosion eller minska lasbarheten av etiketterna. Anvéand aldrig
I6sningsmedel for att rengdra holjet eftersom dessa kan I6sa upp etikettlimmet. Anvand en ren och torr trasa for att torka linan torr medan den rullas in sakta i enheten. Smorj linan vid
behov efter denna atgard.

Smorjmedel far endast appliceras pa en ren och torr lina eftersom det endast har effekt nar det kommer i kontakt med metall. Om det vid kontroll konstateras ansamling av
fororeningar ska du anvanda en fiberborste med tat borst (inte stalborste) for att aviagsna fororeningarna. Anvand aldrig bensin eller fotogen som Idsningsmedel. Var sarskilt
uppméarksam vid rengdringen av mellanrummen mellan linstréngarna sa att smoérjmedel kan trénga in i linans karna och fylla dessa mellanrum sa att fukt och frammande partiklar
kan utestangas. Anvand ett smorjmedel med Iag viskositet och fuktresistenta och icke-korrosiva egenskaper. Det kan appliceras med en borste eller en trasa som &r indrankt med
smorjmedlet. Torka bort dverskott av smérjmedel med en ren och torr trasa.

Det gér inte att ange tidsintervallerna mellan smérjningarna. Linan bor dock alltid vara valsmord och regelbundna kontroller visar nar smérjning maste ske. | korrossiva miljéer ska
linan rengdras och smdrjas oftare. Om vinschen inte anvandas under en langre tid ska linan rengéras och smorjas fore forvaringen.

OBS: Smoérj inga andra delar av vinschen &n stallinan och karbinhaken. Vinschens lindningsmekanism &r i princip underhallsfri. Alla lager &r livstidssmorda. Vinschen har inga

delar som kan underhallas av anvéndaren. Utrustning som ar skadad eller i behov av underhall ska mérkas som “OBRUKBAR” och tas ur bruk. Korrigerande underhall (annat &n
rengdring) och reparationer sasom byte av komponenter maste utféras av MSA. Forsok inte att utfora faltreparationer.

Forvara MSA Workman vinschen pa en sval, torr och ren plats skyddad fran direkt solljus. Undvik omraden dar hog varme, fukt, ljus, olja, kemikalier, kemikalieangor eller andra
negativa inverkningar kan férekomma. Forvara inte skadad utrustning eller utrustning som behdver underhallas i samma omrade som funktionsduglig utrustning. Mycket smutsig, vat
eller pa annat sétt férorenad utrustning bor underhallas ordentligt (t.ex. torkas rengdras) fore forvaring. Utrustning som har forvarats under langre tid ska kontrolleras av en kompetent
person innan den anvands.

Transportera MSA Workman vinschen i en férpackning som skyddar den mot skarskador, fukt, kemikalier, kemikaliedngor, extrema temperaturer och UV-stralning.

Komponent- och tillbehdrslista:

Komponentnr Artikelnr Beskrivning Nr pa bild i bruksanvisningen
1 10116521 MSA Workman stativ 42
2 506222 Remskiva 41
3 10129888 Karbinhake 40
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BBJIFTAPCKHU P/N 10147049

BBJIFAPCKM

UHCTPYKLIUU 3A YINIOTPEBA

1. OnucaHue Ha ne6egka Workman

Iebenkata MSA Workman e noaxopsiia 3a noBauraHe, criyckaHe 1 nosvLyoHnpaHe Ha nepcoHan unu matepuanu. Ts He TpsbBa Aa ce 13norn3ea kaTo YCTPOWCTBO 3a OrpaHu-
YaBaHe Ha nagaHeTo. TS e NpoekTpaHa fa ce U3MonaBsa 3aeJHO CbC CBbP3BALLM aHKEPHU ENIEMEHTH, OrpaHNYMTEN Ha NaJaHeTo 1 Apyr KOMMOoHeHTN Ha MSA 3a HanpaBa Ha
LIANOCTHM CUCTEMM 3a MOBANUraHe/cnyckaHe Ha nepcoHarn, paboTHO NO3VLIMOHNPaHe, aBapuiiHK ClacuTENHK onepauyn 1 eBakyaums. MSA npefocTaBst KOMNOHEHTU 3a OCUrypsiBaHe
Ha pe3epBHO OrpaHn4yaBaHe Ha NafgaHeTo 3a Beuyku Takuea cuctemu. INlebeakata MSA Workman, 3aegHo ¢ TpuHora MSA Workman, moxe fa 6bae n3nonasaHa BepTUKanHo.
INe6enkata Workman ce npegnara ¢ gbmkuHn 10m, 15m 1 20m, Bx. Tabnuuata 3a nogpobHa nHdopmaLms 3a Tean KoHUrypaumn.

CTPYKTYPA HA BBXXETO
VIMe Ha NpoayKT Matepuan Pasmep Bbxe [bmkvHa Yact Ne
H 10 m 10147566
eBbPTSLLA Ce HepbXaaema
B e
m
INe6enka Workman om 10153628
MouunHkoBaHa cTomaHa 5 MM AnameTbp 15m 10153829
20m 10153830

(1) Onucanve Ha nebeakata: Ilebenkata e npeaHasHaveHa 3a ynotpeba 3aeaHo ¢ TpuHora Workman (cpurypa 17). Moxe aa 6bae nanonssaHa v ¢ Apyrv, ogobpern ot MSA,
CBbp3BaLLM aHKepHW enemeHTu. JlebeakaTta Cryxm kaTo OCHOBHO MOBAMUIaLLO-CyCKaLLo YCTPOMCTBO B CUCTEMM, KOUTO U3MON3BaT TpMHoraTa 3a nosvuyoHnpaqe, Ha obopyasaHe 3a
BfiM3aHe B OrpaHNYeHn NpoCTpaHCTBa, Haj 30HaTa, B KOSITO NpeacTom BrnaaHe. flebeakara ce MOHTVpa OTCTpaHW Ha Kpak Ha TpuHoraTa. Tasu noa3uumst no3BosisiBa U3rnon3saHeTo
Ha nebeakarta oT onepaTop Ha MOBbPXHOCTTA, Pa3NoSIOKEH Aarieye OT BXoAHATa TOYKA KbM OrpaHMYeHOTO NPOCTPaHCTBO, YBENMYaBa MakCcMMasiHO M3Mos3BaeMoTo NPOCTPaHCTBO
BbB BbTPELLHOCTTA Ha TPMHOraTa 1 yBenMyaBa cTabunHoOCTTa, KaTo CHIPKaBa LieHTbpa Ha TEXeCTTa Ha TpuHoraTa.

A BHUMAHME

IMpu uncmanupaHe Ha ne6edka Workman ebpxy mpuHo2a MSA Workman, 3a yeHmpupaHe Ha ebxemo Ha sie6edkama nod 2saeama Ha mpuHo2ama, ca
Heobxodumu makapa u kapabuHep. Buxxme ¢pueypa 17.

3abenexka: Korato neGeakara ce 13nonaea 3a NoBAWraHe-CryckaHe Ha nepcoHarn e HeoOXoAyMo Aa MMa He3aBKCKMA CHUCTEMA 3a OrpaHMyaBaHe Ha nagaHeTo. MNpenopbyBa

Ce 13Mon3BaHeTo Ha caMOHaBMBALL, ce TUMN orpaHnymTen Ha nagaHeto MSA. MSA npefocTtaBs v Apyr CUCTEMU 3a OrpaHuYaBaHe Ha nafjaHeTo. (2) BbTpeluHnte MexaHuamm Ha

nebepkarta ca 3alLMTEHN Ypes 34paBu NNacTMacoBmu Kopnycy. Bcuykn yacTu ca noumHKOBaHN U OT HepbxaaeMa CTOMaHa, 3a a Cca YCTONUMBY Ha KOpo3usi. TOBapHUAT Kpaii Ha
BBHXKETO 3aBbpLUBa C CAMO3aKMoYBaLLa, BbPTSLLA Ce Kyka CbC 3aKonyarnka, KosiTo M31CKBa ABE OTAENHM 1 pasnuyHW MaHunynaumm 3a oTKNoYBaHe 1 oTBapsiHe Ha 3akonyankara.
KoraTto 6bae oTnycHaTa, 3akonyarnkara Lie ce 3aTBOPU 1 3aKriouy aBTOMaTUYHO.

A BHUMAHME

Mompe6umensim mpsibea da npedomepamu HampyrneaHemo Ha pa3eumo ebie, Koemo 6u no3eosnusno ceao6odHo nadaHe. 3a da npedomepamume
nosiesseaHemo Ha xniabaeu HaMmomku ebpxy 6apabaHa, euHa2u Mod0bLPxalime oNbH cbC cusia om 6,75 k2 ebPXyY ebXxemo, Ko2amo 20 pa3eusame.

O6ukHoBeHo nebeakaTa ce ynpasnsiBa 4Ype3 cTaHAapTHaTa pbyHa KOMsHOBA pbKoXBaTka, nokasaHa Ha courypa 1. 3a Aa pasBueTe BbXETO UK Aa CrycHeTe ToBap, 3aBbpTeTe
pbkoxBaTkaTa no nocoka, obpatHa Ha YacoBHUKOBaTa cTperka. 3a Aa HaBMeTe BbXETO UK [ja NMOBAMIHETE TOBAp, 3aBbPTETE PbKOXBATKaTa Mo Nocoka Ha YacoBHUKOBATa CTperka.
3a fa nposecuTe ToBap, OTMYCHETE pbKoxBaTKaTa. 3aABMXBALLMAT MEXaHU3BbM MMa CpaYka, KOSTo NpeJoTBpaTsBa cBOOOAHOTO BbpTeHe Ha bapabaHa. Cnvpaykarta He cnupa
Aa paboTu, JopuM KoraTo He npunara pbyHa cuna.

2. Cneuundmkaums: Benykm nebenku Workman BkntouBaT HSKOMNKO CTaHAAPTHU xapakTepuctukm: (1) HomuHaneH paboteH Toeap oT 140 Kkr 3a nepcoHan n 225 kr 3a matepuanu.
(2) OTBOPEH BapabaH c 5 mm cTomaHeH kaben. (3) BrpageH amopTuckop. (4) 3aaBwkBaHe CbC CbeaMHUTEN, MPEA0TBPAaTSABALLO NpeToBapBaHe Ha Nebeakata v HamansBaLLo
BEPOSATHOCTTa OT HapaHsiBaHe Ha JaAeHo nuue, B Cryyaii Ha 3akayaHe 3a KOHCTPYKTVIBEH eneMeHT no Bpeme Ha nosaurane. (5) Cuctema c ABoiiHo cnupane. (6) 3apas kopnyc n
MOHTaxHa ckoba. (7) CamosaknouBalla, BbpTsLLa ce Kyka Cbe 3akonyanka. (8) CrbBaema pbyHa KonsiHoBa pbkoxBaTka. (9) V3paBHsBaLL, HaBMBaLL, MeXaHU3bM, NpeaoTBpaTsBaLy,
BBH3MM no 6apabaHa 3a HaBmBaHe Ha BbxeTo. (10) BbamoxHoCT 3a nanonasaHe Ha RFID.

3. O6yueHue: KynysaybT Ha nebegka MSA Workman e oTroBopeH 3a ToBa NoTpebuTenvte Ha NpoayKkTa Aa ca 3ano3HaTv ¢ ToBa PbKOBOACTBO M Aa ca 0byyeHn OT NpaBoCcnocoGHO
nuue. YBepeTe ce, Ye cTe 6unu nogxosio obyyeHn 3a nanonssaHeto Ha nebegka MSA Workman u ce ybegete, Ye pasbvparte Hamb/IHO Ha4YMHa i Ha paboTa.

4. N3nckBaHuA KbM onopara: Onopara, usrnonasaHa 3a okausaHe Ha nebefkarta, Npu NoBavraHe Ha xopa, Tpsibea Aa 6bae AocTaTbyHO 34paBa, 3a Aa U3ObPXU ToBapa, kaTto
MMa 1 NpYemMnmB KoeULIMEHT Ha CUIYPHOCT. 3aabIMKUTENHUTE KoeULIMEHTN HA CUTYPHOCT 3a noeauraHe/cnyckaHe ca 10:1 3a nepcoHan u 6:1 3a matepuanu. Npu noeavraHe Ha
nvua, onopara Tpsibea fa usgbpxka Ha cuna ot noHe 10 kN. 3aabmKUMTENHO € M3NoN3BaHeTo Ha pe3epBHa CUCTEMa 3a OrpaHuYaBaHe Ha NafjaHeTo.

5. CnacuTeneH nnau: MNotpebutensT TpsibBa Aa vMa cnacuTeneH niaH 1 HanMyHUTe CpeacTaa Aa ro U3MbIHK; To3W NnaH TpsibBa Aa npeaBukaa 060pyABaHETo 1 crielmanHoTo
obyyeHune, Heobxoaumm 3a 6bP30 cnacsiBaHe, NPU BCUYKM MPeABUAMMU ycnoBurs. TpsbBa Aa Ma Npsk U HENpsiK BU3yarneH KOHTaKT UM HAKaKbB APYr HAYVH 3@ KOMYHUKaLMS CbC
CnacsBaHOTO NuLe, MO BCAKO BPEME Ha CrnacuTenHus npoLiec.

6. CbBMECTMMOCT Ha YacTuTe Ha cucTemara: Bcuykn KOMMoHeHTH (Hanp. copys, cCaMoHaBMBaLL, Ce peMbK, kapabuHep, Kyka CbC 3akonyarka 1 T. H.), CBbp3aHu ¢ Tasun nebegka
MSA Workman, TPABBA na 6baat cbBmectumu. Jlebenkata MSA Workman e npoekTupaHa Aa 6bae manonssaHa ¢ ogobpeHn oT MSA KOMNOHEHTU 1 CBbP3BaLLy NOACUCTEMM.
M3nonaeaHeTto Ha nebeaka MSA Workman ¢ npofykTv OT ApyrM Mapku, KOUTO He ca ofobpeHn nncmeHo ot MSA, Moxe fa HaBpeay Ha OYHKLMOHaNHNTE Bb3MOXHOCTM Ha
KOMMOHEHTUTE Ha cucTemaTa 1 Ha HaaexaHOCTTa Ha uanaTta cuctema. Cebpxerte ce ¢ MSA, ako umate BbMpocu UIn Hyxaa oT noBeve nHdopmMauums.

7. ®u3nyecku orpaHuyeHus: Mpu n3BbpLUBaHe Ha paboTa Ha BUCOUMHA € Heobxoammo Ao6po dmanyecko 3apase. OnpeaerneHy 3abonsiBaHWs MoraT Aa 3acTpallaT CUrypHoc-
TTa Ha noTpebutenute Ha nebeakata MSA Workman, kakTo no BpemMe Ha HopmarnHaTa i ynotpeba, Taka 1 npu aBapuiHu cuTyalmm (NprueMaHe Ha NekapcTaa, CbpaeYHOCHA0BU
npo6nemu 1 T. H.). lNpun Han-MankoTo CbMHEHWE Ce KOHCYNTVpaiiTe, Nnpean paboTa, ¢ Bawwms nekap. Jlebegkata MSA Workman HE TPABBA HVIKOI'A aa ce n3nonsea oT 6peMeHHN
XKEHWU W HEMBITHOMNETHW.

8. M3anonsBaHe Ha ne6epkara: (1) MepcoHanmsT, n3nonssaly nebeakara 3a NoBAuUraHe/cnyckaHe/Mo3vLUMOHMpaHe, TpsibBa Aa MMa pe3epBHa cucTema 3a orpaHMyaBaHe Ha
nagaHeTo, Hanpumep MSA Rescuer unn MSA RTFA (CamoHaBvBaLL, ce TUM OrpaHUYuTen Ha nagaHeTo), kakto u cbpys, oTroBapswa Ha EN 361. Hukora He TpsibBa fia ma noBeve
OT eiHO N1ue, 3akaveHo 3a nebeakara, koraTo TS ce U3nonaea 3a paboTa ¢ nepcoHan. Hykora He NpeHacsiTe NepcoHan 1 MaTepuani no eaHo 1 CbLLo BpeMe.

(1) Huko2a He ocmaesilime eucsiw, moeap Ha sie6edkama, dokamo nebedkama He ce Habnrodaea. (2) BuHazu ce ysepsisalime, Yye 8bemo ce u3odbpnea
Hanpaeo om 6apa6aHa Ha ne6edkama - Huko2a nod bawJ. (3) Hukoea He npesuwasaiime MakcumasHUmMe HOMUHaIHU MO8apu C MePCOHasl, MOCOYeHU
8bpXy emukema cbc creyugukayuu Ha nebedkama. (4) Hukoea He npomMeHsilime MexaHukama Ha nebedkama. (5) Hukoza He usnonseailime dee usnu nose4vye
nebedku, 3a 0a nogduzsHeme usnu crycHeme moeap ¢ rnepcoHas. PaamecmeaHemo Ha mosapa ¢ nepcoHas Moxe da nocmasu yesusi mosap 8bpxy edHa
nebedka, koemo Oa Npu4yuHU nocsedoeamesiHu omka3u u Ha deeme ycmpolicmea. (6) Bceku nbm, koeamo 6uea noeduzaH moeap; NbpPeo usnpobealime
nebedkama, kamo noeduzHeme moeapa Ha decemuHa caHmumempa. (7) [lo epeme Ha paboma euHaz2u nazeme pbyeme cu om Mo4YKume Ha npuujuneaHe
OKOJ10 moeapHU ebxema, Makapu u 6apabaHu. (8) BuHazu ocuaypsiealime pagHOMePHO HasueaHe, Ko2amo pa3eueame UU Hagueame 8bXXemo, Kamo
Hanpaesisisame ebxemo. Hoceme pbkasuya Ha pbKkama cu, Ko2amo HanpasJisieame ebxemo, 3a 0a usbezHeme rnopsizeaHusi u pasnnemeHa men. [lo epeme
Ha paboma HenpeKkbCHamo npoeepsiealime danu HagueaHemo e pagHOMepHO. (9) Om U3KIHYUMESTHO 20/15IMO 3Ha4YyeHue e onepamopbm Ha ne6edkama 0a
cmou Ha 6e30MacHo pa3cmosiHue om ecsika onacHocm om nadaHe uslu moeap ¢ NepcoHas, Kolimo Moxe da NPUYUHU HapaHsieaHe & cily4all Ha 3azy6a Ha
pasHoeecue om cmpaHa Ha onepamopa unu e cay4ali Ha nadaHe Ha moeapa c nepcoHasn. Koezamo ne6edkama ce u3rnosnsea e 30Ha ¢ onacHocm om nadaue,
onepamopbmM mpsi6ea 0a Hocu nodxodsujo obopydeaHe 3a 3aujuma om nadaHe, Koemo 0a e cebp3aHo € He3asucuma onopa. (10) Bcuyku emukemu
mpsi6ea 0a ca eudumu u onepamopbm He mpsibea HUko2a Oa 3acmaea mexdy kopnyca Ha nne6edkama u ebxemo. Onepamopbm Ha nebedkama mpsibea
8uHaau da pabomu c ne6bedkama maka, Ye KOprnycbm U KOJIsTHO8ama pbKoxeamka 0a ca Mexdy He20 uslu Hest u moeapa c¢ nepcoHarn. (11) Hukoza He
uHcmanupaiime nebedkama maka, 4ye 4sieH Ha pabomHusi ekun 0a mpsi6ea da cmou Ha e0Ha JIUHUS C OMbHaMoMmo ebXe Ha nie6edkama. AKo ebxemo ce
CKbCa, CbXpaHeHama eHepausi Moxe 0a npedu3euka omkam Ha 8bXemo ¢ ocmambY4HO cuna 0a MPUYUHU CepUO3HO USIU CMbPMOHOCHO HapaHsieaHe.

(2) CnyckaHe Ha ToBap c nepcoHarn: 3a fja ClyCHeTe okayeH NepcoHar, 3aBbpTeTe KonsHoBaTa PbkoXBaTka o nocoka, obpaTtHa Ha YacoBHWKoBaTa cTpenka. 3a Aa passueTe

BbXe OT nebekara, KoraTo HsiMa okadeH ToBap, 3aBbpTeTe pbKoxeaTkaTa fo nocoka, obpaTHa Ha YacoBHUKOBATA CTpesika, kaTo B CbLLOTO BPeMe AbpraTe BLKETO CbC Cura oT
noHe 6,75 kr. 3a Aa NPOABIKUTE MOBAUIraHETO, BbPTETE KOMsiHOBaTa PbKOXBaTKa Mo Nocoka Ha YacoBHUKoBaTa cTperika. (3) CrnivipaHe Ha ToBap ¢ nepcoHan: 3a fa cnpete ToBap ¢
nepcoHari, 6aBHO OTrycHeTe KorsiHoBaTa pbkoxsartka. (4) MosauraHe Ha ToBap C nepcoHarn: 3a 4a NoBAMrHeTe TOBap C NEPCOHar, 3aBbpTEeTe KONsHOBaTa PbKoXBATKa Mo Nocoka Ha
yacoBHUKOBaTa cTperika. LLle YyeTe LpakaHe, JOKaTo BHXETO ce HaBvBa. [poBepsiBaiiTe fanu BLXETO Ce HaBrBa paBHOMEPHO M CTErHATO okorio 6apabaHa, [oKaTo ro HaBMBaTe.

A BHUMAHME

B cnyyali Ha nadaHe noeduzHeme mosapa npedu da 20 crycHeme, 3a da pa36riokupame emopu4HuUmMe crnupayHu nanyu. [lfepeo noeduzHeme c noHe
nosioeuH 3aeébpmaHe Ha 6apabaHa, npedu da onumame cnyckaHe. Jle6edkama Hsima Oa pa3eue ebxemo csied nadaHe, AoKamo emopu4yHuUme crnupavyHu
nanyu He 6b0am pa36ioKupaHu.
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(5) KnucenunHHm, ankanHy unm apyrv okorHM Cpeaym € arpecvBHU BelLiecTBa MoraT Aa noBpeasT MeTanHuTe enemeHTn Ha nebeakarta Workman. KoHcyntupaiite ce ¢ MSA, ako
paboTuTe B XMMWYHO arpecuBHa cpefa, 3a a onpeaenure AonycTMMIUTE CUCTEMHU KOMMOHEHTU 3a BalLnTe cneLmduyHmn yenosusi. OnacHn XMMmkanu, HarpsisaHe 1 Kopoaust

MoraT fja NpuymHAT nospeau Ha nebeakara Workman. B cpeau ¢ onacHu xumukanu, HarpsisaHe 1 YCroBust 3a KOpO3wisi ca Heo6XoAMMM Mo-4eCTu oduLmantu npoepku. [la He ce
13Mnon3ea B cpeau ¢ Temnepatypu, no-Hucku ot -40°C u no-Bucoku ot 54°C. [1a He ce nanara Ha KOPO3VIBHW Cpeau 3a NPOABLIMKUTENHO BpeMe. Bbae N3KkniounTenHo BHUMaTENHW,
KoraTo paboTuTe [0 BKIOYEHN U3TOYHULIM Ha enekTpuyecTBo. Moaabpxaiite 6esonacHo paboTHO pascTosiHWe (3a NpeanoYnTaHe noHe 3 M) OT USTOYHULM Ha enekTpuyecka
OracHoCT. YBepeTe ce, Ye HAMa CTbpYaLLy eNeMeHTMN B HAKOS YacT Ha cuctemara, korato paboTtute 6nm3o [0 ABMXKELLM Ce MALUMHHWN YacTu (Hanp. KOHBEVpK, BbPTSALLY Ce Barnose,
npecu N T. H.).

9. Yka3aHusa 3a nposepka: Bevukv npoayktn Ha MSA ce npoBepsiBaT 1 M3nuTBaT B KOHTpONMpaHa cpeja B 3aBofa npeam Aoctaska. MNposepkara, TeXHUYeckoTo obcnykeaHe

1 CbXpaHsiBaHETO Ha 0bopyaBaHETO OT CTpaHa Ha NoTpebuTens npuaobueaT AOMbIHUTENHA BaXKHOCT, KOraTo YCTPOWCTBOTO € MOAJSIONKEHO Ha NOTEeHLManHo arpecvisHa cpeja

1 paboTHu ycnosust. MNMpeau Besika ynotpeba notpebutenst TpsibBa Aa NPoBEPU BHUMATENHO YCTPONCTBOTO, KaTo creasa UHCTPYKUUUTE 1 eTukeTuTe. MNpoBepeTe pabotaTa Ha
YCTPOVICTBOTO, CNIOPEA, UHCTPYKLMWTE B Ta3n CEeKUMS, U Npernefaiite BHAMATENHO YCTPONCTBOTO 3@ NPEKOMEPHO M3HOCBaHE, NOBPEAU, U3MEHEHUS UK NWMcBaLLy YacTu. YectoTaTta
Ha nepuoanyHaTa nNpoBepka 3aBKCK OT YCMOBWSITA Ha OKOJIHaTa cpefa W YectoTaTa Ha U3ron3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO, HO € 3aAbIDKUTENHO [ia Ce U3BBLPLLBA, OT NPaBOCMOCOGHO
nuue, NoHe Ha Bceky 6 mecela. PesynTaTute oT Tasu npoBepka Tpsibea Ja ce onvceaT B NPOBEPOYHUTE BriaHKu, B Kpas Ha ToBa PbKOBOACTBO Ha noTpebutens. Ypes cTomaHeHa
wamna TpsibBa Aa ce oTbenexar 1 CbOTBETHUTE MeceL, U roavHa B Tabnuuara 3a NpoBepky BbpXy NPoAyKTa, KaTo ce BHMaBa [a He ce NoBpeam KoprycbT Ha nebeakata.

A BHUMAHME

He u3nonsealime moeap c nepcoHarsl, ko2amo e Heo6xo0uM mecmoe moeap 3a rpoeepka Ha hyHKkyuume Ha fe6edkama. Yeepeme ce, 4e 30Hama oo
nebedkama e ceob6o0Ha u pasdyucmeHa om npensimcmeusi. BuHazu npoeepsiealime ¢hyHkyuume Ha ne6edkama npedu ecsika ynompeba.

(1) NMpoBepka Ha pa3BMBaAHETO 1 HABMBAHETO Ha BLXeTO: MoHTUpaliTe nebeakata BbPXy NOAXOASLL CBbP3BALL, aHKepeH enemeHT (Hanpumep TpuHora Workman), 3a fa moxe

[a u3snonaseare KonsiHoBaTa pbkoxsaTka. KaTo AbpxuTte BKeTo Ha nebeakara NoCTOsSHHO OMMbHATo, 3aBbpTeTe KonsiHoBaTa pbkoxBaTka No nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTperka, 3a Aa pa3sueTe BbxeTo. Crie ToBa 3aBbpTeTE KONMsiHOBATa pbkoxBaTka Mo Nocoka Ha YacoBHVKOBaTa CTperka, 3a ja NpoBepuTe Jani BLXETO Ce HaBMBa NpaBuMIiHO.
HaBunBaHeTo Ha BbxeTo paboTn NpaBuIiHO, ako ce YyBa LupakaHe. Mi3BageTe npoaykTa oT ynotpeba v ro BbpHeTe Ha MSA, ako He ce uyBa LpakaHe. MNposepeTte Aanu BogaybT

Ha HamMOTKUTe HaBMBa BBXETO cTerHaTo okosio 6apabaHa, AokaTo BbXETO ce pa3BuBa 1 HaByBea. (2) MpoBepka Ha pbkoxBaTkaTa: [poBepeTe pbkoxBaTkaTa 3a NyKHaTUHK,

orbBaHe 1 Koposus. MaBageTte npogykTa oT ynotpeba, ako 6bae ycTaHOBEHa HAKOS OT NMOCOYEHWTE NnoBpeau, 1 ce cebpxeTe ¢ MSA 3a pedepBHa pbkoxBaTka. (3) MpoBepka Ha
MapkupoBkaTa: [poBepeTe fanm BCUYKM €TUKETU Ca Ha MecTaTta cu. YBepeTe ce, Ye BCUYKM ETUKETH Ca YNCTU (He ca noBpeaeHn) 1 YeTumm. MNposepeTe ganv aarara, BvcaHa B
Tabnuuara 3a NpoBepPKM, € B paMKuTe Ha nNpeaxoaHuTe 6 Mecela. Vi3BageTe npoaykTa oT ynotpeba, ako ca MyHanu 6 Mecelia OT NpeAuLLHaTa NpoBepka, 3a Aa 6bae npoBepeH

OT NPaBOCMOCOBHO NuLie, CNopeA ykasaHysTa 3a NpoBepka B TOBA PbKOBOACTBO Ha noTpebutens. (4) Mposepka Ha GonTose U raiiku: [NpoBepeTe ¢ NPLCTH 3aTAraHETO Ha BCUYKU
6onToBe V1 raiikv no koprnyca. 3aterHeTe ru, ako ca pasxnabeHu. [posepeTe fanu vima NUNCcBaLLy, HENPaBUITHO MOAMEHEHW UM U3MEHEHW MO HsikakbB HauvMH 6onToBse, rainki unm
apyrv yactu. (5) MNpoBepka Ha UHCTanaumoHHaTa ckoba, kopnyca 1 6apabaHa: Ornegaiite BHUMATENHO 3a NyKHATUHW, BAITbOHATUHY, AedopMaLn Ui CKbCBaHWSI MO Kopryca,
6apabaHa 1 nHcTanaumoHHaTa ckoba. [lpebHute BATbOHATUHM, KOUTO He 3acsAraT paboTtaTa, He M3UCKBAT BHUMaHMe OT CTPaHa Ha notpebutens. BbpHeTe 3a peMoHT, ako 6baat
OTKPUTU NyKHATUHW. Cry4aiHOTO M3MyCcKaHe Ha YCTPOMCTBOTO MOXe Aa AOBEAe A0 U3BECTHO AedopMumpaHe Ha BbTPELLHUTE KOMMOHeHTW. [poBepeTe 3a crneam oT TbpkaHe

mexay 6apabaHa n nputuckaTenHus auck. [lokasaTencTso 3a ToBa € U3HOCBaHeTO Ha hnaHuuTe Ha 6apabaHa, a CbLLo Taka NoTpebutensT moxe Aa yceT HepaBHOMEPHO
CbMPOTUBNEHUE, AOKATO BbPTU KOMsIHOBaTa pbkoxsaTka. BuHaru ussaxaarite ycTpoiicTBOTO OT ynoTpeba, koraTo uma nospeau, NpeyeLLy Ha HopmarHarta pabota Ha nebeakara.
[pebHuTte BAMBLOHATUHM MK AedopMaLi, KOMTO He 3acsrat paboTaTa, He U3MCKBaT BHMMaHWE OT cTpaHa Ha notpebutens. (6) MNpoeepka Ha KykaTa cbc 3akonyarka: MNposepeTe
BCWYKM 4acTW Ha BbPTSLLATa Ce Kyka CbC 3akomnyarka 3a cream OT U3MEHEHUs, U3KPUBSBaHUSA, MyKHATUHW, ObNGOKW pe3ku, BAmbOHaTVHM unu paspean. CblLo Taka npoBepeTe 3a
npusHaLy, Ye Kykata CbC 3akonyarka e 6una nofrnoxeHa CUMHoO HarpsisaHe, koeTo 61 Mormno Aa nosnusie Ha 3apaBuHata i. [poBepeTe 3a KOpo3vist UNM NPEKOMEPHO U3HOCBAHE

1 u3BageTe nNpogykTa oT ynorpeba, ako MMa CbMHEHUS, Ye OTKPUTOTO M3HOCBAHE M/UMNW KOPO3ns MOXe [a 3acerHe 3apasuHaTta unu pabortara my. [poBepeTe Aanu TANOTO Ha
KykaTa ce BbpTH cBOGOAHO okoro 6onTa, cBbp3BaL 51 ¢ yxoTo. (7) MpoBepka Ha UTUHIMTE Ha BbXeTO: [NpoBepeTe ABeTe BTYNKY 1 KayLua. AKO B YCTPOWCTBOTO Ha noTpebutens ce
13ron3Ba BbXeH CMuUT, KaTo METO, 3a 3akadaHe Ha KykaTa CbC 3akonyarka, To CniuTbT TpsibBa Aa e HaMmbIHO 1 cTerHaTo NpubpaH, 6e3 NpYMKL MK CTbpYaLLKW KpauLla.

(8) MpoBepka Ha MakapaTa: lNpoBepeTe BCUYKM YacTV Ha MakapaTa 3a creay OT U3MEHEHVSI, U3KPUBSIBAHWS, NyKHATUHW, Abn6oku pesky, BAbOHaTUHM nnmn paspesu. [NposepeTe 3a
KOPO3Ms NN NPEKOMEPHO M3HOCBaHe 1 13BaJeTe NpoaykTa oT ynotpeba, ako MMa CbMHEHUS!, Ye OTKPUTOTO M3HOCBaHe /MM KOPO3Wsi MOXe [a 3acerHe 3apasuHaTta unu pabortarta
my. (9) Mposepka Ha kapabuHepa: MNpoBepeTe BCUYKW YacTy Ha kapabuHepa 3a creay OT U3MEHEHWs!, 3KPUBSIBaHWSI, NyKHaTUHW, AbNGOKM peskuy, BATbOHATUHM U paspesu.
I'IpOBepﬁeTe 3a KOPO3VIst MU MPEKOMEPHO M3HOCBaHe 1 13BafeTe NpPoAyKTa oT ynotpeba, ako MMa CbMHEHHS, Ye OTKPUTOTO M3HOCBAHE U/WNn KOPO3nsa MOXe [a 3acerHe 3apasvHaTa
unu pabotata my.

MPEAYNPEXAEHUA

EAvHCTBEHOTO AOMYCTMMO YCTPOWCTBO 3a 3a4bpXaHe Ha TAMNo, KOETO MOXe [a Ce M3MOoN3Ba B CCTeMa 3a OrpaHM4aBaHe Ha nagaHeTo, e copys.

Cucremara 3a orpaHnyaBaHe Ha nagaHeTo, TPABBA ga 6bae cebp3aHa CAMO kbM 3agHus unu npegHus D-npbCTeH, caMo ¢ HakpariHVK 3a CBbp3BaHe 3a orpaHuYaBaHe Ha
nagaHeTo “A”. Tean TouKM MoraT ChLLO Aa Ce U3MoN3BaT Npy CBbpP3BaHe Ha cnacuTenHa cuctema. Hukora He usnonaavite 6eaperuns D-npbCTeH 3a orpaHnyaBaHe Ha nagaHeTo
1nu 3awmTa nNpu katepeHe. begpeHunat D-npbeTeH Ha copysita TPABBA aa ce nanonssa CAMO 3a cBbp3BaHe KbM cucTeMa 3a paboTHo noauumoHmpaHe (EN 358) n HKOTA kbm
cucTemMa 3a orpaHuyaBaHe Ha NaJaHeTo U 3alumTa Npu KaTepexe.

INe6epkata MSA Workman TPABBA ga ce npoBepsiBa LNocTHO Npeau ynoTtpeba, 3a Aa ce NoTBbpau, Ye e B paboTHO cbeTosiHMe. MNpoBepeTe BCekn CaHTUMETBLP OT nebeakata
Workman 3a cunHo n3HocsaHe, MUMNCBALLY UMM CHYNEHN eNeMeHTU, Kopo3ust Unu Apyrv noBpeau. MNpoBepeTe 3a NUNCBALL, UMW HEYETVUM ETUKET; Aanu UMa AokasaTencisa 3a
HenpasunHa paboTa, HenpaBUIHO NOCTaBSIHE UMW U3MEHEHWE Ha KOMMOHEHT. AKO NPY NPOBEPKaTa ce OTKPKE OMacHO CbCTOsIHWE, He u3nonaeaiite nebegkata MSA Workman,
[0KaTo He Mofy4uTe MMCMEHO NOTBbPXAEHME OT NpaBocnocobHo nuue. B gombnHenne, nebeakata MSA Workman TPABBA pa 6bae npoBepsiBaHa BeAHBX Ha BCekn 6 meceva oT
NpaBoOCMOCOBHO NULE, YITBITHOMOLLIEHO OT TEKYLLIOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha CTpaHaTa, B KOSITO Ce U3Mon3Ba. BukTe ykasaHusiTa 3a npoBepka.

HE npowmeHsivite unu pemoHtupante nebeakara MSA Workman. Camo MSA vnu komnaHum ¢ nucmeHo ogobpexne ot MSA morat ga nonpaesat nebeaka MSA Workman.
Cuctemata He TpsibBa Ja Cce U3Mos3sa CBPbX Bb3MOXHOCTUTE CU UMW 3a Lies1, pasnnyHa oT npeasuaeHata.

KykuTe cbe 3akonyanka v kapabuHepuTe He TpsibBa [a ce CBbp3BaT B3anMHO. He Bpb3BaiiTe Bb3nm Ha peMbk. He cBbp3BaiiTe ABE Kyku CbC 3aKonyarkv kbM eanH D-npbeTeH.
He ce ocnaHsiiTe Ha nuNaHe UK 3BYK, 3a a Ce YBEPUTE, Ye KykaTa CbC 3aKkomnyarnka e npaBuriHo 3akonyaHa. BuHaru npoeepsiBarite Bu3yanHo 3a NpaBuHO 3akonyasaHe. [Mpeau
ynotpeba ce yBepeTe, Ye 3akonyarnkara v gbpKaubT ca 3aTBOPEHU.

W3bsareaiite obpasyBaHeTo Ha BAMbOHATVUHM 1 Aecdhopmanmm no kopnyca. Hukora He usnyckainTte yCTPpOMCTBOTO OT KakBaTo M Aa € BUCOYMHA. BrHaru ro noctaBsinTe BHUMaTENHO.
MpennasBaiiTe BLXETO OT AOCET C OCTPU BbIMK M pbOOBE No Bpeme Ha paboTa. MpenoTepatsBaliTe 06pa3yBaHETO HA MPUMKU U CTArAHETO MM, NPY OTMYCHATO BbXe ToBa bu
npeamsByrKano nperbeaHe Ha BbXeTo. He no3sonsiBaiite Ha Yyxau Tena Aa HaenuaaTt B kopryca. He nossonsiBaiite BbXeTO Aa ce 3akaya unv aa 6bae cMadkaHo.

BaxHo e aa ce 3Hae, 3a 6esonacHocTTa Ha noTpebutens, Ye ako nebeakata MSA Workman 6bae npenpofaaeHa “3BbH OpuriHanHaTa cTpaHa Ha AocTaBka, To NpenpoaaBaybT
Tpsi6Ba Aa OCMrypy PbKOBOACTBO M CbOTBETHA AOMbIIHUTENHA MHAOPMaLWS 3a ynoTpeba, TEXHUYECKo 06CnyBaHe, NepUoOANYHN NPEerneam 1 nonpaeka Ha e3vka Ha cTpaHaTa, B
KOSITO LLe ce n3non3sea nebeakata MSA Workman.

HecnassaHeTo Ha Te3v NpedynpexaeHns unu anoynotpebata MoraT Aa A0BEAAT A0 Cepro3Ha TernecHa TpaBma Unm CMbpT.

TEXHUYECKO OBCNY>XXBAHE U CbXPAHEHMUE

MpuabpKaiiTe ce CTPUMKTHO KbM MHCTPYKLIMMTE 3a NOYNCTBAHE B TO3M pasfen, 3a Aa NPefoTBpaTUTe HexenaHn edpekT BbpXy MatepuanuTe, U3ron3saHu B NpoaykTa.
IMeproanyHo, KaTo M3MON3BaTe Y1CTa, BIiakHa (He MOKpa) Kbpria, OTCTpaHsiBaiTe 3aMbpCsBaHISTA, KOUTO MOTaT Aa MPUHYMHSAT KOPO3WSt UiV Aa HAMAnNST YETUMOCTTa Ha eTUKETUTE.
Hukora He n3nonasaiite pasTBOPUTENM NMPY NOYMCTBAHE Ha KOPMYCa, ThiA KATo Te MoraT Aa paspyLuar fenuroTo Ha eTukeTuTe. snonssaiite YncTa cyxa kbpra 3a Aa MoacyLunTe
BBXKETO, AOKaTO Ce HaBvBa B YCTPOMCTBOTO. Crep ToBa, ako € HeobXoANMO, CMaXeTe BbXETO.

CwmazskaTa TpsibBa 4a HaHacs Camo BbPXY YNCTO, CyXO TEMEHO BbXe, Thil KaTo TS € edheKTMBHA CaMo KoraTo € B KOHTaKT ¢ MeTar. AKO Npuv NpoBepKa ce OTKpUe HaTpynBaHe Ha
3aMbpCSABaHVIS, U3Non3BanTe rbCTa, BNakHecTa YeTka (He TeneHa), 3a Aa rm oTcTpaHuTe. Hukora He nsnonssavite 6eH3nH nnm kepocuH kato pasteoputenn. ObbpHeTe ocobeHo
BHUMaHMWe Npy NOYNCTBAHE Ha MEXOMHWUTE MEXY HULLKATE Ha BLXETO, 3a ja MOXe CMaskaTa Aa NPOHUKHE A0 CbpLieBMHATA Ha BBXETO, U 3ambIiHETE Te3n MeXAVHU 3a Aa
nonpeyunTe Ha NPOHWKBAHETO Ha Brara u Yyav Yactuup. Manonasaite BnaroHenpoHuLaema, aHTMKOPO3MOHHA CMa3ka C HACHK BUCKO3UTET. TS MOXe Aa ce HaHacs ¢ YeTka unm
ype3 HamasBaHe C Kbprna HanoeHa cbc cMa3ka. OTCTpaHeTe U3nuLIHaTa cMaska CbC Cyxa, YMcTa Kbpria.

He e Bb3MOXHO fja ce onpeaensiT BpeMeBW MHTEPBaNW Mexay CMa3BaHusTa. Bbnpeku ToBa, BbXeTo TpsibBa Aa € NpaBUITHO CMa3aHo Mo BCSIKO BPEME M NEPUOANYHUTE NPOBEPKM
LLie onpefensT Kora TpsbBa fa ce u3BbpLUBa ToBa. BbxeTo TpsibBa Aa ce nouMcTBa M cMasBa No-4ecTo Npu KOpo3uBHU cpeau. Ako nebeakata 6bae n3BageHa ot ynoTpeba 3a
3HAUMTESIEH Neproa OT BPEME, TO BBXKETO TpsibBa Aa ce NOYNCTU 1 CMake NPeay cknagmpaHe.

3abenexka: He cma3Baiite H1Kos Apyra yacT Ha nebeakaTa, OCBEH TENEHOTO BLXE M KykaTa CbC 3akonyarka. HaBvBalLmsT MexaHn3bM Ha nebekata Ha NpakTuka He ce Hyxaa e
OT TEXHUYECKO 0bCnyBaHe. Beuyukm narepum ca cmMasany foXMBOT. JlebefkaTta He CbhabpKa 4acTu, NpeaHa3HayeHu 3a nonpaeka oT noTpedutens. O6opyasaHe, KOETo e NOBPEAEHO
W UMa HyXxda oT TexHUYecko obcnyxsaHe, TpsioBa aa ce etukupa kato “HEUBMOJIBBAEMO” n ga 6bae usBageHo ot ynotpeba. CepBu3HO TEXHUYECKO 0OCnyXBaHe (pa3nuyHo
OT NOYNCTBAaHE) U MoMpaBky, KaTo NOAMsIHA Ha enemeHTH, TpsibBa Aa ce naBbpLuBaT oT MSA. He onuTBaliTe Aa U3BbpLUBaTe NOMEBU NOMNpaBKy.

CbxpaHsiBaiite nebepkata MSA Workman Ha xnafHo, Cyxo 1 YMCTO MACTO, Jarneye OT AMPEKTHA CITbHYEBa CBETNMHA. /30sirBaiiTe 30HM, B KOUTO MOXE Ja UMa HarpsiBaHe,

Bnara, CBETNNHA, Macro, XMMUKanu unv TexHUTe napu unu apyri BpegHy enemeHTn. ObopyasaHe, KoeTo e NOBPEAEHO U MMa Hyxxaa OT TEXHUYeCKo obcnyxBaHe, He Tpsibea
[a ce CbXpaHsiBa 3aefHO C 13ronssaemoTo obopyasaHe. CUIMHO 3L anaHoTo, MOKPO MW 3aMbPCeHO Mo ApYr HauuH o6opyaBaHe Tpsibea Aa 6bae npaBunHoO obenyXeHo

(Hanp. NOACYLLEHO 1 NOYUCTEHO) Npeau cbxpaHeHne. ObopyaBaHe, KOeTo e 610 OCTaBEeHO Ha CbXpaHEHVE 3a ObITbl Nepyoa oT BpeMe, Tpsibea Aa 6bae oduumanHo NpoBEPEHO
OT nNpaBocnocobHo nuue, npeauy Aa 6bae 13nonssaHo.

TpaHcnopTupaiite nebenkata MSA Workman B onakoBka, 3a Aa s npeanasvte oT Npopesan, Bnara, XMMUKanu 1 TEXHUTE napu, BUCOKV TEMNepaTypu 1 ynTpaBUONETOBY ITbYH.
CrnmucbK Ha KOMMOHEHTUTE U akcecoapuTe:

[Hetarin Ne YacTt Ne OnucaHne Purypa Ne B pbkOBOACTBOTO
1 10116521 TpuHora MSA Workman 42
2 506222 Makapa 41
3 10129888 KapabuHep 40
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CESKY P/N 10147049

CESKY

NAVOD K POUZITI

1. Popis Navijaku Workman

Navijak MSA Workman je vhodny pro zvedani, spousténi a nastaveni polohy osoby nebo materialu. Neslouzi jako zafizeni pro zachyceni padu. Je uréen k pouZziti spole¢né s
kotevnimi konektory, zachycovaci padu a s dal$imi komponentami MSA tak, aby vytvofily kompletni systémy pro pfemistovani osob, zaji$téni pracovni polohy, zachranu a evakuaci.
K dispozici jsou komponenty MSA, které zajiStuji pro vSechny takové systémy zalozni systém pro zachyceni padu. Navijak MSA Workman spolu s Trojnozkou MSA Workman Ize
pouzit pro vertikalni pohyb.

Lana Navijaku Workman jsou k dispozici v délce 10 m, 15 m a 20 m. Podrobné informace o konfiguracich jsou uvedeny v tabulce. Jiné délky lana uvedené ve sloupci Volitelna délka
Ize objednat.

KONSTRUKCE LANA
Nazev vyrobku Material Velikost lana Délka Obj. ¢.
10m 10147566
Nerezova ocel primér 5 mm 15m 10147567
20 m 10147296
Navijak Workman
10m 10153828
Pozinkovana ocel pramér 5 mm 15m 10153829
20 m 10153830

(1) Popis navijaku: Navijak je uréen k pouziti na Trojnozce Workman (obr. 17). Mize byt rovnéZz pouzit s jinymi kotevnimi konektory schvalenymi spolecnosti MSA. Navijak slouzi jako
primarni zvedaci/spoustéci zafizeni pro systémy, které pouzivaji trojnozku pro umisténi vybaveni ve stisnéném prostoru nad oblasti, do které se bude vstupovat. Navijak se montuje
na bok nohy trojnozky. Tato poloha umozriuje, aby byl navijak oviadan dalsi osobou na povrchu stojici mimo stisnény prostor, ¢imz se maximalné vyuzije prostor uvnitf trojnozky a
zvySuje se stabilita snizenim tézisté trojnozky.

A UPOZORNENI

Kdyz je Navijak Workman instalovan na TrojnoZce MSA Workman, musi byt k upevnéni lana navijaku do prostfedniho oka hlavice trojnozky
pouZita kladka a karabina. Viz obr. 17.

Poznamka: Pfi pouziti navijaku ke zvedani/spousténi osob je nutné pouzit nezavisly systém pro zachyceni padu. Doporu€ujeme pouzit Samonavijeci zachycovac padu MSA. K
dispozici jsou také dalsi systémy pro zachyceni padu MSA. (2) Interni mechanismy Navijaku jsou chranény robustnim plastovym pouzdrem. VVSechny dily jsou pozinkovany nebo
z nerezové oceli, takZe jsou chranény proti korozi. Zatizeny konec lana je zakonéen samojistici oto€nou karabinou, takze k odjiténi a otevfeni karabinky je potfeba provést dva
samostatné a odliSné ukony. Po uvolnéni se karabinka automaticky zavre a zajisti.

A UPOZORNENI

UzZivatel musi zabranit provéseni lana, které by mohlo umozZnit volny pad. Aby se na bubnu nevytvofily volné zavity lana, vidy udrZujte pri
vytahovani lana napéti nejméné 6,75 kg.

Navijak je normalné ovladan standardni ruéni klikou (viz obr. 1). Chcete-li vytahnout lano nebo spustit zatéz, otacejte rukojeti smérem doleva. Chcete-li zatahnout lano nebo zvednout
zatéz, otacejte rukojeti smérem doprava. Chcete-li zatéz zavésit, pustte rukojet’. Brzda v pohonném mechanismu zabrariuje bubnu, aby se volné otacel. Brzda funguije i tehdy, kdyz
neni pouzivana ruéni sila.

2. Specifikace: VSechny Navijaky Workman maji nékolik standardnich ryst: (1) Jmenovité dovolené zatizeni je 140 kg pro osoby a 225 kg pro materidl. (2) Otevieny buben s 5mm
ocelovym lankem. (3) Zabudovany tlumi¢ narazu. (4) Pohon se spojkou zabrarujici pretizeni, ktery také omezuje moznost Urazu, pokud osoba béhem zvedani zavadi o konstrukéni
prvek. (5) Systém s dvojitou brzdou. (6) Robustni pouzdro a montazni konzola. (7) Samojistici oto¢na karabina. (8) Sklopna ruéni klika. (9) Mechanismus vyrovnani navijeni pro
zajisténi bezproblémového pohybu bubnu. (10) Moznost pouziti RFID identifikace.

3. Skoleni: Zakaznik Navijaku MSA Workman musi zajistit, Ze se uZivatelé vyrobku seznami s timto navodem a budou progkoleni kompetentni osobou. Zajistéte, abyste byli
adekvatné proskoleni v pouzivani Navijaku MSA Workman a ubezpecte se, Ze plné rozumite tomu, jak funguje.

4. Pozadavky na ukotveni: Ukotveni pro zavéSeni navijaku pro zvedani osob musi byt dostatecné silné, aby uneslo zatéz s odpovidajicim bezpecnostnim koeficientem.
Pozadované bezpecnostni koeficienty jsou 10:1 pro osoby a 6:1 pro zvedani a spousténi materialu. Pro zvedani osob musi mit ukotveni pevnost alespori 10 kN. Musi byt pouzit
zalozni systém pro zachyceni padu.

5. Plan zachrany: Uzivatel musi mit plan zachrany a musi mit po ruce prostredky k jeho realizaci; tento plan musi brat v Gvahu potfebné vybaveni a specialni Skoleni zajistujici
promptni zachranu za v8ech predvidatelnych podminek. BEhem zachrany musi byt nepfetrzité k dispozici pfimy nebo nepfimy vizualni kontakt nebo jiné prostfedky komunikace se
zachrarfiovanou osobou.

6. Kompatibilita soucasti systému: VSechny komponenty (napf. celotélovy postroj, samonavijeci lano, karabina, oto¢na karabina a podobné) pfipojené k tomuto Navijaku

MSA Workman MUSI byt kompatibilni. Navijak MSA Workman je uréen k pouziti s komponentami a pfipojenymi subsystémy schvalenymi spoleénosti MSA. PouZiti Navijaku

MSA Workman s vyrobky jinych vyrobcl, které nebyly pisemné schvaleny spole¢nosti MSA, muze nepfiznivé ovlivnit funkceschopnost komponent systému a spolehlivost celého
systému. Pokud budete mit néjaké dotazy, nebo budete potfebovat dalsi informace, obratte se na spole¢nost MSA.

7. Fyzicka omezeni: K provadéni prace ve vyskach je zapotfebi dobry zdravotni stav. Nékteré zdravotni stavy mohou ohrozit bezpeénost uzivatele i béhem normainiho pouzivani
Navijaku MSA Workman (uzivani Iéku, kardiovaskularni potize a podobné). V pfipadé pochybnosti se pfed pouZitim poradte s Iékafem. Navijak MSA Workman nesmi NIKDY
pouzivat téhotné zeny a malé déti.

8. Ovladani navijaku: (1) Osoby pouzivajici Navijak ke zvedani, spousténi nebo nastaveni polohy musi byt vybaveny zaloZznim systémem pro zachyceni padu, napf. MSA Rescuer
nebo MSA RTFA (Samonavijeci zachycovac¢ padu), plus celotélovym postrojem spliiujicim pozadavky normy EN 361. Pfi pouzivani Navijaku pro osoby nesmi byt na navijaku
soucasné zavéseno vice osob. Nikdy souasné nepfenasejte osoby a material.

A UPOZORNENI

(1) Nikdy nenechdvejte na Navijaku zavésené bremeno, kdyZ neni Navijak pod dohledem. (2) Lano se musi z bubnu Navijaku vytahovat
vZdy pfimo rovné, nikoli pod uhlem. (3) Nikdy neprekroc¢te maximalni povolené zatiZzeni pro osoby uvedené na typovém Stitku Navijaku.
(4) Nikdy neupravujte mechaniku Navijaku. (5) Nikdy nepouZivejte ke zveddni nebo spousténi osoby dva nebo vice Navijaku. Posunuti
osoby ke strané by mohlo pfesunout celou zatéZ na jeden Navijak a ndasledné by mohly oba navijaky spadnout na zem. (6) Pri kazdém
zvedadni zatéZe nejprve vyzkousejte Navijak tim, Ze zvednete zatéZ o nékolik centimetru. (7) Béhem pouZivani navijaku vZdy drzte ruce dal
od mist, kde by mohlo dojit k priskripnuti, kolem lan s bremenem, kladek a bubni. (8) VZdy zajistéte pomoci vedeni lana, aby se lano pfi
vytahovani nebo navijeni odvijelo nebo navijelo rovnomérné. Lano ved'te rukou v rukavici, abyste zabranili profiznuti nebo probodnuti
ruky. Béhem provozu neustale sledujte rovnomérné navijeni lana. (9) Je dleZité, aby obsluha Navijaku dodrZovala bezpec¢nou vzdalenost
zamezujici moznosti padu a od lidského bFfemene, aby nedoslo k urazu v pfipadé, kdyby obsluha ztratila rovnovahu nebo kdyby doslo k
padu zavésSené osoby. Pokud je Navijak pouZivan na misté, kde hrozi riziko padu, musi mit obsluha prislusné vybaveni pro ochranu proti
padam z vysky, které je pripojené k nezavislému ukotveni. (10) VSechny stitky musi byt viditelné a obsluha se nikdy nesmi dostat mezi
pouzdro navijaku a lano. Obsluha Navijaku musi vZdy ovladat Navijak tak, aby pouzdro a klika byly mezi ni a lidskym bfemenem. (11) Nikdy
neinstalujte Navijak tak, aby byl néktery ¢len pracovni skupiny umistén ve sméru napnutého lana Navijaku. Kdyby doslo k pretrZeni lana,
nahromadéna energie by mohla zptsobit vymrsténi lana takovou silou, Ze by doslo k vaZnému urazu nebo umrti.

(2) Spousténi osoby: Chcete-li spustit zavéSenou osobu, otacejte klikou doprava. Pokud chcete vytahnout lano z navijaku, kdyz neni navijak zatizen, otacejte rukojeti smérem doleva
a tahejte za lano silou nejméné 6,75. Pokud chcete pokracovat ve zvedani, otacejte klikou smérem doprava. (3) ZavéSeni osoby: Chcete-li zavésit osobu, pomalu uvolnéte rukojet..
(4) Zvedani osoby: Chcete-li zvednout zavéSenou osobu, otacejte klikou doprava. Jak se lano naviji, je slySet cvakani. Pfi navijeni lana kontrolujte, zda se na buben naviji rovnomér-
né a tésné.

A UPOZORNENI

V pripadé padu proved'te pred spusténim zvednuti, aby se uvolnily sekundarni zapadky brzdy. Pred spusténim nejprve proved'te zvednuti
nejméné o pul otacky bubnu. Dokud se po padu neuvolni sekundarni zapadky brzdy, navijak neumoZzni vytaZeni lana.
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(5) Kyselé, zasadité nebo jiné prostiedi s agresivnimi latkami muze poskodit kovové dily Navijaku Workman. PFi pouZiti v chemicky agresivnim prostiedi se poradte se spole¢nosti
MSA, abyste stanovili pfijatelné komponenty systému pro dané specifické podminky. Chemické latky, teplo a koroze mohou poskodit Navijak Workman. Pfi pouZziti v prostredi, ve
kterém se vyskytuji chemické latky, teplo a koroze, jsou vyZzadovany Castéjsi kontroly. Nepouzivejte produkt v prostredi s teplotou nizsi nez -40 °C a vy$Si nez 54 °C. Nevystavuijte
dlouhodobé korozivnimu prostiedi. Budte nesmirné opatrni pfi praci pobliz zdroju elektrické energie. Udrzujte bezpecnou pracovni vzdalenost (nejméné 3 m) od zdroje rizika Urazu
el. proudem. P¥i praci v blizkosti pohyblivych strojnich sou¢asti (napt. dopravnikd, rotujicich hideli, list a podobné) se ujistéte, Ze se v zadné ¢asti systému nenachazeji volné prvky.
9. Pravidla kontrol: VSechny produkty MSA se pfed expedici z vyroby kontroluji a testuji za fizenych podminek. Kontrola, tdrzba a skladovani ze strany uZivatele nabyvaji na
duleZitosti, pokud je zafizeni vystaveno potencialné narocnému prostiedi a pracovnim podminkam. Pred kazdym pouzitim by mél uZivatel zafizeni diikladné zkontrolovat podle
navodu a stitk. Zkontrolujte funkénost zafizeni podle pokyn( v této sekci a zkontrolujte, zda zafizeni nevykazuje znamky opotfebeni, poskozeni, zmén nebo nechybi nékteré ¢asti.
Cetnost pravidelnych kontrol zavisi na naro¢nosti prostredi a frekvenci pouziti zafizeni, ale musi byt provadéna nejméné kazdych 6 mésict kompetentni osobou. Vysledky kontroly
musi byt zaznamenany do formulare na konci tohoto navodu. Také je potfeba trvale vyznacit prislusny mésic a rok kontroly na tabulce na produktu pomoci ocelového razidla.
Neposkodte pfitom pouzdro navijaku.

A UPOZORNENI

Kdyz je potieba pouZit zkusebni zatéz pro kontrolu néjaké z funkci navijaku, nepouzZivejte jako zdtéz osoby. Zkontrolujte, zda je prostor pod
navijakem volny a bez prekazek. Pred pouZitim vZdy zkontrolujte funkce navijaku.

(1) Kontrola vytahovani a navijeni lana: Namontujte navijak na vhodny kotevni konektor (napf. na Trojnozku Workman), aby bylo mozné otacet klikou. UdrZujte lano napnuté a
otacenim klikou doleva, abyste lano vytahli ven. Potom otacejte klikou doprava a zkontrolujte spravné navijeni lana. Cvakani indikuje spravné navijeni lana. Pokud neuslysite
cvakani, pfestarite produkt pouzivat vratte ho spolec¢nosti MSA. Béhem vytahovani a navijeni lana kontrolujte, zda se lano naviji na buben té&sné. (2) Kontrola rukojeti: Zkontrolujte,
zda na rukojeti nejsou praskliny, zda neni ohnuté a zkorodovana. Pokud naleznete jakoukoli z téchto zavad, prestarite produkt pouzivat a pozadejte spole¢nost MSA o nahradni
rukojet.. (3) Kontrola oznaceni: Zkontrolujte pfitomnost vSech §titk(. Zkontrolujte, zda jsou vSechny $titky Gisté (neposkozené) a Citelné. Zkontrolujte, zda datum v tabulce kontrol neni
star$i nez 6 mésicu. Pokud uplynulo od pfedchozi kontroly 6 mésicu, prestarite produkt pouzivat a zajistéte kontrolu kompetentni osobou podle pravidel kontroly v tomto navodu.

(4) Kontrola Sroubul a matic: Zkuste rukou, zda jsou v§echny Srouby a matice na pouzdru dotazené. Pokud jsou uvolnéné, dotahnéte je. Zkontrolujte, zda néjaké Srouby, matice

nebo ¢asti nechybi, nebo nebyly nevhodné nahrazeny nebo zménény. (5) Kontrola instalaéni konzoly, pouzdra a bubnu: Dukladné prohlédnéte pouzdro, buben a instala¢ni konzolu,
jestli na nich nenajdete praskliny, prohlubné, deformace nebo trhliny. Mensi prohlubné, které neovliviuji funkci, nevyzaduji zasah ze strany uzivatele. Pokud naleznete v materialu
praskliny, vratte vyrobek do servisu. Nahodny pad zafizeni na zem mlze zpusobit jisté deformace vnitfnich komponent. Zkontrolujte, zda se o sebe pfitlacna deska a buben
neotiraji. Poznalo by se to podle opotfebeni pfirub bubnu, a uzivatel by také mohl zaznamenat nerovnomérny odpor pfi otaceni klikou. Kdykoli zaznamenate poskozeni zabranuijici
normalnimu pouziti navijaku, prestarite ho pouzivat. Mensi prohlubné nebo deformace, které neovliviuji funkci, nevyzaduji zasah ze strany uZzivatele. (6) Kontrola oto¢né karabiny:
Zkontrolujte vSechny ¢asti otocné karabiny, jestli nevykazuji znamky uprav, deformace, trhliny, praskliny, hluboké ryhy, prohlubné nebo zarezy. Také zkontrolujte znamky toho, zda
nebyla karabina vystavena plUsobeni intenzivniho tepla, které by mohlo ovlivnit jeji pevnost. Zkontrolujte znamky koroze nebo nadmérného opotiebeni a prestarite produkt pouzivat,
pokud neni zfejmé, zda zjisténé poskozeni nebo koroze mohou ovlivnit pevnost nebo funkci. Zkontrolujte, zda se télo oto€né karabiny volné otaci kolem Sroubu, kterym je spojeno s
okem. (7) Kontrola upevnéni lana: Zkontrolujte dvé kontaktni krouZzky a prstenec. Pokud je na strané uZivatele oto¢na karabina pfipojena zapletenim, musi byt zapleteni Uplné a tésné
zavazané, bez smycek a volnych koncd. (8) Kontrola kladky: Zkontrolujte vSechny ¢asti kladky, jestli nevykazuiji znamky Uprav, deformace, trhliny, praskliny, hluboké ryhy, prohlubné
nebo zarezy. Zkontrolujte znamky koroze nebo nadmérného opotfebeni a prestante produkt pouzivat, pokud neni zfejmé, zda zjisténé poSkozeni nebo koroze mohou ovlivnit
pevnost nebo funkci. (9) Kontrola karabiny: Zkontrolujte vSechny ¢asti karabiny, jestli nevykazuji znamky Uprav, deformace, trhliny, praskliny, hluboké ryhy, prohlubné nebo zarezy.
Zkontrolujte znamky koroze nebo nadmérného opotiebeni a pfestarite produkt pouzivat, pokud neni zfejmé, zda zji$téné poskozeni nebo koroze mohou ovlivnit pevnost nebo funkci.

VAROVANI
Celotélovy postroj je jediné prijatelné vybaveni pro drzeni téla, které Ize pouzit v systému pro zachyceni padu.
Systém pro zachyceni padu MUSI byt pripojen pouze k zadnimu D krouzku nebo prednimu D krouzku postroje pouze pomoci pfipojovaciho bodu oznadenému pismenem A. Tyto
body Ize rovnéz pouzit k pfipojeni zachranného systému. Nikdy nepouzivejte D krouZek na boku pro pfipojeni k systému pro zachyceni padu nebo k ochrané pfi lezeni. D krouzek na
boku postroje Ize pouzit POUZE pro pfipojeni k systému pro pracovni polohovani (EN 358) a NIKDY k systému pro zachyceni padu nebo k ochrané pfi lezeni.
Navijak MSA Workman MUSI byt pred kazdym pouzitim kompletné zkontrolovan, jestli je v pouZitelném stavu. Zkontrolujte kaZdy centimetr Navijaku Workman, zda nenajdete
zavazné opotfebeni, chybéjici nebo rozbité ¢asti, korozi nebo jiné poskozeni. Zkontrolujte, zda nechybi Stitek a zda je Citelny; zda nezjistite nespra’vnou funkci, nespravné sestaveni,
nebo upravu jakékoli komponenty. Pokud se pfi kontrole zjisti, Ze Navijak MSA Workman neni bezpecny, nepouzivejte ho, dokud kompetentni osoba pisemné nepotvrdl Ze navijak je
mozné pouZivat. Krom& toho MUSI byt Navijak MSA Workman kontrolovan kaZdych 6 mésicli kompetentni osobou, autorizovanou podle platné legislativy v zemi pouZiti. Viz pokyny
ke kontrole.
Navijak MSA Workman neupravujte ani neopravujte. Navijak MSA Workman mohou opravovat pouze pracovnici MSA nebo subjekty s pisemnym opravnénim od spole¢nosti MSA.
Systém nesmi byt pouzivan mimo své limity nebo k jakémukoli jinému ucelu, nez ke kterému je urcen.
Otocné karabiny a karabiny nesmi byt spojeny dohromady. Na lané neuvazujte uzly. Nepfipojujte dvé otoéné karabiny k jednomu D krouzku. Pfi kontrole spravného zapojeni oto¢né
karabiny nespoléhejte na pocity nebo zvuky. Vzdy zkontrolujte spravné zapojeni vizualné. Pfed pouzitim musi byt poutko zaviené.
Zabrante promacknuti nebo deformaci pouzdra. Zabrarite padu zafizeni z vy$ky. Vzdy zafizeni peclivé sestavte. BEhem pouzivani chrarite lano kontaktem s ostrymi rohy a hranami.
Zabrarite vzniku smycek na provéseném lané, protoze by se mohly zatahnout a zpUsobit zauzlovani lana. Zabrarite vniknuti ciziho pfedmétu do pouzdra. Zabrarite zatrzeni nebo
primacknuti lana.
Z duvodu bezpecnosti uzivatele je velice dulezité, aby pfi nasledném prodeji Navijaku MSA Workman mimo putivodni zemi uréeni poskytl prodavajici navod k poZiti a dal$i nezbytné
informace tykajici se pouziti, udrzby, pravidelnych kontrol a oprav v jazyce zemé, ve které bude Navijak MSA Workman pouzivan.
NedodrZeni téchto varovani nebo zneuziti produktu mize mit za nasledek vazny Uraz nebo smrt.

UDRZBA A SKLADOVANI

Dusledné dodrzujte pokyny k ¢isténi v této sekci, abyste zabranili nepfiznivym ucinkim na materidly, ze kterych je produkt vyroben.
Pravidelné odstrariujte Cistou, vihkou (nikoli mokrou) utérkou necistoty nebo znecisténi, které by mohly zplsobit korozi nebo ovlivnit Citelnost Stitku. K ¢isténi pouzdra nikdy
nepouzivejte rozpoustédla, protoZe by mohlo dojit k naleptani lepidia stitkd. Lano pii pomalém navijeni zpét do zafizeni otfete Cistou, suchou utérkou dosucha. V pfipadé potfeby
lano po tomto Ukonu namazte.
Mazivo nandasejte pouze na Cisté, suché draténé lano, protoZze mazivo je ucinné pouze tehdy, kdyz se dostane do kontaktu s kovem. Kdyz se pfi kontrole naleznou usazené necistoty,
odstrarite je kartadckem s hustymi stétinami (nikoli draténym). Nikdy nepouzivejte jako rozpoustédlo benzin nebo petrolej. Zvlasté peclivé vycistéte mezery mezi vidkny lana, aby
mazivo proniklo k jadru lana a vyplnilo mezery a zamezilo vniknuti vihkosti a cizich ¢astic. PouZzijte mazivo s nizkou hustotou, odpuzuijici vihkost a zabrariuijici korozi. Mazivo je mozné
nanaset kartackem nebo vetfit utérkou nasycenou mazivem. Pfebytecné mazivo otrete Cistou suchou utérkou.
Casové intervaly mezi mazanim nelze specifikovat. Nicméné lano by mélo byt vzdy spravné namazané a pravidelné kontroly ukazou, kdy je potfeba mazani zopakovat. V korozivnim
prostiedi je potfeba lano Cistit a mazat ¢asté&ji. Pokud navijak na del$i dobu vyfazujete z provozu, lano pfed uskladnénim ocistéte a namazte.

Poznamka: Nemazte Zadnou ¢ast navijaku kromé draténého lana a otocné karabiny. Navijeci mechanismus je navijaku je prakticky beztdrzbovy. VSechna loZiska jsou

namazana na celou dobu Zivotnosti. Navijak neobsahuje zadné ¢asti, které mize uzivatel opravovat. Zafizeni, které je poskozené nebo potfebuje idrzbu, musi byt oznaceno jako

JNEPOUZITELNE" a vyfazeno z provozu. Udrzbu spojenou s opravou (jinou nez ¢isténim) a opravy, napf. vymény komponent, musi provadét spolecnost MSA. Neprovadéjte opravy
v terénu.

Navijak MSA Workman skladujte na chladném, suchém a ¢istém misté mimo pfimé slunec¢ni svétlo. Vyhybejte se oblastem, kde se mlize vyskytovat teplo, vihko, svétlo, olej a
chemikalie a jejich pary. Zafizeni, které je poSkozené nebo potiebuje Udrzbu, nesmi byt skladovano na stejném misté jako pouzitelné zafizeni. U silné znecisténého, mokrého nebo
jinak znecisténého zafizeni provedte pred uskladnénim patfi€nou udrzbu (napf. ho osuste a vycistéte). Pokud budete pouzivat zafizeni, které bylo del$i dobu uskladnéno, mélo by
byt formalné zkontrolovano kompetentni osobou.

Prepravujte Navijak MSA Workman v obalu, abyste ho chranili pfed pofezanim, vihkosti, chemikaliemi a jejich parami, extrémnimi teplotami a ultrafialovym zarenim.
Seznam komponent a pfislusSenstvi:

Cislo polozky Obyj. &islo Popis Cislo na obrazku v navodu
1 10116521 Trojnozka MSA Workman 42
2 506222 Kladka 41
3 10129888 Karabina 40
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HASZNALATI UTASITAS

1. Workman csorl6 leirasa

Az MSA Workman csorlé személyek vagy anyagok emelésére, leeresztésére és elhelyezésére alkalmas. Zuhanasgatlé eszkozként nem hasznalhato. Arra tervezték, hogy az MSA
kikotési pont csatlakozé hevederekkel, zuhanasgatiokkal és egyéb komponensekkel egyitt teljes rendszert alkotva hasznaljak a személyzet fliggesztéséhez, munkahelyzetének
bedllitdsahoz, vészhelyzeti mentéséhez és evakualasahoz. Az ilyen rendszerekhez biztonsagi kiegészité zuhanasgatld MSA komponensek allnak rendelkezésre. Az

MSA Workman cs6rlé MSA Workman haromlabu allvannyal egyditt fliggdleges iranyban hasznalhaté.

A Workman csorl6 kétele 10 m, 15 m és 20 m hosszusagban kaphato; a konfiguracidkkal kapcsolatos részletes informaciokért lasd a tablazatot.

KOTELSZERKEZET
Terméknév Anyag Kotél mérete Hossz Cikkszam
10m 10147566
Nem forgatha;ﬁ érlozsdamentes 5 mm atm. 15m 10147567
Workman csérlé 20m 10147296
10m 10153828
Galvanizalt acél 5 mm atm. 15m 10153829
20 m 10153830

(1) A csorl6 leirasa: A csorlét a Workman haromlabu allvannyal valé hasznalatra tervezték (17. abra). Ezenkivil az MSA altal jovahagyott mas kikotési pont csatlakozé hevederekkel
is hasznalhaté. A csorl az elsédleges emelési-leeresztési eszkdz azon haromlabu allvanyokat hasznalé rendszerekhez, amelyeket szik helyeken alkalmaznak a célterilet folé
torténd bejutashoz. A csorlét a haromlabu allvany labara szerelik. Ez a helyzet megakadalyozza, hogy a csorlét a szlik hely hozzaférési pontjatol tavolabbi fellileten allé személy mi-
kodtesse, valamint maximalisra néveli a haromlabu allvany belsejében Iévé hasznos teret, tovabba ndveli a stabilitast a haromlabu allvany gravitaciés kdzéppontjanak leeresztésével.

A FIGYELEM

Ha a Workman csorl6 fel van szerelve az MSA Workman haromlabu allvanyra, csigdra és karabinerre van sziikség a csorl6 kételének a haromlabu
allvany fejének k6zéppontjdra val6 régzitéséhez. Lasd 17. dbra.

Megjegyzés: Ha személyzet emelésére-leeresztésére hasznalja a csorlét, fliggetlen zuhanasgatld rendszerre van sziikség. Az MSA visszahlzhatd zuhanasgatldja ajanlott. Az MSA
egyéb zuhanasgatlo rendszereket is kinal. (2) A csorld belsé szerkezetét robusztus miianyag burkolatok védik. Minden alkatrész cinkkel vagy rozsdamentes acéllal van bevonva,
hogy ellenalljon a korrézionak. A kétél teher felli vége 6nzard forgd biztonsagi horoggal van lezarva, amelynek nyitasahoz és a rugoés zardlap nyitasahoz két kilénallo és eltérd
mozgasra van szilkség. Kiengedés esetén a rugds zarolap automatikusan becsukodik és reteszelddik.

A felhaszndlénak meg kell el6znie a laza kétél felhalmozéddsat, amely szabadesést tesz lehetévé. Annak megel6zésére, hogy laza kétélhuzalok
legyenek a dobon, mindig gyakoroljon legalabb 6,75 kg feszit6er6t a kbtélre a kiengedéskor.

A csorlét rendszerint az 1. abran lathatd normal kézi hajtokarral mikodtetik. A kotél kiengedéséhez vagy a teher leeresztéséhez forgassa a kart az 6ramutaté jarasaval ellentétes
irdnyba. A kétél visszahuzasahoz vagy a teher felemeléséhez forgassa a kart az éramutaté jarasaval egyezé iranyba. A teher felfliggesztéséhez engedje el a kart. A meghaijtd
szerkezet fékje megakadalyozza, hogy a dob szabadon forogjon. A fék akkor is miikddik, amikor nem alkalmaz kézi erét.

2. Specifikacio: Minden Workman csorl6 tébb szokasos tulajdonsaggal rendelkezik: (1) 140 kg-os terhelés személyzet és 225 kg-os terhelés anyagok esetén. (2) Nyitott dob,
amelyre 5 m acélkabel van feltekercselve. (3) Beépitett energiaelnyeld. (4) Tengelykapcsolos meghaijtas a csorlé tulterhelésének megelézésére, valamint az emelés kbzben valamely
szerkezeti elembe valé beakadas miatti sériilések valdszinliségének csokkentésére. (5) Kettds fékrendszer. (6) Robusztus burkolat és szerel6konzol. (7) Onzaro forgé biztonsagi
horog. (8) Kézzel behajthatd kézi hajtokar. (9) Kiegyenlitd szerkezet a kabeldob egyenletes jarasahoz. (10) RFID azonositdval ellatott.

3. Gyakorlas: Az MSA Workman csorl6 vasarlojanak feleléssége, hogy a termék felhasznaléi megismerjék ezen hasznalati utasitasokat és a megfelelé személy altal oktatasban
részestlienek. Gondoskodjon arrél, hogy megfelel képzésben részesiiljon az MSA Workman csorld hasznalatarol, és teljes mértékben sajatitsa el annak hasznalatat.

4. Kikotési kovetelmény: A személyek emeléséhez hasznalt csorl6 fliggesztéséhez a kikétésnek elég erdsnek kell lennie ahhoz, hogy megfeleld biztonsagi tényezével
megtamassza a terhet. Az eldirt biztonsagi tényezé 10:1 személyek és 6:1 anyagok emelése/leeresztése esetén. Személyek emelése esetén a kik6tésnek legalabb 10 KN
erdsséginek kell lennie. Biztonsagi kiegészité zuhanasgatlét kell hasznalni.

5. Mentési terv: A felnasznalénak mentési tervvel és annak végrehajtasahoz eszkdzokkel kell rendelkeznie; ennek a tervnek figyelembe kell vennie azon felszereléseket és specidlis
oktatasokat, amelyek szilkségesek az 0sszes elére lathatd korlilmény kdzott torténd azonnali mentéshez. A mentés folyamata alatt folyamatosan kdzvetlen vagy kdzvetett vizualis
kapcsolatot vagy egyéb kommunikaciét kell fenntartani a mentett személlyel.

6. A rendszer részeinek kompatibilitasa: Az MSA Workman csorl6hdz csatlakoztatott 6sszes komponensnek (pl. teljes testhevederzet, dnvisszahlzd heveder, karabiner,
biztonsagi horog stb.) kompatibilisnek KELL lennie. Az MSA Workman csorl6t az MSA altal jovahagyott komponensekkel és csatlakozo alrendszerekkel valé hasznalatra tervezték.
Ha az MSA Workman csorlét olyan, mas gyartdl altal gyartott termékekkel szereli 6ssze, amelyeket az MSA nem hagyott jova irasban, hatranyosan befolyasolhatjak a rendszer
komponensei kdzétti funkcionalis jellemzoket és a teljes rendszer megbizhatésagat. Kérdés vagy tovabbi informacio esetén forduljon az MSA vallalathoz.

7. Fizikai korlatozasok: Jo fizikai erénlét sziikséges a magasban tdrténé munkavégzéshez. Bizonyos egészségligyi allapot veszélyeztetheti a felhasznald biztonsagat az

MSA Workman cs6rlé normal haszndlata soran és vészhelyzetekben (gyogyszerszedés, keringési problémak stb.). Kétség esetén a hasznalat elétt forduljon orvoshoz. Terhesek
és kiskoriak SOHA NEM hasznélhatjak az MSA Workman csorl6t.

8. A csorl6 hasznalata: (1) A csorlét emeléshez/leeresztéshez/elhelyezéshez hasznalé személyzetnek biztonsagi kiegészité zuhanasgatlé rendszerrel kell rendelkeznie, pl.

MSA ment6 vagy MSA RTFA (visszahuzhat6 zuhanasgatlo), és teljes testhevederzet is szilkséges az EN 361 szerint. A csorlé személyzethez valé hasznalatakor egyszerre
legfeliebb egy személy lehet a cs6rlén. Egyszerre soha se szallitson személyeket és anyagokat.

A FIGYELEM

(1) Amikor a csorlét feliigyelet nélkiil hagyja, soha ne hagyjon fiiggé terhet a csérlén. (2) Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a koétél egyenesen —
nem pedig ferdén — a cs6rlédobbdl jén. (3) Soha ne Iépje tul a csoérlé specifikdcios cimkéjén szerepld, személyekre vonatkozo teherbirdst. (4) Soha
ne moédositsa a csorlé szerkezetét. (5) Soha ne hasznaljon két vagy tobb csérlét személyi teher felemeléséhez vagy leeresztéséhez. El6fordulhat,
hogy a személyi teher eltoldsa a teljes terhet az egyik csérlére helyezi, ami mindkét egység egymast kéveté meghibdasoddsdahoz vezet. (6) Teher
emelésekor el6szor tesztelje a csoérlét igy, hogy emelje fel a terhet néhany hiivelyk magassdgba. (7) A hasznalat soran mindig tartsa tavol a kezeit
a tehervisel6 kételek, csorlok és dobok becsip6dési pontjaitol. (8) A kbtél vezetésével mindig gondoskodjon az egyenletes tekercselésrél, amikor
kiengedi vagy visszahtzza a kételet. A kétél vezetéséhez vegyen fel kesztyiit a vdgdsok és a huzalforgdcsok elkeriilése érdekében. Folyamatosan
ellendrizze az egyenletes tekercselést a haszndlat kézben. (9) Rendkiviil fontos, hogy a csorl6 kezelGje biztonsdgos tavolsagban maradjon olyan
helyektél, ahol zuhands veszélye all fenn, illetve a személyi tehert6l, amely a kezel6 egyensulyvesztése vagy a személyi teher leesése esetén
sériilést okozhat. A csé6rlé zuhandsveszélyes teriileten valé lizemeltetésekor a kezel6nek megfeleld, fiiggetlen kik6tési ponthoz csatlakoztatott
zuhandsvédelmi felszerelést kell viselnie. (10) Minden cimke legyen lathato, és a kezel6 soha ne keriiljon a csérlé burkolata és a kotél kézé. A kotél
kezel6je mindig ugy haszndlja a cs6rlét, hogy a burkolat és a hajtokar k6zotte és a személyi teher kozott legyen. (11) Soha ne szerelje a csorl6t
ott, ahol a munkasbrigdd barmely tagjanak egy vonalban kell tartézkodnia a cs6rlé6 megfeszitett kotelével. Ha a kotél leesik, a tarolt energia a kétél
visszapattanhat, és ez az er6 elég ahhoz, hogy stlyos vagy halalos kimenetelii sériilést okozzon.

(2) Személyzet mint teher leeresztése: A felfliggesztett személyi teher leeresztéséhez forgassa el a kézi hajtokart az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba. Ha nincs felfliggesztett
teher, és szeretne kotelet kiengedni a csorlébél, forgassa a kart az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba. kdzben pedig hiizza a kotelet legalabb 6,75 kg erével. Az emelés
folytatdsahoz forgassa a kart az 6ramutato jarasaval egyez6 irdnyba. (3) Személyzet mint teher felfliggesztése: A személyi teher felfiiggesztéséhez engedie el lassan a kart.

(4) Személyzet mint teher emelése: Személyi teher felemeléséhez forgassa el a kézi hajtokart az 6ramutato jarasaval egyez6 iranyba. Kattand hang hallhatd, amint a kétél
feltekerédik. Kotél feltekerésekor ellendrizze, hogy a kétél egyenletesen és szorosan illeszkedik-e a dobra.

Zuhands esetén emeljen a leeresztés el6tt, hogy a masodlagos fék régzitbkapcsai szétkapcsoljanak. EI6sz6r emeljen legalabb a dob fél fordulataig,
miel6tt megkezdené a leeresztést. A csorl6 csak akkor enged ki kételet, ha a masodlagos fék régzitbkapcsai esést kbvetéen szétkapcsoltak.
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(5) Az agressziv anyagokat tartalmazé savas, ligos vagy egyéb kornyezetek kart okozhatnak a Workman csoérl6 alkatrészeiben. Ha agressziv vegyi kdrnyezetben dolgozik,
forduljon az MSA vallalathoz annak meghatarozasa céljabdl, hogy melyek az adott feltételnek megfelel6 rendszerkomponensek. A vegyi veszélyek, a hé és a korrozié kart tehetnek
a Workman csorlében. Gyakoribb formalis ellenérzés sziikséges azon kdrnyezetekben, ahol vegyi veszély, héhatas vagy korrézid van. Ne hasznalja olyan kérnyezetekben, ahol

a hdmérséklet -40 °C-nal alacsonyabb és 54 °C-nal magasabb. Ne tegye ki hosszabb ideig korroziv hatasnak. Elektromos aramforrasok kdzelében torténé munkavégzés esetén
legyen kiiléndsen 6vatos. Az elektromos veszélyforrasoktdl tartson biztonsagos tavolsagot (legalabb 3 m ajanlott). Mozgd gépalkatrészek kdzelében térténé munkavégzésnél

(pl. szalagok, forgo tengelyek, sajtolok stb.) ellenérizze, hogy nincsenek-e laza elemek a rendszer egyes részein.

9. Ellendrzési iranyelvek: Minden MSA terméket ellenérzott koriilmények kozott ellenériztiink és teszteltlink a gyarban, a szallitas elétt. Az eszkdz felhasznalo altali ellenérzése,
karbantartasa és tarolasa fontos szerepet jatszik, mivel az eszkdz potencialisan sulyos kdrnyezeti és munkahelyi kérilményeknek van kitéve. Minden hasznalat elétt a felhasznalénak
gondosan ellendriznie kell az eszkdzt az utasitasok és a cimkék kovetésével. Ellenérizze az eszkdz mikddését a jelen részben szerepld utasitasok szerint, és vizsgalja meg, hogy
nincs-e kopas, kar, valtozas vagy hianyzo alkatrész. Az idészakos ellendrzés gyakorisaga a kdrnyezeti feltételek sulyossagatol és az egység hasznalatanak gyakorisagatol fugg,
azonban legalabb 6 havonta el kell végeztetni egy hozzaérté szakemberrel. Az ellenérzés eredményeit dokumentalni kell az ellenérzési nyomtatvanyokon, amelyek a hasznalati
utasitas végén talalhatok. Az ellenérzés honapjat és évét allanddan meg kell jeldini acélbélyegzd segitségével a terméken Iévé ellendrzési racson, ligyelve arra, hogy ne tegyen kart
a csorl6 burkolataban.

Ne hasznaljon személyt teherként, ha a csorl6 miikbdésének ellenérzéséhez teszt teherre van sziikség. Ellenérizze, hogy a csorl6 alatti
teriileten ne legyenek akadalyok. Minden haszndlat el6tt ellen6rizze a cs6rl6 miik6dését.

(1) A kotél kiengedésének és visszahtzasanak ellenérzése: Szerelje fel a csorlét egy megfeleld kikotési pont csatlakozdval (példaul Workman haromlabu allvannyal), hogy

a kézi hajtokar hasznalhato legyen. A csorl6n 1évd kotél feszességének megtartasaval forgassa a hajtokart az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba a kétél kiengedéséhez.

Ezutan forgassa el a hajtékart az éramutaté jarasaval egyezd irdnyba annak ellenérzéséhez, hogy a kotél megfeleléen visszahuzodik-e. Kattanas jelzi, hogy a kétél visszahuzasa
megfeleléen mikadik. Ha nem hall kattanast, ne hasznalja tovabb a terméket, és kiildje vissza az MSA részére. A kotél kihnlizasa és visszahlzasa soran ellendrizze, hogy a
tekercsvezetd szorosan a dob koré tekercseli-e a kotelet. (2) A kar ellenérzése: Ellendrizze, hogy a karon nincs-e repedés, elhajlas és korr6zio. Ha ezen jelenségek barmelyike
eléfordul, ne hasznalja tovabb a terméket, és igényeljen cserekart az MSA vallalattol. (3) A jeldlés ellendrzése: Ellendrizze, hogy minden cimke a helyén van-e. Ellenérizze, hogy
minden cimke tiszta (sériilésmentes) és olvashaté-e. Ellenérizze, hogy az ellenérzési racson szereplé datum az el6z6 6 honapon bellll legyen. Ha az el6z6 ellenérzés ota letelt a

6 hdnap, ne hasznalja tovabb a terméket, ellendriztesse azt egy illetékes személlyel a haszndlati utasitas ellenérzési iranyelve szerint. (4) Csavarok és anyacsavarok ellenérzése:
Ujjaival ellenérizze a burkolaton |évd 6sszes csavar és anyacsavar rogzitettségét. Ha lazak, hizza meg. Ellenérizze, hogy van-e hianyzo, nem megfeleléen cserélt vagy barmilyen
modon megvaltozott csavar, anyacsavar vagy egyéb alkatrész. (5) A szerel6 konzol, a burkolat és a dob ellenérzése: Gondosan vizsgalja meg, hogy van-e repedés, horpadas,
deformalddas vagy térés a burkolaton, a dobon és a szerel6 konzolon. A miikddést nem befolyasold kis horpadasokkal nincs teendd. Ha az anyagon repedés talalhatd, kiildje vissza
szervizelésre. Az egység véletlenszer(i leejtése a bels alkatrészek bizonyos mértékii deformalédasahoz vezethet. Ellendrizze, hogy vannak-e a préslemez és a dob dorzsolédésére
utalo jelek. Ez lathato a dob peremének kopasan, és a felhasznalo egyenetlen rezgést észlelhet a kézi hajtokar forgatasakor. Ha olyan sérilés van, amely megakadalyozza a csorlé
szabalyos mikddését, ne hasznalja tovabb az egységet. A miikddést nem befolyasold kis horpadasokkal vagy deformaldédasokkal nincs teendd. (6) A biztonsagi horog ellenérzése:
Ellendrizze a forgd biztonsagi horog 6sszes alkatrészét, hogy nincs-e rajtuk valtozas, sérilés, repedés, mély csorbulas, horpadas vagy vagas nyoma. Ezenkivil ellenérizze, hogy
vannak-e a biztonsagi horog magas héhatasnak vald kitettségére utalé nyomok, amely befolyasolhatja erésségét. Ellendrizze, hogy van-e nyoma korréziénak, tulzott kopasnak. Ha
olyan kopast és/vagy korréziét észlel, amely befolyasolja az erésséget vagy a miikddést, ne hasznalja tovabb a terméket. Ellendrizze, hogy a biztonsagi horog teste szabadon forog-e
azon csavar korll, amelyik 6sszekéti azt a horogszemmel. (7) A kotél rogzitésének ellendrzése: Ellendrizze a két vaspantot és a hiivelyt. Ha a felhasznal6i egységen dsszefonassal
csatlakoztattak a biztonsagi horgot, az 6sszefonasnak teljesen és szorosan illeszkednek-e, és nincsenek-e hurkok vagy laza végek. (8) A csorl6 ellenérzése: Ellendrizze a csorld
Osszes alkatrészét, hogy nincs-e rajtuk valtozas, sérilés, repedés, mély csorbulas, horpadas vagy vagas nyoma. Ellendrizze, hogy van-e nyoma korréziénak, tulzott kopasnak. Ha
olyan kopast és/vagy korroziot észlel, amely befolyasolja az erésséget vagy a miikddést, ne hasznalja tovabb a terméket. (9) A karabiner ellenérzése: Ellendrizze a karabiner dsszes
alkatrészét, hogy nincs-e rajtuk valtozas, sériilés, repedés, mély csorbulas, horpadas vagy vagas nyoma. Ellendrizze, hogy van-e nyoma korrézionak, tulzott kopasnak. Ha olyan
kopast és/vagy korroziét észlel, amely befolyasolja az er6sséget vagy a miikédést, ne hasznalja tovabb a terméket.

FIGYELMEZTETESEK

A teljes testhevederzet az egyediili elfogadhato testtartd eszkdz, amely zuhanasgatld rendszerben hasznalhato.

A zuhanasgatlé rendszert kizarolag az ,A” zuhanasgatlo csatlakozo fiillel KIZAROLAG a hevederzet hatsé D-gy(iriijéhez vagy elsé D-gyurujehez SZABAD csatlakoztatni. Ezen
pontok mentérendszer csatlakoztatésara is hasznalhatok. Soha ne hasznélja a csipénél 1évé D-gydr(it zuhanasgatlashoz vagy maszas kdzbeni védelemhez. A heveder csmonel
1év6 D-gy(irdijét KIZAROLAG munkapozicionalasi rendszer (EN 358) csatlakoztatasara SZABAD hasznalni, és SOHA nem hasznalhaté zuhanasgétlé rendszer vagy méaszas kézbeni
védelem csatlakoztatasara.

Az MSA Workman cso6rlét minden hasznalat elétt teljesen at KELL vizsgalni annak ellenérzésére, hogy hasznalhaté allapotban van-e. Vizsgalja meg a Workman csérlé minden
egyes apro részletét, hogy nincs-e rajtuk sulyos kopas, hianyzd vagy torétt elem, korr6zié vagy egyéb sértlés. Vizsgalja meg, hogy van-e hianyzé vagy olvashatatlan cimke. Tartson
ellenérzést, ha nem megfelelé miikddés, illeszkedés vagy barmely komponens megvaltozasanak jeleit észleli. Ha az ellenérzés soran nem biztonsagos allapotra derdl fény, ne
hasznalja az MSA Workman csorlét, amig irdsban meg nem er6siti az illetékes személy. Ezenkivil az MSA Workman csorlét 6 havonta ellendriztetni KELL egy hozzaérté személlyel,
aki a felhasznalas helye szerinti orszag hatalyos térvényei altal arra felhatalmazassal rendelkezik. Lasd az ellenérzési iranyelveket.

NE mddositsa vagy kisérelje meg megjavitani az MSA Workman csorlét. Csak az MSA vagy az MSA irdsos engedélyével rendelkezdk javithatjak meg az MSA Workman csoérlét. A
rendszer hasznalata soran ne Iépje tul a korlatozasokat, és kizarolag rendeltetésszerlien hasznalja azt.

A biztonsagi horgok és a karabinerek egymassal nem kapcsolhatdk 6ssze. Ne készitsen csomét a rogzitékotélen. Ne csatlakoztasson két biztonsagi horgot egy D-gydrire. A
biztonsagi horog helyes elrendezésének megitéléséhez ne hagyatkozzon érzékelésére vagy hangokra. Mindig ellenérizze szemrevételezéssel megfelel6 elrendezést. Gondoskodjon
arrél, hogy a kapu és az (itkdz6 hasznalat elétt be legyen csukva.

Kertlje el a burkolat elhajlasat vagy deformalodasat. Soha ne ejtse le az egységet semmilyen magassagbol. Mindig 6vatosan tegye le. Hasznalat kdzben védje a kotelet, hogy az ne
érjen éles sarkokhoz vagy szélekhez. El6zze meg, hogy hurkok képzédjenek a kétélen és feszesre hizza a kételet, ami hurokképzddéshez vezethet. Ne hagyja, hogy idegen test
ker(ljon a burkolatba. Ne hagyja, hogy a kotél 6sszegubancolédjon vagy 6sszenyomadjon.

A felhasznal6 szempontjabdl alapveté fontossagu az, hogy ha az MSA Workman csorlét az eredeti célorszagon kivilre értékesiti, a viszonteladd kdteles megadni a hasznalathoz,

a karbantartashoz, az idészakos ellenérzéshez és a javitashoz sziikséges utasitasokat és egyéb vonatkozé informaciokat az adott orszag nyelvén, ahol az MSA Workman csorlét
hasznalni fogjak.

Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa vagy a szabalytalan hasznalat sulyos személyi sériléshez vagy halalhoz vezethet.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

Szigortan tartsa be a tisztitdsra vonatkozd, jelen részben szereplé utasitasokat, hogy megelézze a termékben hasznalt anyagokra gyakorolt karos hatast.

Idészakonként hasznaljon tiszta, nedves (nem vizes) térlékendét a szennyezddés vagy a piszok eltavolitasara, amelyek korréziot okozhatnak, vagy akadalyozzak a cimkék

olvashat6sagat. Soha ne hasznaljon oldoszereket a burkolat tisztitasara, mivel azok oldjak a cimke ragasztéanyagat. A kotél szarazra torléséhez hasznaljon tiszta, szaraz

torlékendét, amint azt lassan visszatekercseli az eszkdzbe. Sziikség esetén zsirozza a kételet a hasznalat utan.

Kenéanyagot csak tiszta, szaraz drétkétélre vigyen fel, mivel az csak akkor hatékony, ha az anyag a fémmel érintkezik. Ha az ellenérzés soran szennyezdanyagok felhalmozodasat

észleli, hasznaljon sirli fog (nem drétbdl készlilt) rostkefét a szennyezés eltavolitasahoz. Soha ne hasznaljon benzint vagy kerozint oldészerként. Forditson kiilénds figyelmet a
kotél rostjai kozotti rések tisztitdsanak, hogy a kendanyag bejuthasson a kotél magjahoz, kitdlthesse a hézagokat, és kilokje a nedvességet és az idegen részecskéket. Hasznaljon

alacsony viszkozitasu, nedvességallé és nem korrodalé kendanyagot. Kefével vagy a kenéanyaggal atitatott kendével felvihetd. Tordlje le a felesleges kendanyagot egy tiszta, szaraz
kenddvel.

A kenések kozott eltelt idé6 meghatarozasa nem lehetséges. Azonban a kételet mindig megfeleld kenéssel kell ellatni, valamint az idészakos ellenérzések jelzik, mikor van arra

szlikség. Korroziv kdrnyezetben gyakrabban kell tisztitani és zsirozni a kételet. Ha a csorlét hosszabb idére kivonja a hasznalatbdl, a tarolas el6tt tisztitsa meg a kotelet.
Megjegyzes A drétkotélen és a biztonsagi horgon kivll ne zsirozza a csorl6 alkatrészeit. A csorl6 tekercseld szerkezete gyakorlatilag nem igényel karbantartast. Minden

csapagy az eszkoz teljes élettartamara zsirozva van. A csérlé nem tartalmaz a felhasznalo altal szervizelend6 alkatrészeket. A sérlilt vagy karbantartasra szorulé eszkézoket
JHASZNALHATATLAN” cimkével kell ellatni, és azokat ki kell vonni a hasznalatbdl. A javitd karbantartas (a tisztitason kiviil) és a javitas, pl. a részek cseréje az MSA feladata.
Helyben ne kisérelje meg a javitast.

Tarolja az MSA Workman csorlét hiivos, szaraz és tiszta és kdzvetlen napfénytél védett helyen. Kerllje azon teriileteket, ahol hd, nedvesség, fény, olaj, vegyi anyagok vagy azok

gbzei, illetve egyéb kartevd anyagok lehetnek jelen. Ne tarolja azonos helyen a sérlilt vagy karbantartasra szoruld eszkdzoket és a hasznalhatd eszkdzoket. Tarolas el6tt vegezzen

szakszer( karbantartast (pl. szaritas, tisztitas) a talajjal szennyez6dott, nedves vagy egyéb médon szennyez6dott eszkdzokon. A hosszabb ideig tarolt eszkdzokon hasznalat elétt

végeztessen hivatalos ellenérzést egy szakemberrel.

Az MSA Workman csorlét csomagolasban szallitsa, hogy megvédje a vagasokrol, a nedvességtél, a vegyi anyagoktdl és gézeiktdl, a széls6séges hémérséklettdl és az ultraibolya

sugarzastol.

Alkatrészek és tartozékok listaja:

Tételszam Alkatrészszam Leiras Az abra szdma a hasznalati utasitasban
1 10116521 MSA Workman haromlabu allvany 42
2 506222 Csorlé 41
3 10129888 Karabiner 40
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KASAKLLIA P/N 10147049

KA3AKLLA
MAAOATNIAHYFA APHATIFAH H¥CKAYIAP

1. Workman XyKWbIFbIPbIHbIH cUNaTramacbl

MSA Workman xyKLLbIFbIpbl aaamapl Hemece 3aTTapabl keTepyre, Tycipyre xaHe GaFbiTTayFa biHFaiinbl kypan. On KynayaaH Kopray Kypanbl peTiHae nainganaHbinmaybl kepek. On
apamabl GuikTikTe ycTayFa, XyKTi GaFbiTTayFa, anaTTbl Xardanaa KyTKapyFa xeHe aBakyauusnayra apHanFaH TorblK xyrienepai xacay ywiH MSA Tipekke GekiTkiLiMeH, KynayaaH
KOpFay xyrienepimeH xeHe 6acka fa benwekrepmeH Gipre naviganaHyra apHarnraH. MSA GenwekTtepi 6apnbik ocblHAaM Xyenepre yLUiH KynayaaH Kopray Kyparnbl peTiHae Kon
xeTimai. MSA Workman xykwwbiFsipbl MSA Workman LitaTtmsiHae 6onFaH keage oHbl Tik 6aFbiTTa nanaanaHyra 6onaabl.

Workman >yKLublFbIpbiHbIH apkaHbl 10 M, 15 M xxaHe 20 M y3bIHABIKTapAa Ko XeTiMai; 0Cbl KOHUrypaumsnap Typassl TOfbIK MeniMeTTepPAl KecTeeH KepiHi3.

APKAH KYPbIbIMbI

OHim aTaybl Martepwarnsbl ApkaH enLuemi Y3blHObIFbI Tontama Hewmipi
. 10 m 10147566
A%Ziﬂg;:;heg:;;m 5 MM aua. 15m 10147567
Workman »yKLUbIFbIpbl 20m 10147296
10 m 10153828
Mbipbilw xanaTbirFaH 6onat 5 mm gua. 15 ™m 10153829
20 M 10153830

(1) >KykwbiFblp cunatramacsl: XKykwbiFbip Workman wratvsiMeH naiaanaHyra apHarraH (17-cypert). OHbl 6acka oa MSA kynTaraH Tipekke GekiTkiluneH naiganaHyra 6onagbl.
JKYKLLIbIFBIP Kypanzbl KON XeTKi3ineTiH aiMakTblH, YCTiHAEer Kybicka GaFbiTTay MakcaTblHAa LWITaTUBTI NaiaanaHaThIH Xyienep yLuiH 6actankpl keTeprill Kypan peTiHae KblameT
aTkapagpl. XKYKLUbIFbIP LLITATMB asFblHbIH, Gip xaFblHa opHaTbinagbl. Byn GarbIT KybICTbIH KON KETKI3IiNeTiH xepiHeH Kypanabl aynak 6aFbITTay apKbinbl XYKWbFbIpAb! NakganaHyra
MyMKiHAiIK 6epegi, LUTaTUBTIH, CbIpTKbl GeniriHaeri nakaanb! KeHICTIKTI yrkeiTei xxoHe WTaTUBTIH rpaBUTaLmsnbIK KyLL TYCETIH OpTachbiH TOMEHAETY apKblfbl TYPaKTbINbIKTb! KyLUEATEA.

A ABAWNAHbBI3

Workman xykwbirbipbi MSA Workman wmamueide opHambiniFaH Ke30e, XyYKWbIFbIpObl wmamue 6acbIHbIH OpMaHfbl Ke3iMeH Xypai3y ywiH wkKue
neH kapabuH Kaxem. 17-cypemmi KepiHi3.

Eckeptne: XKyKWwbIFblp agamapl keTepin-Tycipy yLUiH naiganaHbinFaH keaae, 6enek kynayaaH Kopray xyieci kaxeT 6onafpl. MSA xacaraH TOKTaTKblLW KypbINFbIHbIH TapThiFaH Typi
ycblHbINaabl. MSA komnaHusicbiHaH 6acka Aa KynayaaH Kopray xxyienepiH anyra 6onagbl. (2) KyKWwbiFbIpAblH, iLLKi MEXaHM3MAEPI MbIKTbI NacTmMacca KoprycTapMeH KopFarFaH.
Bapnbik GenLekTep Lipyre Te3imMai MbIpbILLNEH KanTarnFaH Hemece TOT 6acnaiiTbiH GonaTTaH xacarnFaH. ApkaHHbIH XXYK iNiHFeH yLUbl KypcaynaHaTbIH inrekTiH KypcayblH 6ocaTy xaHe
ally yLwiH Genek >xeHe [an apekeT eTy/i KaXeT eTeTiH XaHe e34iriHeH KypcaynaHaTbIH aiiHancok kemerimeH TokTaTbinagbl. bocaTbinFaH kesae, kypcaynaHaTbiH inrek aBTomaTtTbl
Typae >abbinbin, KypcaynaHagp.

A\ ABAWNAHbBI3

MMatidanaHywbi apkaHOa epkiH memeHdey2e MyMKiHOik 6epemiH 60c xepniepliH KanbinmacybiHbIH andbiH any kepek. ApkaH 6apabaHra 6oc opasibin
Kemnec ywiH oHbl XuHay 6apbicbiHOa apKawaH apkaHobl 6,75 k2 Kkyw mycemiHOeli emin ycmaHxbi3.

Byn XyKWbIFbIp 1-cypeTTe kepceTinreH KonveH bypanaTbiH kadiMri Mek canneH nariaanaHbinagel. ApkaHabl LWbiFapy HEMeCe XyKTi TYCipy YLUiH, canTbl caFaT TiniHiH 6arbiTbiHa
Kapcbl GypaHbI3. ApKaHapl TapTy HEMece XYKTi KeTepy YLUIH, canTbl caraT TiniHiH 6aFbITeiMeH BypaHbI3. XyKTi inin Koto yLuiH, canTbl xibepiHi3. AliHany MexaHu3miHaeri Texeri
6apabaHHbIH 60C aHanybIHbIH andbiH anagbl. TeXeriLl Kon KyLUi XymcanvaraH kesae Aie XyMbiC icTenai.

2. TexHukanbIK cunartramacbl: bapnbik \Workman xykwbiFblpnapbiHaa bipHelue MymkiHaikTep 6onaapl: (1) BarananraH XyMmbic icTey canvarbl aaam yiiH 140 Kr >keHe 3aT yLUiH
225 kr. (2) Awblk 6apabaH 5 mm 6onat apkaHMeH opanagbl. (3) bekiTinreH cokkbl CiHipriLu. (4) >KyKLibiFbipra WwWamMagaH TbiC XXYK TYCYAiH anablH anyra xaHe keTepy 6apbicbiHAa
KOHCTPYKLMSAMNbIK ANEMEHTTi ycTan TypraH aAaMHbIH >KapakaTTaHy bIKTUManabiNbiFblH asaiiTyFa apHarFaH iniHicy xereri. (5) Koc TexeriwTi xyiie. (6) MbIKTbl KOPMyC %aHe opHaTy
KPOHLUTEVH. (7) ©3piriHeH KypcaynaHaTbIH aHancok. (8) KonmeH xwvHanatelH umek can. (9) ApkaHHaH 6ocaraH kabenb 6apabaHblHa apHanFaH Teric opay mexaHuami. (10) Icke
KocbinFaH RFID.

3. OkbITy: Ocbl eHiMAj NaiganaHyLubinapablH HyckaynapbIMeH TaHbICYbIH XaHe BinikTi agaMHbIH OKbITYbIH Kagaranay MSA Workman >KyKWbiFbIpbIH CaTbIM anyLubiHbIH,
»ayankepLuiniriiae. Ocbl MSA Workman >XyKLbIFbIpbIH NaiganaHyra AypbIC OKbITbIFAHbIHbI3FA XKOHE OHbIH, Kanai >XyMbIC iCTEMTIHIH TONbIK TYCIHrEHIHi3re Ke3 )eTKi3iHi3.

4. Tipekke GekiTKillke KOWbINaTbIH Tanan: Agamabl kKeTepyre apHarnFaH XyKLWbIFbIPAb! TOKTaTY YLUIH NakaanaHbinatbiH Tipekke GekiTKill ceHimainik koadduueHTIHAEr aybIpnbIKTbI
KeTepeTiHAEeN XeTKinikTi MbIKTbl 60Mybl kepek. Tanan eTinreH ceHimMainik KoaMULEHTI XyMbICLILI afdamabl keTepin-Tycipy ywwiH 10:1, an 3aTTbl KeTepin-Tycipy yLiH 6:1 6onybl kepexk.
Apnamabl keTepy yLiH Tipekke GekiTkiwTe 10 KN kyww 6onybl kepek. KynayaaH KopraiTbiH apTbIK Xyiie nanganaHblinybl KEpek.

5. KyTkapy xocnapsb!: [MaiganaHyLubiaa KyTkapy »ocnapbl MEH OHbl NaiiganaHy kypanaapbl 6onybl kepek xoHe on xocnapaa 6apnblk 6omkamaanFaH xaraainapaa xblngam xeHe
TUIMAI KyTKapy YLLIH KXET KypbirFbl MEH OKbITy eckepinyi kepek. KyTkapy 6apbicbiHaa 6apnbik yakblTTa KyTKapbinyLbIMeH Tikeneii Hemece xaHama keabe-ke3 Hemece Kes KenreH
Kypan apkblinbl 6aiinaHbic 6onybl kepex.

6. XKyie GenikTepiHiH yinecimainiri: Ocbl MSA Workman yKLubiFbipbiMeH 6aiinaHbickaH 6eniktep (Mbicanbl, CakTaHAbIPFbILL Gavinay, e3airiHeH XbIMKUTBIH acnanb! apkaH,
KapabuH, aiHancok, T.6.) 6ip-GipimeH yiinecimai 6onybl kepek. MSA Workman xyKiibiFbipbl MSA kynTaraH GerLuekTepMeH KeHe xarrayFa apHasFaH WarblH XyhenepmeH
narviganaHyra apHanraH. MSA Workman XyKLbiFbIpbl KUbIHTBIFBIH MSA xa3balla Typae kyntamaraH 6acka kKoMnaHusnap xacaraH eHimaepmeH Gipre naiganaHy 6enikrep
apacblHAarbl 6ainaHbic BepikTiriHe >xeHe BYKiN XyeHiH ceHimainiriHe xarbIMCbI3 acep eTyi MymkiH. CypakTapblHbi3 6onca Hemece TorbIK aknapar any ywiH MSA komnaHusicbiMeH
xabapnacbIHbI3.

7. OeHcaynblIK WwWekTeynepi: buiktikreri >xymMbICTbl OpblHAAY YLUIH AeHcayrnblK xakcbl 6onybl kepek. MSA Workman XyKLUbIFbIpbIH 84eTTe narganaHFaHaa xeHe anatTbl
Xargannapaa (oepi-oepmekTep kabbingay, XKypek )aHe KaH Tamblpbl Npobnemanapbl xaHe T.6.) keibip MeavuMHanbIK Xxaraannap nanganaHyLbiHbIH, KayincidiriHe HykcaH KenTipyi
MyMmkiH. KaHgar aa 6ip kyaik 6onca, nanganan6ac 6ypbiH gapirepinisbeH keHeciHi3. XKykTi aviengep meH xac 6ananap MSA Workman xykwubirbipbiH ELUKALLAH nanganan6aynapsbi
KEPEK.

8. XykwbiFbipabl nanaanany: (1) Anam ocbl XyKLbIFbIPAbI KeTepy/Tycipy/barbiTTay MakcaTbiHAa naiaanaHFaH keage, MSA Rescuer Hemece MSA RTFA (TOKTaTKbILL KyPbITFbIHbIH
TapThIFaH Typi) Kypanaapbl CUsiKTbI KyrayaaH KopFaiTbiH KocbkIMLLA xyiie MeH EN 361 mapkanbl cakTaHabipFbiL Gaiinay nariganaHbinybl kepek. YKyKLbiFbipabl agamra nanaanaqbin
XaTkaH keafe, 6ip yakbITTa XyKLbiFbIpAaH 6ip agamHaH apTblk 6onmaybl kepek. Aaamabl keHe 3aTTappl 6ip yakblTTa eLukallaH TacbiMaHpl3.

A ABAMNAHBI3

(1) XKykwbiFbip marbiiMaraH Ke30e XYKmi XYKWbIFbIpOoa iniHeeH Kylide KandbipMaHbI3. (2) SpKawaH XyKWwbIFbip 6apabaHbiHaH mikenel
mapmbinbIn WhiKKaH apKaHHbIH 6ypbiuma 6onmMaybiH KadaFanaHbi3. (3) XXyKwbiFblp cunammamanapbl xarncblipMmackbiHOa KepceminzeH eH aybip
adam casimMaFblHaH apmblK caZIMaKmbl ewkKawaH kemepMeHi3. (4) XyKwbiFblip MexaHUKacbIH ewKawaH e32epmieHi3. (5) Adamdbl kemepin-mycipy
YWiH eKi He 00aH Kern XYKWbIFbIpbIH ewkKawaH nalidanaH6aHbi3. AGamObl kKemepaeH ke30e 6apbiK caiMak XYKWbIFbIPFa mycin, eKi Kypbinifbl

Oa ke3zezimeH 6y3binbin Kasybl MyMKiH. (6) Op6ip yk kemepinzeH calibiH, andbiMeH GipHewe Kuo2pamm XyKmi kemepy apKbiiibl XyKWbIFbIPObI
mekcepin mypbiHbI3. (7) [MalidanaHy 6apbicbiHOa K0/10apbiHbI30bl dPKauwlaH XyYK Kemepy apkaHOapbIHbIH, WKuemepodiH xaHe 6apabaHOapObiH
KacbIHOaFbl Kbicy aliMakmapblHaH aynak ycmaHbi3. (8) ApkaHObl 6aFbimmay apKbifibl WhiFapFraHOa Hemece xuHaraHOa 6apabaH apkawaH Gipkesnki
aliHanamsbiH 60scbiH. CbiM apKaH XaHKanapbl Kon0bl Kecin Kkemnec ywiH, apKkaHObI spKawaH Konran Kuin 6aroimmatbi3. lMatidanaHy 6apbicbiHOa
6ipkenki aliHanyodbl y30ikci3 mekcepin mypbiHbi3. (9) Onepamop 6esiziHOez2i 6anaHc xorfasFaH xarFdalida Hemece adam Xyai KynaraH xarodalida
)KapakammaHyfra cebenuwi 6onambIH Ke3 Kefli2eH Kynay Kayni 6ap Hemece adam xyai Kynaybl MyMKiH xepOeH XYKWbIFbIpObl nalidanaHywbIHbIH
anbicbipak opHanacybl eme MaHbI30bl wapm 60nbin mabbinadsl. XyKwbiFblipObl Kynay Kayni 6ap xepde naiidanaHraH ke3de, orepamop mayesci3
mipekke 6ekimkiwke xanFaHFaH muicmi KynaydaH Kopfray )ab0bifbiH Kuroi kepek. (10) bapnbik xxancbipma xa3banapbl aHbIK 60/1ybl KEPEK KaHe
ornepamop XyKWbIfbIp KOPMYCbl MEH apkaH apacbiHOa mypmMaybl KepeK. KyKwbiFbip onepamopbl XYKWbIFbIpObl naltidanaHFaH ke30e os1 apKawaH
Kopnyc neH adam xy2iHiH apacbliHOaFbl UMEK canmbiH KacbiHOa 6onybl kepek. (11) KykuwbiFbipObl XYMbIC MO6bIHLIH Ke3 Kesl2eH Myweci KbICbIM
mycipinaeH Kyiidezai apkaHObl ycmalimbIH Xepzae ewkKawaH opHamnaHbi3. E2zep apkaH malibin He y3inin kemce, oHbIH 60libIHOaFbl KbICbIM apKaHHbIH
bIMKbLIN 6apbIn ayblp Xapakamka Hemece emipae Kayin meHdipemiH xapakamka aKern COKMbIPYbl MYMKiH.

(2) Apam canmarblH TeMeHAETY: IniHreH agaMHbIH, canmarblH TyCipy YLUIH, UMeK canTbl caFaT Tini 6arbiTbiHa Kapcbl BypaHbi3. IniHreH >xyk 6onvaraH ke3ae XyKLbIFbipAaH apkaHabl
LblFapy YLWiH apkaHabl keMiHae 6,75 Kr KyLuneH TapTbin Typbir, canTbl caFat Tini 6arbiTbiHa Kapckl OypaHpi3. KeTepyai xanFacTbipy yLUiH UMeK canTbl caFaT Tini 6arbiTbiHa kapai
6ypaHbI3. (3) IniHin TypFaH agamasl ToKTaTy: Agamabl iny YLiH, MMeK canTbl xainan 6ocatbiHbi3. (4) INiHIiN TypFaH agamapl keTepy: IniHreH agamasl KeTepy YLUiH, UMeK canTbl
carat Tini 6arbiTbiMeH GypaHbI3. ApkaH OpamFa XUHarFaH keaae «CbipT» eTKeH AblObIC WbiFaabl. ApKaHAb! Opan XxaTkaH kesae, apkaHHbIH 6apabaHFa Gipkeriki )aHe TbiFbl3 oparbin
XaTkaHbIHa KO3 XETKI3iHi3.

A ABANNAHBI3

KynaraH xardalida, KocbiMwa mexeziw inmeain 6ocamy ywiH mycipy andbiH0a kemepiHi3. Tycipyze apekemmen6ec 6ypbiH andbiMeH 6apabaHobl
keMiHOe 6ip xxapmbi aliHanbIMFa kemepiHi3. KynaydaH keliiH KocbiMwa mexeziw inme2i 6ocambiiMalibIHWA, XYKWbIFbIP apKaHObI XUHamMalobl.
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(5) Kelwkpinabl, cinTini Hemece Hacka Aa eTkip xuMukaTTapbl 6ap opTanap ocbkl \WWorkman XyKLWbIFbIpbl KypanaapbiHbiH dNeMeHTTepIH 3akbiMaaybl MyMKIH. XUMUSMbIK 3USHAbI
opTafa yMbiC iCTen )aTcaHbl3, epekLUe xaraaninapbliHpl3ga nanganaHyra 6onatbiH xyiie enikTepiH aHbikTay yLiH MSA komMnaHUsICbIHaH KEHEC arnbiHbI3. XUMUSbIK Kayin-
KaTepnep, bICTbIK aHe LUipiTKiL Hapcenep Workman >KYKLUbIFbIPbIH 3aKbiMAaybl MYMKIH. XUMUSITbIK Kayin-kaTepnepi, bICTbIK xaHe LWipiTkill Hopcenep 6ap optanapaa »xui
OpblHAanaTbliH PeCMK TeKCepyrep Xyprisinyi kaxet. Temneparypacs! -40°C-TaH TeMeH xaHe 54°C-TaH xorapbl opTanapia naiganaHtaHp!s. LWipiTkil opranapaa y3ak yakeit Gombl
napanaHbanpi. KyaTTbl aMekTp Ke3AepiHe xakbiH XXepAe XYMbIC iCTereH kesae eTe cak 60mbIHbI3. JnekTphik Kayin-katepni saTTapra AeMiHr Kayincia XXyMbIC iCTey apakalUbIKTbiFbIH
(Bypeice! kemiHae 3 M) cakraHbi3. XXbimkbiManb! KypbiiFbl GerikTepiHe JaKbiH XKyMbIC iCTereH keaae (Mbicasbl, KoHBeneprep, aHanmarns! Ginikrep, npectey Kypanaapsl xeHe T1.6.),
XYWMeEHiH ke3 kenreH Genirinae 6ocan KeTKeH xepnepaiH )KOKTbIFbIHA Ke3 KeTKI3iHi3.

9. Tekcepy HyckaynbikTapbl: Bapnbik MSA eHivaepi nainanaHyFa xeTkisiny anaeiHaa 3aybiTta 6akpinayaarbl )argannapaa Tekcepinesi xkeHe coiHanagpl. Kypbinrbl 3usHab
6onybl MyMKiH opTanapaa »aHe yMbIC OpHbI XaFaainapelHaa naaanaHsinatelH 6onca, nanganaHyLbiHbIH KypbIFbIHbI TEKCEPYI, KYTiM KepCeTyi xaHe cakTaybl MaHbI3apl 60bIn
Tabbinaabl. Op6ip KondaHbIC anablHaa nanaanaHyLlbl Hyckaynap MeH xancblpManapaarbl eckepTynepi eckepe OTbIpbIM, KypblFbIHbI TEKCEPYI Kepek. KypbInFbIHbIH XYMbICKa
XapamablnbiFbiH OCbl Benimaeri HyckaynapFra cai TEKCEpiHi3 aHe KypbIFbIHbIH LiaMafaH TbIC XbIPThIFaH, 3aKkbIMAAHFaH, ©3repreH Hemece XorarraH benwekTepiHiH 6ap-KoFbiH
TeKcepiHi3. KeseHai Typae Tekcepy xuiniri KopLuaraH opTaHblH KaTangbiFbiHa XXaHe KypbiFbiHbI MarnaanaHy xwiniriie 6arinanbiCTbl, 6ipak kemiHae 6 aii cabiH GinikTi MamaH
KeMeriMeH opbiHAay kepek. Ocbl TeKCepydiH HaTVIKenepi ocbl MaaanaHyLLbl HYCKaynbiFbIHbIH COHbIHAAFLI TEKCepy hopManapbiH NaaanaHbIin pacimaey kepek. OHiMai Tekcepy
KecTeciHaeri TWICTi ail MeH Xbinabl 6onat Mepai naraanaHy apKbinbl, XYKLWbIFLIP KOPMYCbIH 3akbiMaan anmai Gipxkona 6enriney kepek.

A ABANNAHBI3

XKyKwbIFbIpObIH Ke3 KesleeH (hyHKUUSICbIH MeKcepy YWiH CbIHamn Kepyae apHaliFaH XYK Kaxxem 6osica, adamObl Xyk pemiHOe nalidanaH6aHbI3.
XyKwbiFbIipdblH acmbiHOarbl aliMakmbiH kedepzinepdeH ma3sa xaHe 60C eKeHiH meKcepiHi3. pb6ip KondaHydaH 6YpPbIH XYKWbIFbIPObIH
pyHKYUsINapbIH meKkcepin anbiHbi3.

(1) ApKaHHbIH LUbIFapPbINYbIH XXOHE XUHaMybIH TEeKcepy: CanTtbl navifanaHyra MyMKHAK 6epy YLUiH, KyKLUbIFbIPAb! TUICTI Tipekke BekiTkiluke (Workman watusi CusikTbl) OpHaTLIHbI3.
JKYKWIFBIP apKaHbIHa TYCETIH KbICbIMAbI CaKTali OTbIpbIM, apkaHAbl TApKaTy YLUIH canTbl carar Tifi BarbiTbiHa Kapehl Gypanbi3. APKaHHbIH AyPbIC XUHANATbIHBIH TEKCEpY YLUiH canTbl
carar Tini 6arbiTbIMeH Bypanpi3. «CbIpT» €TKeH AbIBbIC apkaH XHay MYMKIHAIMHIH apamabinbiFbiH kepceTesi. «CbIpT» eTkeH AbiObIC Whiknaca, eHiMAT KonaaHbICTaH LWbiFapbi,
MSA koMnaHusicbiHa KanTapbiHbI3. ApKaHAb! LUbIFAPY XaHe XMHay bapbiCbiHAa opay baFbITTaybILLbIHBIH apkaHabl 6apabaHFa ThiFbl3 OpaTbIHbIHA KO3 XeTki3iHi3. (2) CanTbiH
Tekcepinyi: Canta xapblkTap, MaI7IbICKaH xepnep »aHe LWipikTep 6ap-oFblH TekcepiHia. Ocbl )Kamaﬁnap,quﬂ Gipeyi Tabbinca, eHiMai kongaHyabl TokTatbin, MSA KoMNaHUACbIHaH
Gacka canneH aybiCTbIpyblH Tanan etikia. (3) benrinepai Tekcepy: Bapribik xanceipmanapabii 6ap ekeHiHe ke3 eTkisiHi3. Bapnbik xancsipmanapably Tasa (3akbivaaHbaraH)

KOHE aHbIK EKEHIH TEKCEpiHi3. Tekcepy KecTeciHAEri CoHFbl KyH 6TKeH 6 arjaH acnaraHblHa Ke3 XETKI3iHi3. AnablHFbI TEKCepYAeH keilit 6 ai eTkeH Gorca, eHimai naaanaHyab!
TOKTaTbIN, OCbl NaiaanaHy HyckaynbiFbIHAAFbI TEKCEPY HyckayrapbiHa caii oHbl GinikTi MamaHFa TekcepTiHia. (4) bonTTap MeH raikanapapl Tekcepy: CaycanqrapbmusﬁeH KopnycTarbl
Bapnblk 6onTTap MeH rarikanapablH kaTaiTbinFaHbIHa Ke3 XeTkisiHi3. Bocan keTkeHi 6onca, kaTanTbiHbI3. Kea kenreH 6onTThbIH, rarikaHblH Hemece 6acka GenikrepaiH, 6ap-KoFbiH,
[OYPbIC aybICTbIPbINFaHBIH HEMECe kaHAaw Aa 6ip XOonmeH e3repTinmereHiH TekcepiHia. (5) OpHaTy KPOHLLTENHIH, KopnyCTbl xaHe 6apabaHabl Tekcepy: Kopnycra, 6apabaHaa xoHe
OpHaTy KPOHLUTEMHIHAE XXapbly, MalbiCy, CO3bly Hemece y3iny 6enrinepiHiH 6ap-KoFbiH MyKUAT Kapan TekcepiHi3. [MariaanaHyFa keaepri )kacamanTblH LUaFblH MaviblckaH Xxepnep
naiaanaHyLublHbIH Wapa KonaaHyblH kaxkeT eTnenai. Erep 6enikTe xapblk Tabblnca, KbIaMeT KkepceTy opTarbifbiHa TancbipblHpI3. KypbinFbiHbI abarickiaaa KynaTtbin anyaaH iLuki
GenikTep asaan Manbicybl MyMKiH. MpecTtey nnactuHackl MeH 6apabaHHbiH kaxany 6enrinepiHiH 6ap-xofblH TekcepiHi. Byn 6apabaHaarbl dnaHeuTepaiH XbIpThinyblHaH GiniHea,
COHbIMEH KaTap nariganaHyLubl UMek canTbl GyparaH keage Gipkernki eMec KapcbinbIKTbl ce3yi MyMKiH. XKyKLUbIFbIPAbIH AYPbIC XYMbIC iCTeyiHe keAepri KeNTipeTiH 3aKbiM OpbIH anca,
OHbl NanAanaHyabl Aepey TOKTaTbiHbI3. YKyMbIC iCTeyre Kefiepri KenTIPMENTIH LaFblH MarbICKaH XeHe K/califaH xepnep naiaanaHyLublHbIH Wwapa KOnAaHYblH KakeT eTrengi.

(6) ArHancokTb! Tekcepy: AMHaNCOKTbIH 6apnblk GenikTepiHae e3repic, To3bIK, XapbikTap, TEPEH OMbIKTap, MaibICKaH Xeprep HeMece Keciktep GenriciHiy Gap-ofbiH TEKCEPIHi3.
CoHbIMEH KaTap, aliHanCoKTbIH MbIKTbIrbIFbIHA SCEP ETETIH 6Te bICTbIK Hopcere Tuio BenriciHii bap-xorbiH TekcepiHia. LWipy Hemece WwWamanaH Tbic Toy GenrinepiHiy 6ap-korbiH
TeKCepiHi3, an KypbirFblHbIH MbIKTbIMbIFbIHA HEMECE XapaMablNbiFbiHa 8Cep eTeTiH kes KenreH To3y XeHe/Hemece LWipy benrinepi aHbIKTanca, eHimai nakaanaHyabl TOKTaTbIHbI3.
ANHanNcoKTbIH anHanmarbl keare xarraHaTbIH XepiHaeri 6onTTbiH epkiH alHanaTbIHbIHA ke3 XKeTki3iHi3. (7) ApkaH GekiTnenepiH Tekcepy: Exi AoFaHbl xaHe yLWwTbl TekcepiHia. Erep
nariganaHylubl apkaHblHAA aHancoKTbl TaFyFa GanaHbICTbl XarnFay inmeri xacarraH 6onca, xarnray inmeriH 6ocan Hemece iINnMeKTEnNin KETKEH XeprepiH TOMbIK XXoHE ThiFbI3 eTin
xacblpy kepek. (8) LLkmBTepai Tekcepy: LLkvBTiH 6apnbik 6enikrepiHae e3repic, To3blK, XxapblKTap, TEPeH oMbIKTap, MarbICkaH xeprep Hemece keciktep 6enriciHiH 6ap-oFbIH
TekcepiHis. LLipy Hemece WwamagaH TbiC To3y 6enrinepiHiH 6ap-XofbIH TEKCEPIHI3, an KypblFbIHbIH MbIKTbINbIFbIHA HEMECE XapaMabiTbiFbHa 8Cep eTETiH Ke3 KenreH To3y xoHe/
Hemece LWipy 6enrinepi aHbIKTanca, eHiMai nanganaHyasl ToKTaTbiHpI3. (9) Kapabunai Tekcepy: KapabuHHiH 6apnblik 6eniktepiHae esrepic, TosblK, XapbIKTap, TepeH ofbIKTap,
MaribiCkaH xeprnep Hemece Keciktep 6enriciHiH 6ap-KorbiH TekcepiHis. LLipy Hemece WwamagaH Tbic To3y 6enrinepiHiH 6ap-oFbIH TEKCEPIHi3, an KypblFbIHbIH MbIKTbINbIFbIHA HEMECe
XapamablnbliFbiHa 8Cep eTETiH Ke3 KenreH To3y eHe/Hemece Lwipy 6enrinepi aHbiKTanca, eHimai nakaanaHyabl TOKTaTbiHbI3.

ECKEPTYNEP

CakraHablpFbiLL Haiinaybl KynayaaH Kopray xyiieciHae nainaanaHyra 6onaTbiH Xanfbi3 pykcaT eTinreH AeHeHi yetay xababiFbl.

KynaynaH kopray xyieciH TEK Taptna 6ayabiH apTkel D nilwiHai Aorara Hemece angbiHebl D nillivai AoFaFa Tek «A» KynayaaH Kopray >KYMeciHiH Tipkey KynakwacbIMeH anfaHybl
KEPEK. Byn HykTenepai KyTkapy XyWeciH xarFay yLwiH e narganaHyra 6onaabl. XXambacka apHanFaH D nilliHai AoFaHbl KynayaaH Kopray Hemece epmeney KopFaHbiLbl Xyheci
YLUIH elwKawaH nanganaHbaHpi3. [leHe TapTna 6aybiHbIH )kambacka apHarnFaH D niiHai gorackl xxykTi 6arbiTTay xyiieciH (EN 358) xanray ywii FAHA naiinanaHy KEPEK »aHe
ELWKALLAH kynaynaH kopray Hemece epmerey KOpFaHblLLbl XXYAeci YLUiH nainaanaHbinMaybl Kepek.

MSA Workman »yKLUbIFbIPbIHbIH, XXyMbICKa xapamfbl eKeHiH ap konaaHap angbiHaa Tekcepk KAXKET. Workman »yKLblFblpbIHbIH, 9p6ip METPiHiH KaTTbl To30aFaHbIH, aNeMeHTTepAH,
JKOFanmvaraHblH Hemece CbiHOaraHbIH, LWipiMereHiH Hemece 6acka Aa 3akbiMaapablH 6ap-KOFbIH TEKCepin OTbIPbIHBI3. XKancbipManapablH, 6ap-XoFbiH HEMeCe aHbIKTbIFbIH TEKCEPIHI3;
[YPbIC XXYMbIC iCTemey, AypbIC KMinmey Hemece e3repy benrinepiHii 6ap-xorblH TekcepiHi3. Erep Tekcepy 6apbicbiHAa kayinTi >xxaraai barkanca, MSA Workman XyKWbIFbIpbIH GimiKTi
MamaH >xas3balua KyntamanbiHwa nanganaHbaHpl3. CoHbIMeH kaTtap, MSA Workman yKLWbIFbIpbIH 0N NaiaanaHbinaTbiH enaeri aFbiMaarbl 3aHMeH KyntanFaH 6inikTi mamatra 6 ai
caiiblH TekcepTy Kepek. Tekcepy HyckaynapblH KOpiHi3.

MSA Workman »yKLLbIFbIpbIH eHaeyre Hemece e3repTyre elukawaH OPEKETTEHBEHI3. MSA Workman xykubiFbipbiH Tek MSA komnaHusicel Hemece MSA komnaHusicbiHaH
xasballia pykcaT arnraH TapanTap faHa xeHaen anagbl. byn xyiie TWiCTi WekTeynepaeH Tbic Hemece apHaiibl MakcaTTapaaH 6acka kes kenreH MakcaTTap YLUiH naiganaHbinvayb
KEpPEK.

AHancokTap MeH kapabuHaepai 6ip-6ipimeH xanrayra 6onmariabl. Bayaa TyiiHaep 6onmaybl kepek. Eki aitHancokTbl 6ip D nilwiHai cakuHara xanramaHbi3. AHanNcoKTbIH

OYPbIC TaFbIFaHbIH TEKCEPY YLUIH cesiMaepiHis 6eH ablbbicTapra ceHGeHi3. OHbIH AypbIC TarblFaHblH 9pKaLLaH kepin Tekcepinis. MaiaanaH6ac GypbiH BEHTUIMb MEH DEKITNEHIH,
KabblInFaHbIH TEKCEPIHI3.

KopnycTbiH MaibICyblHbIH HEMECE KUCatObIHbIH anpablH anbliHbi3. KypbirFbiHbl Ke3 kenreH Guiktikren TacTan xibepmeria. OHbl spkaluaH abannan KoibiHbi3. Konaarbicta GorraH
Kes/ie, apkaHAbl 6TKip BypbILITaP MEH XMEKTEPAEH KOpFaHbI3. INMEKTEPAIH KalbIpbINbIN OPanybiHbIH XeHe ThiFb3 TAPTbINYbIHbIH anfblH anbiHbi3, siiTnece on apkaHHbIH Gykrenin
KanyblHa ceben 6onaapl. Kopnycka 6erae 3atrapaplH eHyiHe xon 6epmeHi3. ApkaHaa >kaHkanapablH Hemece y3ikTepaiH bonybiHa xon 6epmeHis.

Erep MSA Workman XyKLbIfblpbl 6acTanksl Mexeni engeH TbiC xxepae KanTta catbinca, MSA Workman xyKLbiFbIpbl caTbinaTbiH en TiniHAeri naiaanany, KyTiM KepceTy, Ke3eHai
TYPAE TEKCEPY XaHe XeHaey HyckaynblKTapbl MEeH KaTbICTbl KockIMLLIA ManiMeTTepai Aengan 6epeai, 6yn nanganaHyLwbIHbIH Kayinciaairi yLWiH MaHbi3abl 6onbin Tabbinagp.

Ocbl eckepTynepai opbiHaaMay Hemece aypbic naiganaHbay ayblp agam xapakatTtapbliHa Hemece enivre cebenwi Gonagebl.

TEXHUKAIDBIK KYTIM KOPCETY XXOHE CAKTAY

Ochbl eHiMre nanganaHblFaH MaTepuangapaplH XaFbIMCbI3 8cepriepre yLlblpayblHa xon 6epmey YLLiH, ocbl Benimaeri Tasanay HyckaynapblH KaTaH eckepiHis.

>Kancblpmanapgb! LWipiTyi Hemece xasynapablH aHblK OKbINyblHa KeAepri )kacaybl MyMKiH KipAi Hemece AakTbl Tasanay YyLUiH, Tasa )aHe AbIMKbIN (binFan emec) WybepekTi keaeHai
TypAe nanpganaHblHei3. KopnycTbl Tasanay yLuiH epiTkiluTepai elwkalaH nanganaHbaHp!3, cebebi onap »ancbipMaHblH XeniMiH KeTipyi MyMKiH. ApkaHabl KypbITFbiFa XVHai OTbIpbIn,
Tasa xaHe Kyprak LybepekneH cypTiHi3. KaxeT 6ornca, ocbl onepaumsiaaH KeviH apkaHabl MainaHb3.

Maii Tek Tasa xxaHe KypFak CbIM apkaHFa xarblnybl kepek, cebebi on Tek meTanFa TUreH keage faHa Tvimai 6onaapl. Erep Tekcepy 6apbicbiHAa KipnereH xxepnep aHblkTanca, Kipi
KEeTIpy YLUiH TbiFbI3 OpHAnackaH TanlubikTapbl 6ap LweTkaHbl (CbiM LeTka eMec) nariaanaHbiHbI3. BeH3nHaI Hemece KepocuHA eLLKallaH epiTKill peTiHae nanganaH6aHp!3. ApkaH
TapamaapbIHbIH apackbiHAarbl KybicTapbl Tasanayra epeklue Hasap aydapblHpl3, OCbIHbIH apKacblHAa Mali apkaH e3eriHe CiHin, ocbl KybicTapabl TONThIpaAbl Aa, binFan meH berge
3aTTapabl kiprisbengi. LWipiTkil emec, binFan eTki36eTiH kKacueTTepi 6ap, abbICKaKTbiFbl TOMEH Maiidbl NaiaanaHbiHpbi3. OHbl LWeTkaMeH Hemece MaliFa 6aTblpbinFaH LwybepekneH
Xaryra 6onaabl. ApTblK Mariabl Kyprak LybepekneH cypTin TacTaHpl3.

Mavinay yakpIT apanbIKTapblH KOpceTy MyMKiH emec Hapce. [lereHMeH, apkaHabl apkallaH AypbiC Marnan oTbipy Kepek, OHbIH KallaH opblHAanaTbiHbIH Ke3eHAi Typae Tekcepy
GapbicbiHaa kepecis. LipiTkil opTanapaa apkaHabl aHarypribiM XKui Tasanay »eHe Marnay kepek. Erep )yKLbIFblpbl y3aK yakbIT 601bl naiganaHbinvanTbiH 6onca, OHbl cakTay
anablHaa apkaHabl Tazanan 6apbin Mannay Kepexk.

Eckeptne: XyKwbiFbipAablH apkaHbl MEH aliHancorbiHaH 6acka elkaHaan 6enirii MannamaHp!i3. XXyKLWbIFbIpAblH arHany MexaHu3MiH MannayablH MynaeM KaxeTi )oK,
MolibIHTipeKkTep MaHrire ManaHFaH. XKyKLUbiFbipAa nakaanaHyLibl Kel3MeT kepceTeTiH 6enikTep oK. 3akeiMaaHFaH Hemece TeXHUKaNbIK KYTiM KOpCeTyAi KaxeT eTeTiH KypbirFbiHbl
«KAPAMCBI3» gen 6enrinen, kongaHbICTaH LbFapy kepek. Kocankbl 6entuekrepai aybiCTbIpy CUsiKTbI Ty3eTy (TazanayaaH backa) xaHe xxeHaey )ymbicTapbiH MSA opbiHAaybl
Kepek. ©3 beTiHisLWwe xeHaeyre apekeTTeHOeH 3.

MSA Workman >yKLLbIFbIPbIH CanKbIH, KyprFak, Tasa XaHe KyH TYCNeWnTiH )Xepae cakTaHbI3. blCTbIK, binFan, xapblk, MyHaii eHiMaepi )aHe XumukaTTap Hemece onapabiH 6ynapel He
6acka [a To3abIpFbILL HOpcenepi 6ap aiMakTapaaH aynak xepae ycTaHbi3. 3akbiMaaHFaH Hemece TeXHUKanbIK KbIBMETTi KaXeT eTeTiH KypblirFblHbl Xxapamabl KypbinFbl TYPFaH xepae
cakTamaHplI3. KaTTbl KipriereH, binFanaaHraH Hemece b6ackallia Typae nacTaHFaH KypbiFbiHbl cCakTamac GypblH OFaH AYpbIC TEXHUKanbIK KyTiM (Mblcarbl, KenTipy »eHe Tasanay)
KepceTinyi kepek. bipas yakpbIT 6olibl CakTanFaH KypbinFbiHbl naviganaH6ac 6ypbiH, 6inikti MamaH «Pecmun Tekcepy» apekeTiH OpbiHAAybl KEPEK.

MSA Workman >yKLLbIFbIpbIH TacbiManaaraH ke3ae OHbl KECIKTEPAEH, birFaniaH, XUMUKaTTapAaH xaHe onapabliH 6ynapblHaH, SkcTpeManpl TemrneparypanapaaH xoHe
yNbTPaKyNriH cayneaeH Kopray YLUiH 63iHiH opamblHa carbin XypiHi3.

Beniktep MeH kepek-xapakrap Ti3imi:

OnemeHT HeMmipi TonTama HeMipi Cunattamacs! HyckaynbiKTaFbl cypeT Hemipi
1 10116521 MSA Workman wutatvsi 42
2 506222 LWkus 41
3 10129888 KapabuH 40
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POLSKI

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

1. Opis wyciagarki Workman

Weciggarka MSA Workman jest przeznaczona do podnoszenia, opuszczania oraz pozycjonowania personelu lub materiatéw. Nie nalezy jej stosowac jako urzgdzenia ograniczajagcego
upadek. Jest zaprojektowana do stosowania w potgaczeniu z zaczepami kotwiczacymi MSA, urzadzeniami ograniczajacymi upadek oraz innymi komponentami w celu zbudowania
kompletnego systemu do przenoszenia personelu, pozycjonowania pracy, ratownictwa i ewakuacji. Komponenty MSA sg dostepne dla zapewnienia zapasowej ochrony przed
upadkiem dla tych wszystkich systemoéw. Wciagarka MSA Workman w potgczeniu z tréjnogiem MSA Workman moga byc¢ stosowane w kierunku pionowym.

Dostepne diugosci liny dla wciagarki Workman to 10m, 15m oraz 20m, szczegétowe informacje dotyczace tych konfiguracii patrz tabela.

KONSTRUKCJA LINY
Nazwa produktu Materiat Rozmiar liny Diugosc P/N
10 m 10147566
Nie obrotowa stal nierdzewna 5 mm $r. 15m 10147567
) 20m 10147296
Wociagarka Workman
10m 10153828
Stal ocynkowana 5 mm $r. 15m 10153829
20m 10153830

(1) Opis wciggarki: Wciggarka ten jest zaprojektowana do uzytkowania z trojnogiem Workman (rysunek 17). Moze by¢ stosowana réwniez z innymi zaczepami kotwiczacymi
zatwierdzonymi przez MSA. Weiggarka stuzy jako podstawowe urzgdzenie do podnoszenia i opuszczania w systemach, ktore wykorzystujg statyw do pozycjonowania sprzetu

dla wejsécia do zamknigtej przestrzeni ponad obszarem, do ktérego ma by¢ zapewniony dostep. Wciggarka jest mocowana z boku nogi tréjnoga. Taka pozycja umozliwia obstuge
wciggarki przez pracownika nadzorujgcego na powierzchni, ktory jest ustawiony z dala od punktu wejécia do zamknietej przestrzeni, maksymalizuje przestrzen uzytkowa wewnatrz
tréjnoga i zwieksza stabilno$¢ poprzez obnizenie srodka ciezkosci tréjnoga.

A UWAGA

W przypadku montazu wciggarki Workman na tréjnogu MSA Workman, konieczny jest bloczek i karabinczyk w celu sprzegniecia liny wciggarki w
srodkowym uchu gtowicy tréjnoga. Patrz ilustracja 17.

Uwaga: W czasie stosowania wciggarki do podnoszenia i opuszczania personelu, wymagany jest niezalezny system ograniczajacy upadek. Zalecane jest urzadzenie samohamowne
MSA. Firma MSA dostarcza réwniez inne typy systemoéw ograniczajacych upadek. (2) Wewnetrzne mechanizmy wciggarki sg chronione przez trwate ostony z tworzywa sztucznego.
Dla zabezpieczenia przed korozjg wszystkie czesci sq cynkowane lub wykonane ze stali nierdzewnej. Obcigzony koniec liny jest zakonczony samoblokujgcym zatrzasnikiem
obrotowym, ktéry wymaga dwdch niezaleznych i wyraznych manipulacji do odblokowania i otwarcia zatrzasku. Zatrzasnik po otwarciu automatycznie sie zamknie i zablokuje.

Uzytkownik powinien zapobiega¢ nawarstwianiu sie luznej liny, ktéra mogta by spowodowaé¢ swobodny upadek. Aby zapobiec luznym
nawinieciom liny na bebnie, zawsze zachowuj przynajmniej 6,75 kg naprezenia liny w czasie jej rozwijania.

Weiggarka jest normalnie obstugiwana za pomoca standardowej korby recznej, ktdra jest pokazana na rysunku 1. W celu rozwinigcia liny lub opuszczenia tadunku nalezy obrocic kor-
be w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara. W celu zwinigcia liny lub podniesienia fadunku nalezy obréci¢ korbe w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Aby
zawiesi¢ tadunek, nalezy pusci¢ korbe. Hamulec w mechanizmie napedowym zabezpiecza przed swobodnym rozwijaniem bebna. Hamulec dziata nawet po zwolnieniu sity reczne;j.
2. Specyfikacja: Wszystkie wciggarki Workman posiadajg kilka standardowych wiasciwosci: (1) Znamionowe obcigzenie robocze wynosi 140 kg dla personelu oraz 225 kg dla
materiatu. (2) Bgben otwarty nawinigty przy pomocy linki stalowej 5 mm. (3) Wbudowany pochtaniacz energii. (4) Wysprzegany naped w celu zabezpieczenia przed przecigzeniem
weiggarki oraz zredukowania mozliwosci zranienia osoby w przypadku zaczepienia o element konstrukeyjny w czasie podnoszenia. (5) Podwajny system hamulcowy. (6) Wytrzymata
obudowa i klamra montazowa. (7) Samoblokujacy zatrzasnik obrotowy. (8) Sktadana korba reczna. (9) Mechanizm réwnego nawijania zapobiegajacy plataniu liny na bebnie.

(10) Wyposazona w RFID.

3. Szkolenie: Kupujgcy wciagarke MSA Workman jest odpowiedzialny za zapewnienie, aby uzytkownicy tego produktu zaznajomili sig z niniejszg instrukcjq i zostali przeszkoleni
przez kompetentng osobe. Upewnij sig, ze zostate$ odpowiednio przeszkolony w zakresie uzytkowania wciggarki MSA Workman oraz ze w petni rozumiesz sposéb jej pracy.

4. Wymagania dot. kotwienia: Kotwienie stosowane do wciggania personelu musi by¢ wystarczajgco wytrzymate, aby podtrzymac okreslony tadunek z odpowiednim
wspotczynnikiem bezpieczenstwa. Wymagane wspdtczynniki bezpieczenstwa wynoszg 10:1 do podnoszenia/opuszczania oséb oraz 6:1 dla materiatéw. Do podnoszenia oséb punkt
kotwienia musi mie¢ wytrzymatos¢ przynajmniej 10 KN. Nalezy uzy¢ zapasowego systemu ograniczajacego upadek.

5. Plan ratunkowy: Uzytkownik musi mie¢ plan ratunkowy oraz dostgpne $rodki do jego realizacji. Plan ten musi uwzglednia¢ sprzet oraz specjalne szkolenie, aby zapewni¢
natychmiastowy ratunek we wszystkich przewidywalnych warunkach. Powinien by¢ zapewniony bezposredni lub posredni kontakt wzrokowy lub inny sposéb komunikacji z osobg
ratowang przez caly czas trwania procesu ratunkowego.

6. Kompatybilnos¢ czesci systemu: Wszystkie komponenty (np. szelki bezpieczenstwa, urzadzenie linkowe samohamowne, karabinczyk, hak itp) podtaczone do tej wciggarki
MSA Workman MUSZA by¢é kompatybilne. wciggarka MSA Workman jest zaprojektowana do stosowania z komponentami i podsystemami tgczacymi firmy MSA. Stosowanie
podzespotu weiggarki MSA Workman z produktami innych producentéw, ktére nie zostaty pisemnie zatwierdzone przez firmg MSA, moze mie¢ negatywny wptyw na wiasciwosci
funkcjonalne pomigdzy komponentami systemu i niezawodno$¢ catego systemu. W razie jakichkolwiek pytan prosimy o kontakt z firmg MSA.

7. Ograniczenia fizyczne: Do wykonywania pracy na wysokosci konieczna jest dobra kondycja fizyczna. Niektére warunki medyczne mogq zagraza¢ bezpieczenstwu w czasie
normalnego uzytkowania wciggarki MSA Workman i w sytuacjach awaryjnych (przyjmowanie lekéw, problemy krazeniowe itp.). W przypadku watpliwosci przed uzyciem nalezy
skonsultowac sie ze swoim lekarzem. Kobiety w cigzy i osoby niepetnoletnie NIE MOGA NIGDY uzywa¢ wciggarki MSA Workman.

8. Obstuga weciagarki: (1) Personel korzystajacy z tej wciggarki do podnoszenia/opuszczania/pozycjonowania musi mie¢ zapasowy system ograniczajacy upadek, taki jak

MSA Rescuer lub MSA RTFA (Urzadzenie samohamowne), plus szelki bezpieczenstwa zgodne z EN 361. W przypadku stosowania wciggarki do unoszenia oséb, nigdy nie mozna
podnosi¢ wiecej niz jednej osoby jednoczesnie. Nigdy nie podnosi¢ jednoczes$nie osdb i materiatu.

A uwaca

(1) Nigdy nie pozostawiaj podwieszonego tadunku na wciggarce bez nadzoru. (2) Zawsze upewniaj sie, ze lina rozwija sie z prosto bebna wciagarki
- nigdy pod katem. (3) Nigdy nie przekraczaj maksymalnego znamionowego obciazenia dla os6b, ktore jest podane na etykiecie specyfikacji
wciagarki. (4) Nigdy nie przerabiaj mechanizmu wyciagu. (5) Nigdy nie uzywaj dwéch lub wiecej wciggarek do podnoszenia lub opuszczania

0s6b. Przesuniecie obcigzenia od os6b moze spowodowac przemieszczenie cafego ftadunku na jedna wciggarke i w konsekwencji spowodowac
awarie obu urzadzen. (6) Za kazdym razem gdy jest podnoszony tadunek, najpierw przetestuj wciagarke, podnoszac ten fadunek na kilka cm.

(7) W czasie obstugi zawsze trzymaj rece z dala od punktéw zacisku wokéf obcigzonych lin, bloczkéw oraz bebnéw. (8) Zawsze zapewniaj
réwnomierne wycigganie w czasie rozwijania lub zwijania liny poprzez jej prowadzenie. Do prowadzenia liny uzyj reki w rekawicy, aby unikna¢
skaleczen i opitkéw liny. Caly czas sprawdzaj rownomierne wycigganie w czasie pracy. (9) Operator wciggarki musi zachowac¢ bezpieczng
odlegfos¢ od jakiegokolwiek niebezpieczenstwa zwigzanego z upadkiem lub podwieszonych oséb, ktéry moze spowodowac zranienie w
przypadku utraty rownowagi po stronie operatora lub w przypadku upadku podwieszonej osoby. W przypadku obstugi wciagarki w obszarze
zagrozenia upadkiem, operator musi korzystac¢ z odpowiednich srodkéw zabezpieczajacych przed upadkiem podfaczonych do niezaleznego
punktu kotwigcego. (10) Wszystkie oznaczenia musza by¢ widoczne, a operator nie moze nigdy wchodzi¢ pomiedzy obudowe wciggarki a line.
Operator wciggarki musi zawsze obsfugiwac¢ wciagarke z obudowg i korbag znajdujgca sie pomiedzy nim a podwieszong osoba. (11) Nigdy nie
instalowa¢ wciggarki w miejscu, gdzie jakikolwiek czfonek zespofu roboczego musi by¢ ustawiony na linii naprezonej liny wciggarki. W przypadku
uszkodzenia liny, nagromadzona energia moze spowodowac zwiniecie liny z sitg wystarczajgcg do wyrzadzenia powaznych obrazen lub $mierci.

(2) Opuszczanie os6b: W celu opuszczenia podwieszonej osoby obraca¢ korbe w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Aby rozwingc ling z wciggarki bez
podwieszonego tadunku, obracac korbg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara i jednoczesnie ciagnac za ling z sitg min. 6,75 kg. Aby wznowi¢ podnoszenie, obracac
korbe w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara. (3) Podwieszanie osob: Aby zawiesic fadunek osoby, nalezy puscic korbeg. (4) Podnoszenie osdb: W celu podniesienia
podwieszonej osoby obracac korbe w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara. W czasie nawijania liny bedzie stychac klikanie. W czasie nawijania liny nalezy sprawdzac,
czy lina nawija sie rownomiernie i ciasno na bebnie.

A UWAGA

W przypadku upadku, najpierw unies przed opuszczaniem, aby rozfgczy¢ drugie zapadki hamulcowe. Najpierw podnies przynajmniej o p6f obrotu
bebna przed rozpoczeciem opuszczania. Bez roztgczenia drugich zapadek hamulcowych po upadku, wycigg nie bedzie rozwijat liny.
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(5) Kwasowe, zasadowe lub inne $rodowiska z agresywnymi substancjami mogg spowodowac uszkodzenie podzespotow wciggarki Workman. W przypadku pracy w Srodowisku
agresywnym chemicznie nalezy sie skonsultowac z firmg MSA, aby okresli¢ akceptowalne komponenty systemu dla tych okreslonych warunkéw. Niebezpieczenstwa chemiczne,
wysoka temperatura i korozja mogg uszkodzi¢ wciggarke Workman. W srodowiskach z zagrozeniami chemicznymi, wysoka temperaturg i korozja wymagane sg czgstsze przeglady.
Nie stosowac w srodowiskach o temperaturze ponizej -40°C i powyzej 54°C. Nie wystawiac na dziatanie srodowisk agresywnych na przediuzony okres czasu. Zachowac ekstremalng
ostrozno$¢ w czasie pracy w poblizu zrédet energii elektrycznej pod napieciem. Zachowa¢ bezpieczng odlegto$¢ robocza (preferowane przynajmniej 3 m) od zagrozen elektrycznych.
W czasie pracy w poblizu ruchomych czgsci maszyn (np. przeno$nikéw, obracajacych sie watéw, pras itp.) upewnij sie, ze nie ma zadnych luznych elementéw w zadnej z czesci
systemu.

9. Wytyczne do przegladu: Przed wystaniem wszystkie produkty firmy MSA sg przegladane i testowane w kontrolowanych warunkach w fabryce. Przeglady, konserwacja i
przechowywanie tego sprzetu przez uzytkownika sg jeszcze bardziej wazne w przypadku, gdy urzadzenie to jest wystawione na potencjalnie agresywne srodowisko i warunki w
miejscu pracy. Przed kazdym uzyciem uzytkownik powinien doktadnie sprawdzi¢ to urzgdzenie zgodnie z odpowiednimi instrukcjami i etykietami. Sprawdzi¢ dziatanie urzadzenia
zgodnie z instrukcjami w tym rozdziale i zbadac je pod katem nadmiernego zuzycia, uszkodzen, przerdbek lub brakujacych czesci. Czestotliwos¢ przegladow okresowych zalezy

od surowosci warunkéw $rodowiskowych oraz czestotliwosci uzytkowania tego urzadzenia. Musza one by¢ wykonywane przez kompetentng osobe przynajmniej raz na 6 miesiecy.
Wynik tego przegladu musi by¢ udokumentowany za pomocg formularzy przegladu, ktére znajdujg sie na koncu tej instrukcji obstugi. Nalezy rowniez w sposéb trwaty oznaczyé
odpowiedni miesiac i rok w siatce przegladéw za pomoca stalowej pieczatki. Nalezy przy tym uwazac, aby nie uszkodzi¢ obudowy wciagarki.

Nie uzywa¢ podwieszonej osoby jako obcigzenia testowego w przypadku kontroli dziatania jakiejkolwiek funkcji wciagarki. Upewnij sie, ze obszar
pod wciagarka jest wolny i nie ma na nim zadnych przeszkéd. Zawsze sprawdzaj dziatanie wciggarki przed uzyciem.

(1) Sprawdzanie rozwijania i nawijania liny: Zamontuj wciggarke do odpowiedniego zaczepu kotwiczacego (takiego jak tréjndg Workman), ktéry umozliwia obstuge korby. Utrzymujac
napiecie liny wciagarki obracaj korbe przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara w celu rozwiniecia liny. Nastepnie obracaj korbe w kierunku zgodnym z ruchem wskazdwek zegara, aby
sprawdzi¢ poprawne nawijanie liny. Dzwigk klikania informuje, ze nawijanie liny dziata poprawnie. Jezeli nie stycha¢ dzwieku klikania, wytacz produkt z eksploatacii i odeslij do MSA.
Sprawdz, czy prowadnica nawijania owija ling ciasno na bebnie w czasie rozwijania i zwijania. (2) Sprawdzanie uchwytu: Sprawdz uchwyt pod katem peknie¢, wygiec i korozji. W
przypadku stwierdzenia ktoregokolwiek z powyzszych, wytacz produkt z eksploatacji i skontaktuj sie¢ z firmg MSA w celu uzyskania zamiennego uchwytu. (3) Sprawdzanie oznaczen:
Sprawdz obecno$¢ wszystkich etykiet. Upewnij sig, ze wszystkie etykiety sa wyrazne (nie uszkodzone) i czytelne. Sprawdz, czy data na siatce przegladow jest nie starsza niz

6 miesiecy. Jezeli od ostatniego przegladu uptynefo wigcej niz 6 miesigcy, wylacz produkt z eksploatacii i oddaj kompetentnej osobie w celu wykonania przegladu zgodnie z wytycz-
nymi dot. przegladu, ktére znajdujg si¢ w niniejszej instrukcji obstugi. (4) Sprawdzanie $rub i nakretek: Sprawdz palcami wszystkie Sruby i nakretki na obudowie, aby upewnic sie, ze
s dokrecone. Jezeli sg luzne, dokre¢ je. Sprawdz, czy nie brakuje Zadnej $ruby, nakretki lub innej czesci lub czy nie zostata niepoprawnie zastgpiona lub przerobiona w jakikolwiek
sposob. (5) Sprawdzanie klamry montazowej, obudowy i bebna: Doktadnie sprawdz, czy na obudowie, bebnie i klamrze montazowej nie ma oznak pekniec, wyszczerbien, deformacii
lub zerwania. Niewielkie wyszczerbienia, ktére nie majg wptywu na funkcjonowanie, nie wymagajg reakcji uzytkownika. W przypadku stwierdzenia pekniecia materiatu, oddaj do
serwisu. Przypadkowe upuszczenie urzadzenia moze powodowac¢ deformacje komponentéw wewnetrznych. Sprawdz, czy nie ma oznak ocierania bgbna o ptyte dociskowa. Bedzie
to widoczne poprzez zuzycie kotnierzy bebna, jak réwniez przez nieréwnomierny opdr w czasie obracania korbg. W przypadku stwierdzenia jakiegokolwiek uszkodzenia uniemozli-
wiajgcego normalng prace wciagarki, nalezy wytaczyé jg z eksploataciji. Niewielkie wyszczerbienia lub deformacie, ktére nie majg wptywu na funkcjonowanie, nie wymagaja reakcji
uzytkownika. (6) Sprawdzanie zatrzasnika: Sprawdz wszystkie czesci zatrzasnika obrotowego pod katem przerobek, odksztatcenia, peknie¢, gtebokich nacie¢ wyszczerbien lub
przecie¢. Sprawdz réwniez, czy nie ma oznak wystawienia zatrzasnika na dziatanie wysokiej temperatury, ktére mogto mie¢ wptyw na jego wytrzymato$c. Sprawdz pod katem korozji
lub nadmiernego zuzycia i wytacz produkt z eksploataciji, jezeli sg jakiekolwiek watpliwosci, czy stwierdzone zuzycie i/lub korozja moga mie¢ wptyw na jego wytrzymato$¢ lub dziata-
nie. Sprawdz, czy korpus zatrzasnika obraca sig¢ swobodnie wokot Sruby taczacej go z uchem zatrzaskowym. (7) Sprawdzanie mocowan liny: Sprawdz dwa zaciski i sercowke. Jezeli
jednostka uzytkownika ma splot jako element faczacy do zatrzasnika, splot ten musi catkowicie i ciasno wsuniety bez zadnych petli lub luznych koncéw. (8) Sprawdzanie bloczka:
Sprawdz wszystkie czesci bloczka pod katem przerébek, odksztatcenia, peknigé, gtebokich nacig¢ wyszczerbien lub przecie¢. Sprawdz pod katem korozji lub nadmiernego zuzycia i
wytacz produkt z eksploatacii, jezeli sg jakiekolwiek watpliwosci, czy stwierdzone zuzycie i/lub korozja moga mie¢ wplyw na jego wytrzymatos¢ lub dziatanie. (9) Sprawdzanie karabin-
czyka: Sprawdz wszystkie czesci karabinczyka pod katem przerobek, odksztatcenia, peknig¢, gtebokich nacie¢ wyszczerbien lub przecie¢. Sprawdz pod katem korozji lub nadmierne-
go zuzycia i wytgcz produkt z eksploatacii, jezeli sg jakiekolwiek watpliwosci, czy stwierdzone zuzycie ilub korozja mogg mie¢ wptyw na jego wytrzymato$c lub dziatanie.

OSTRZEZENIA

Szelki bezpieczenstwa to jedyne akceptowalne urzadzenie podtrzymujace ciato cztowieka, ktére moze byé stosowane w systemie ograniczajgcym upadek.

System ograniczajacy upadek moze by¢ podtaczony TYLKO do tylnego lub przedniego pierscienia D szelek bezpieczenstwa za pomoca zaczepienia zabezpieczenia przed
upadkiem “A”. Punktow tych mozna réwniez uzy¢ do podtgczenia systemu ratunkowego. Nigdy nie uzywaé biodrowego pierscienia D do ograniczania upadku lub zabezpieczenia
przy wchodzeniu. Biodrowy pierscien D MOZE by¢ uzywany TYLKO do podtgczania systemu pozycjonujacego prace (EN 358), NIGDY do systemu ograniczajgcego upadek lub
ochrony przy wchodzeniu.

Weciggarka MSA Workman MUSI by¢ w petni sprawdzona przed kazdym uzyciem, aby sprawdzi¢, czy nadaje si¢ do pracy. Sprawdzi¢ kazdy centymetr wciagarki Workman pod
katem znacznego zuzycia, brakujacych lub uszkodzonych elementéw, korozji lub innych uszkodzen. Sprawdzi¢ czytelnos¢ i obecnosc etykiet; czy sa Slady niepoprawnego dziatania,
niepoprawnego dopasowania, lub przerdbki ktéregokolwiek komponentu. Jezeli inspekcja wykaze stan niebezpieczny, nie uzywac wciggarki MSA Workman az do pisemnego
potwierdzenia przez kompetentng osobe. Dodatkowo wciggarka MSA Workman MUSI przejs¢ raz na 6 miesigcy przeglad przez kompetentng osobe, ktdra jest upowazniona przez
przepisy prawa, obowigzujgce aktualnie w kraju eksploatacji. Patrz wytyczne przegladu.

NIE modyfikowac lub naprawia¢ wyciggu MSA Workman. Tylko firma MSA lub podmioty pisemnie upowaznione przez firm¢ MSA moga naprawia¢ wciggarke MSA Workman.
System ten nie moze byc¢ uzytkowany poza swoimi ograniczeniami lub do innego celu niz zostat przeznaczony.

Zatrzasniki i karabinczyki nie moga taczyc sie ze soba. Nie wigza¢ weziéw na lince bezpieczenstwa. Nie podiacza¢ dwoch zatrzasnikéw do jednego pierscienia D. Nie kierowaé

sie przeczuciem lub dzwiekiem przy sprawdzaniu poprawnego podtgczenia zatrzasnika. Zawsze sprawdza¢ wzrokowo poprawnos¢ podiaczenia. Przed uzyciem upewnij sie, ze
zatrzasnik i przytrzymywacz sg zamknigte.

Zapobiegac przed wyszczerbieniem lub deformacjg obudowy. Nigdy nie upuszczac urzadzenia z wysokosci. Zawsze odktadac je ostroznie. W czasie uzytkowania chroni¢ ling przed
kontaktem z ostrymi naroznikami i krawedziami. Chroni¢ przed tworzeniem petli w luznej linie, powodujgcych skrecanie liny. Nie dopuszczac, aby ciata obce dostaty sie do wnetrza
obudowy. Nie dopuszcza¢ do rozrywania lub przygniatania liny.

Ze wzgledoéw bezpieczenstwa konieczne jest, aby w przypadku odsprzedazy wciggarki MSA Workman poza kraj oryginalnego przeznaczenia, sprzedajacy zapewnit instrukcje i
powigzane materiaty, dotyczace uzytkowania, konserwaciji, przegladéw okresowych lub napraw w jezyku kraju, w ktérym ma by¢ uzytkowany wciggarka MSA Workman.

Niezastosowanie si¢ do tych zasad bezpieczenstwa lub uzycie niezgodne z przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Stosowac sig $cisle do instrukcji czyszczenia w tym rozdziale, aby zapobiec efektom niepozadanym na materiatach zastosowanych w tym produkcie.

Okresowo uzywac czystej, wilgotnej (nie mokrej) szmatki w celu usunigcia brudu lub zanieczyszczen, ktdre moga spowodowac korozje lub wptyngé na czytelnosc etykiet. Nigdy nie
stosowac rozpuszczalnikow do czyszczenla obudowy, poniewaz moga one uszkodzic klej etykiet. Uzy¢ czystej suchej szmatki do wytarcia liny w czasie jej powolnego zwijania do
urzadzenia. W razie potrzeby nasmarowac ling po tej operacji.

Substancja smarujgca moze by¢ naktadana tylko na czystg i sucha line, poniewaz dziata tylko gdy ma bezposredni kontakt z metalem. Jezeli przeglad wykaze nagromadzone
zanieczyszczenia, uzy¢ szczotki z gestych wiokien szczecinowych (nie drucianej) do usunigcia tych zanieczyszczen. Nigdy nie uzywac benzyny lub nafty jako rozpuszczalnika.
Zwroci¢ szczeg6lng uwage na wyczyszczenie szczelin pomiedzy zytami liny, tak aby substancja smarujaca mogta wej$¢ do rdzenia liny i wypei¢ te szczeliny, aby uszczelni¢ je
przed wilgocig i ciatami obcymi. Uzy¢ substancji smarujacej o niskiej lepkosci, odpornej na wilgo¢ i nie powodujacej korozji. Mozna jg naktada¢ za pomocg szczotki lub szmatki
nasaczonej w tej substancji smarujgcej. Wytrzyj nadmiar substancji smarujacej za pomoca suchej szmatki.

Nie jest mozliwe okreslenie interwatow czasu pomigdzy smarowaniami. Jednakze lina powinna by¢ odpowiednio nasmarowana przez caty czas i przeglady okresowe wykaza,
kiedy nalezy to zrobi¢. W $rodowiskach agresywnych lina musi by¢ czesciej czyszczona i smarowana. W przypadku wytaczenia z eksploatacji na znaczny okres czasu, ling nalezy
posmarowaé przed oddaniem urzadzenia do przechowywania.

Uwaga: Nie nalezy smarowac zadnej innej czesci wyciagu z wyjatkiem liny i zatrzasnika. Mechanizm nawijania wyciggu jest praktycznie bezobstugowy. Lozyska nie wymagajg
zadnego smarowania. Wycigg nie zawiera zadnych czesci serwisowanych przez uzytkownika. Sprzet uszkodzony lub wymagajacy konserwacji musi by¢ oznakowany jako
“NIENADAJACY SIE DO UZYTKU” i wylaczony z eksploatacji. Konserwacja korekcyjna (inna niz czyszczenie) i naprawy, takie jak wymiana elementéw, muszg by¢ wykonywane
przez firme MSA. Nie probowaé¢ naprawia¢ samodzielnie.

Weciggarka MSA Workman nalezy przechowywac¢ w chtodnym, suchym i czystym miejscu, z dala od bezposrednich promieni stonecznych. Unika¢ miejsc, w ktérych moga byé
obecne wysoka temperatura, wilgo¢, $wiatto, oleje, substancje chemiczne lub ich opary, lub inne degradujace czynniki. Sprzet uszkodzony lub wymagajgcy konserwacji nie powinien
by¢ przechowywany w tym samym miejscu co sprzet zdatny do eksploatacji. Mocno zabrudzony, mokry lub zanieczyszczony sprzet nalezy odpowiednio zakonserwowac (np.
wysuszy¢ i wyczysci¢) przed oddaniem go do przechowywania. Przed uzyciem sprzetu, ktdry byt przechowywany przez dtugi okres czasu, kompetentna osoba musi wykonaé jego
formalny przeglad.

Wciagarka MSA Workman nalezy transportowac w opakowaniu, ktére ochroni go przez przecigciami, wilgocia, substancjami chemicznymi i ich oparami, ekstremalnymi
temperaturami oraz promieniami ultrafioletowymi.

Lista komponentéw i akcesoriow:

Numer pozyciji Numer czesci Opis Numer rysunku w tej instrukciji
1 10116521 Tréjnég MSA Workman 42
2 506222 Bloczek 41
3 10129888 Karabinczyk 40
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ROMANA
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. Descriere Troliu Workman

Troliul Workman MSA este adecvat pentru ridicarea, coborarea si pozitionarea personalului sau a materialelor. Nu trebuie sa fie utilizat ca un dispozitiv de oprire a caderii. A fost
conceput pentru utilizarea in legatura cu conectorii pentru ancorare MSA, dispozitivele de oprire a caderii si alte componente pentru a forma sisteme complete pentru transportul
personalului, pozitionarea in timpul lucrului, salvare de urgenta si evacuare. Componentele MSA sunt disponibile pentru a asigura dispozitivul de oprire a caderii de rezerva pentru
toate aceste sisteme. Troliul Workman MSA este insotit de un trepied Workman MSA care poate fi utilizat in pozitie verticala.

Cablul troliului Workman MSA este disponibil in lungimi de 10 m, 15 m si 20 m, consultati tabelul pentru informatii detaliate ale acestor configuratii.

CONSTRUCTIA CABLULUI

Numele produsului Material Dimensiunea cablului Lungime P/N
o 10m 10147566
Otel |nOX|dabr|Ié<S:3rC<ia nu se poate 5 mm diam. 1Bm 10147567
. 20 m 10147296
Troliu Workman 0m 10153828
Otel galvanizat 5 mm diam. 15m 10153829
20 m 10153830

(1) Descrierea Troliului: Troliul a fost conceput pentru utilizarea impreuna cu trepiedul Workman (figura 17). Poate fi utilizat, de asemenea, cu alti conectori pentru ancorare omologati
de MSA. Troliul serveste Tn primul rand ca dispozitiv de ridicare sau de coborare pentru sistemele care utilizeaza trepiedul pentru pozitionarea echipamentului de intrare in spatiile
delimitate de deasupra zonei care trebuie sa fie accesata. Trepiedul se monteaza pe partea piciorului trepiedului. Aceasta pozitie permite operarea troliului de o persoana de la
suprafata situata la distanta fata de punctul de acces al spatiului delimitat, maximizeaza spatiul utilizabil catre interiorul trepiedului si mareste stabilitatea prin coborarea centrului de
greutate al trepiedului.

Daca troliul Workman este instalat pe trepiedul Workman MSA, sunt necesare un scripete si o carabiniera pentru montarea cablului troliului la inelul
central al capului trepiedului. Vezi figura 17.

Nota: Cand utilizati trepiedul pentru ridicarea sau coborarea personalului, este necesara utilizarea unui sistem de oprire a caderii. Este recomandat dispozitivul anticadere retractabil
MSA. Alte sisteme de oprire a caderii sunt, de asemenea, disponibile la MSA. (2) Mecanismele interne ale troliului sunt protejate de carcase robuste din plastic. Toate componentele
sunt placate cu zinc sau otel inoxidabil pentru a rezista la coroziune. La capatul cablului destinat incarcaturii se afla o carabiniera snap hook cu blocare automata, care necesita o

manipulare separata si distincta pentru fiecare din cele doua operatiuni - deblocarea si deschiderea inchizatoarei. Cand eliberati, inchizatoarea se va inchide si se va bloca automat.

Utilizatorul trebuie sa previna acumularea cablului destins care va permite caderea libera. Pentru a preveni infasurari destinse ale cablului pe
tambur mentineti mereu o tensiune de cel putin 6,75 kg a cablului cand o desfagurati.

Troliul este operat in mod normal cu manerul standard ilustrat in figura 1. Pentru a extrage cablul sau pentru coborarea unei incarcaturi, rotiti manerul in sens anti-orar. Pentru a
retracta cablul sau pentru ridicarea unei incarcaturi, rotiti manerul in sens orar. Pentru a suspenda incarcatura eliberati manerul. O frana a mecanismului de actionare previne rotirea
libera a tamburului. Frana functioneaza, chiar si atunci cand forta manuala este indepartata.

2. Specificatii: Toate troliile Workman detin cateva caracteristici standard: (1) incarcétura nominala de lucru este de 140 kg pentru personal si de 225 kg pentru materiale. (2) Un
tambur deschis infasurat cu cablu de 5 mm din otel. (3) Dispozitiv de absorbtie a socului incorporat. (4) Actionare cu cuplaj pentru a preveni supraincarcarea troliului si pentru a
reduce posibilitatea de vatamare a persoanei, daca se agata de un element structural in timpul ridicarii. (5) Sistem de franare dubla. (6) Carcasa robusta si consola de montare.

(7) Carabiniera snap hook cu blocare automata. (8) Maner pliabil. (9) Mecanism de control al infasurarii pentru a preveni incurcarea cablului pe tambur. (10) RFID activat.

3. Instruire: Este responsabilitatea cumparatorului troliului Workamn MSA sa se asigure ca utilizatorii acestui produs sunt familiarizati cu aceste instructiuni de utilizare si sunt instruiti
de o persoana competenta. Asigurati-va ca ati fost instruit in mod adecvat pentru utilizarea acestui

troliu Workman MSA si verificati daca ati inteles pe deplin cum functioneaza.

4. Cerinte privind sistemul de ancorare: Sistemul de ancorare utilizat pentru a suspenda troliul pentru ridicarea personalului trebuie sa fie suficient de puternic pentru a sustine
ncarcatura cu un factor de siguranta adecvat. Factorii de siguranta necesari sunt 10:1 pentru personal si 6:1 pentru materiale, in cazul ridicarii/coborarii. Pentru ridicarea personalului,
sistemul de ancorare trebuie sa aiba o rezistenta minima de 10 KN. Trebuie sa se utilizeze un sistem de oprire a caderii de rezerva.

5. Planul de salvare: Utilizatorul trebuie sa aiba un plan de salvare si trebuie sa aiba la indemana mijloacele de a-I pune in aplicare, iar acel plan trebuie sa ia in calcul echipamentul
si instruirea speciala necesara pentru a efectua salvarea imediata n toate conditiile previzibile. Trebuie sa existe un contact vizual direct sau indirect sau alte mijloace de comunicare
cu persoana care trebuie salvata, pe toata perioada procesului de salvare.

6. Compatibilitatea partilor sistemului: Toate componentele (de exemplu, ham pentru intregul corp, coarda auto-retractabild, carabiniera, carabiniera snap hook, etc.) conectate la
acest troliu Workman MSA TREBUIE sa fie compatibile. Troliul Workman MSA a fost conceput pentru a fi utilizat cu componentele si subsistemele de conectare omologate de MSA.
Utilizarea subansamblului de troliu Workman MSA cu produse fabricate de alti producétori, care nu sunt aprobate in scris de MSA, pot afecta negativ capacitatea functionala intre
componentele sistemului si fiabilitatea sistemului complet. Contactati MSA pentru alte intrebari sau pentru informatii suplimentare.

7. Limitari fizice: Este necesara o conditie fizica buna pentru a efectua lucrari la indltime. Anumite conditii medicale pot periclita siguranta utilizatorului in timpul utilizarii normale a
troliului Workman MSA si in situatii de urgenta (luarea medicatiei, probleme cardiovasculare, etc.). Daca aveti indoieli, consultati doctorul dumneavoastré inainte de utilizare. Femeile
insarcinate si minorii NU TREBUIE NICIODATA sa utilizeze troliul Workman MSA.

8. Utilizarea troliului: (1) Personalul care utilizeaza troliul pentru ridicare / coboréare / pozitionare trebuie sa aiba un sistem de oprire a caderii de rezerva, precum un Dispozitiv de
Salvare MSA sau MSA RTFA (Dispozitiv Anticadere Retractabil), plus un ham pentru intregul corp conform EN 361. Cand utilizati troliul pentru personal, nu trebuie sa aveti mai mult
de o persoana pe troliu in acelasi timp. Nu il utilizati pentru transportul de personal si de materiale in acelasi timp.

A\ ATENTIE

(1) Nu lasati niciodata o incarcatura agatata de troliu in timp ce troliul este nesupravegheat. (2) Asigurati-va intotdeauna cd, cablul este tras drept
din tamburul troliului, niciodata in unghi. (3) Nu depasiti niciodata capacitatea nominala maxima a incarcaturii de personal indicata pe eticheta cu
specificatii a troliului. (4) Nu modificati niciodata mecanismul troliului. (5) Nu utilizati niciodata doua sau mai multe trolii pentru a ridica sau pentru
a cobori o incarcatura de personal. Schimbarea incarcaturii de personal poate plasa intreaga incarcatura pe un singur troliu, cauzand deteriorarea
succesiva a ambelor unitati. (6) De fiecare data cand o incarcatura este ridicata: mai intai testati troliul prin ridicarea incarcaturii cativa centimetri.
(7) Tineti intotdeauna mdinile la distanta fata de punctele de prindere a degetelor din jurul cablurilor de sustinere a incarcaturii, scripetilor si
tamburilor in timpul utilizarii. (8) Asigurati intotdeauna infasurarea uniforma cand extrageti sau retractati cablul prin ghidarea acestuia. Folositi o
manuga pe mana cand ghidati cablul, pentru a evita taieturile si desfacerea firelor cablului. Verificati in mod continuu infasurarea uniforma in timpul
utilizarii. (9) Este extrem de important ca utilizatorul de troliu sa ramana la o distanta de siguranta fata de orice pericol de cadere sau de incarcatura
de personal, care ar putea cauza vatamari, in cazul unei pierderi a echilibrului de catre utilizator sau in cazul caderii de la indltime a incarcaturii de
personal. Cand utilizati troliul intr-o zona cu pericol de cadere, utilizatorul trebuie sa poarte echipament de protectie adecvat impotriva caderii de la
inaltime, conectat la un sistem independent de ancorare. (10) Toate etichetele trebuie sa fie vizibile si operatorul nu trebuie sa se afle intre carcasa
troliului si cablu. Utilizatorul troliului trebuie sa utilizeze intotdeauna troliul cu carcasa si maner intre el sau ea si incarcatura de personal. (11) Nu
instalati niciodata troliul in locul in care orice membru al echipei de lucru trebuie sa stationeze in linie cu cablul tensionat al troliului. In cazul in care
cablul se deterioreaza, energia stocata poate cauza reinfasurarea cablului cu forta suficienta incét sa cauzeze vatamari grave sau moarte.

(2) Coborarea unei incarcaturi de personal: Pentru a cobori o incarcatura cu personal suspendat, rotiti manerul in sens anti-orar. Pentru a extrage cablul din troliu cand nu exista o
ncarcatura suspendata, rotiti manerul in sens anti-orar, in timp ce trageti de cablu cu o forta de cel putin 6,75 kg. Pentru a relua ridicarea, rotiti manerul in sens orar. (3) Suspendarea
unei incarcaturi de personal: Pentru a suspenda incarcatura de personal, eliberati usor manerul. (4) Ridicarea unei incarcaturi de personal: Pentru a ridica o incarcatura de personal,
rotiti manerul in sens orar. Se va auzi un clic cand cablul va fi infasurat. Cand infasurati cablul, verificati pentru a fi sigur ca acesta se infasoara neted si strans in jurul tamburului.

In cazul unei cdderi de la indltime, ridicati inainte de coborare, pentru declansarea clichetelor de frand secundare. Ridicati la inceput cel putin o
Jjumatate din rotatia tamburului, inainte de a incerca sa efectuati coborarea. Numai in cazul in care clichetele de frdna secundare sunt declansate
dupa o cadere de la inaltime, troliul nu va mai desfasura cablul.
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(5) Mediile acide, alcaline sau alte medii cu substante dure pot dauna elementelor de hardware ale troliului Workman. Daca lucrati intr-un mediu agresiv din punct de vedere chimic,
consultati MSA pentru a determina componentele de sistem acceptabile pentru conditile dumneavoastra specifice de lucru. Pericolele cauzate de substante chimice, caldura si
coroziunea pot deteriora troliul Workman. Sunt necesare verificari formale mult mai frecvente in mediile care prezinta pericole cauzate de substante chimice, caldura si coroziune. Nu
utilizati in medii cu temperaturi mai mici de -40°C si mai mari de 54°C. Nu expuneti la medii corozive pentru o perioada lunga de timp. Este nevoie de atentie sporita cand se lucreaza
n apropierea surselor de energie electrica. Mentineti o distanta de lucru sigura (preferabil cel putin 3 m) fata de pericolele electrice. Cand lucrati in apropierea pieselor in miscare ale
masinii (ex. transportoare, axe rotative, prese, etc.), asigurati-va ca nu exista elemente lipsa in orice parte a sistemului.

9. Generalitati privind inspectia: Toate produsele MSA sunt verificate si testate in conditii controlate in fabrica inainte de transport. Inspectia, intretinerea si depozitarea
echipamentului de catre utilizator sunt extrem de importante, odata ce dispozitivul este supus unor conditii potential severe ale locului de munca si ale mediului. Inainte de fiecare
utilizare, utilizatorul trebuie sa verifice cu atentie dispozitivul, urmand instructiunile si etichetele. Verificati daca functionalitatea dispozitivului este in conformitate cu instructiunile din
aceasta sectiune si examinati unitatea cu privire la uzura excesiva, deteriorare, modificare sau parti lipsa. Frecventa inspectiei periodice depinde de severitatea conditiilor de mediu
si de frecventa de utilizare a unitatii, dar trebuie sa fie efectuata la cel putin fiecare 6 luni de catre o persoana competenta. Rezultatele acestei inspectii trebuie sa fie documentate,
utilizand formularele de inspectie de la finalul acestor instructiuni de utilizare. Luna si anul adecvate de pe grila de inspectie a produsului trebuie sa fie, de asemenea, marcate
permanent, utilizand un poanson din otel, insa avand grija sa nu se deterioreze carcasa troliului.

Daca este necesara o incarcatura de testare pentru a permite verificarea oricarei functii a troliului, nu utilizati personalul drept incarcatura. Asigurati-
va cd zona de sub troliu este libera si fara niciun fel de obstacole. Inspectati intotdeauna functiile troliului inainte de fiecare utilizare.

(1) Inspectarea eliberarii si retractarii cablului: Montati troliul la un conector adecvat pentru ancorare (cum ar fi Trepiedul Workman) pentru a permite utilizarea manerului. Mentineti
tensiunea pe cablul troliului, rotiti manerul in sens anti-orar pentru a elibera cablul. Apoi rotiti manerul in sens orar pentru a verifica retractarea corespunzatoare a cablului. Sunetul
unui clic va indica faptul ca retractarea cablului functioneaza corect. Scoateti produsul din uz si returnati-l la MSA daca nu se aude un clic. Pe parcursul extragerii si retractarii
cablului, verificati ca ghidajul de infasurare sa infasoare cablul in mod strans in jurul tamburului. (2) Inspectarea manerului: Verificati manerul cu privire la fisuri, indoituri si coroziune.
Scoateti produsul din uz daca se constata una din aceste conditii si contactati MSA pentru inlocuirea manerului. (3) Inspectarea marcajului: Verificati cu privire la prezenta tuturor
etichetelor. Asigurati-va ca toate etichetele sunt in stare buna (nedeteriorate) si lizibile. Verificati ca data grilei de inspectie sa fie in cadrul celor 6 luni anterioare. Daca au trecut

6 luni de la inspectia anterioara, scoateti produsul din uz pentru a fi inspectat de o persoana competenta, in conformitate cu directivele de inspectie din aceste instructiuni de utilizare.
(4) Inspectarea bolturilor si piulitelor: Utilizand degetele, verificati toate bolturile si piulitele de pe carcasa pentru a va asigura de strangerea lor. Daca sunt slabite, strangeti-le. Verificati
pentru a vedea daca lipsesc bolturi, piulite sau alte piese sau daca au fost inlocuite sau modificate necorespunzator. (5) Inspectarea consolei de instalare, a carcasei si a tamburului:
Verificati cu atentie pentru a vedea daca exista semne de fisuri, urme de lovituri, deformari sau rupturi ale carcasei, tamburului si consolei de instalare. Urmele de lovituri minore, care
nu afecteaza functionarea, nu necesita nicio actiune din partea utilizatorului. Returnati in scop de reparatie, daca se constata fisuri ale materialului. Scaparea accidentala a unitatii
poate conduce la unele deformari ale componentelor interne. Verificati cu privire la prezenta semnelor ca placa de presare si tamburul se freaca unul de celalalt. Acest lucru va fi
evidentiat prin uzura constatata pe flansele tamburului, de asemenea, utilizatorul poate experimenta rezistenta variabila cand roteste manerul. De fiecare data cand exista deteriorari
care previn functionarea normala a troliului, scoateti unitatea din uz. Urmele de lovituri minore sau deformarile care nu afecteaza functionarea nu necesita nicio actiune din partea
utilizatorului. (6) Inspectarea carabinierei snap hook: Verificati toate componentele carabinierei snap hook cu privire la semne de modificare, distorsiune, fisuri, crapaturi adanci, urme
de lovituri sau taieturi. De asemenea, verificati cu privire la indicatii ca respectiva carabiniera snap hook a fost supusa caldurii intense, lucru care ii poate afecta rezistenta. Verificati
cu privire la semne de coroziune sau uzura excesiva si scoateti produsul din uz, daca aveti indoieli ca uzura detectata si / sau coroziunea pot afecta rezistenta sau functionalitatea.
Verificati pentru a vedea daca corpul carabinierei se roteste liber in jurul boltului care face legatura cu inelul acesteia. (7) Inspectarea elementelor de fixare a cablului: Verificati cele
doua inele de siguranta si cupla. Daca unitatea utilizatorului are o portiune ca mijloc de atasare a carabinierei snap hook, portiunea trebuie sa fie ascunsa complet si strans, fara
bucle sau capete libere. (8) Inspectarea scripetelui: Verificati toate componentele scripetelui cu privire la semne de modificare, distorsiune, fisuri, crapaturi adanci, urme de lovituri
sau taieturi. Verificati cu privire la semne de coroziune sau uzura excesiva si scoateti produsul din uz daca aveti indoieli ca uzura detectata si / sau coroziunea pot afecta rezistenta
sau functionalitatea. (9) Inspectarea carabinierei: Verificati toate componentele carabinierei cu privire la semne de modificare, distorsiune, fisuri, crapaturi adanci, urme de lovituri sau
taieturi. Verificati cu privire la semne de coroziune sau uzura excesiva si scoateti produsul din uz daca aveti indoieli ca uzura detectata si / sau coroziunea pot afecta rezistenta sau
functionalitatea.

AVERTISMENTE

Hamul pentru intregul corp este singurul dispozitiv de sustinere a corpului acceptat, care poate sa fie utilizat intr-un sistem de oprire a caderii.

Un sistem de oprire a caderii, TREBUIE sa fie conectat NUMAI la inelul in forma de D, dorsal sau frontal, al hamului numai cu echipamentul de oprire a caderii etichetat cu “A”.
Aceste puncte pot fi utilizate, de asemenea, pentru conectarea unui sistem de salvare. Nu utilizati niciodata inelele in forma de D pentru sold pentru oprirea caderii sau pentru
protectia la urcare. Inelul in forma de D pentru sold al unui ham TREBUIE sa fie utilizat NUMAI pentru conectarea unui sistem de pozitionare in timpul lucrului (EN 358) si
NICIODATA pentru conectarea unui sistem de oprire a caderii sau pentru protectia la urcare.

Troliul Workman MSA TREBUIE sa fie inspectat in intregime inainte de fiecare utilizare, pentru a se verifica daca este intr-o conditie buna pentru a putea fi folosit. Examinati fiecare
centimetru al troliului Workman cu privire la uzura grava, elemente lipsa sau rupte, coroziune sau alte deteriorari. Examinati daca eticheta lipseste sau este ilizibila; daca exista
dovada functionarii necorespunzatoare, nepotrivirii sau modificarii oricarei alte componente. Utilizati troliul Workman MSA numai atunci cand exista confirmarea scrisa eliberata de
o persoana competenta, daca verificarea a avut ca rezultat o conditie nesigura. In plus, troliul Workman MSA TREBUIE sa fie inspectat o data la fiecare 6 luni de catre o persoana
competenta, autorizata de legislatia actuala din tara in care se utilizeaza. Vezi Generalitati privind inspectia.

NU modificati sau NU incercati sa reparati troliul Workman MSA. Doar MSA sau partenerii autorizati de MSA pot repara un troliu Workman MSA. Sistemul nu trebuie sa fie utilizat in
afara limitarilor lui sau pentru oricare alt scop, altul decéat cel pentru care a fost destinat.

Snap hook si carabinierele nu trebuie sa fie conectate unele de altele. Nu faceti noduri pe franghia de siguranta. Nu conectati doua carabiniere snap hook la un inel in forma de D. Nu
va bazati pe simturi sau sunete pentru verificarea angrenarii corecte a carabinierei snap hook. Intotdeauna verificati vizual daca aceasta s-a fixat corect. Asigurati-va ca inchizatoarea
si dispozitivul de fixare sunt inchise Tnainte de utilizare.

Preveniti crestarea sau deformarea carcasei. Nu scapati unitatea de la inéltime. intotdeauna asezati-o jos cu grija. in timpul utilizérii protejati cablul de contactul cu colturile sau
marginile ascutite. Preveniti formarea de bucle pe un cablu destins si tensionarea acestuia prin tragere, ceea ce ar cauza rasucirea cablului. Nu permiteti patrunderea materialelor
straine in carcasa. Nu permiteti agatarea sau strivirea cablului.

Este esential pentru siguranta utilizatorului ca, in cazul in care troliul Workman MSA este revandut in afara tarii originale de destinatie, revanzatorul sa asigure instructiuni si alte
informatii suplimentare relevante pentru utilizare, intretinere, verificare periodica si reparare, in limba tarii in care troliul Workman MSA este utilizat.

Nerespectarea acestor avertizari sau utilizarea necorespunzatoare poate duce la vatamari grave de persoane sau la moarte.

INTRETINERE $1 DEPOZITARE

Respectati cu strictete instructiunile de curatare din aceasta sectiune pentru a preveni efectele adverse asupra materialelor utilizate in produs.

Utilizati in mod periodic o laveta curata, umezita (nu uda) pentru a indeparta murdaria sau impuritatile, care pot cauza coroziunea sau care pot impiedica lizibilitatea etichetelor. Nu
utilizati niciodata solventi pentru a curata carcasa, deoarece acestia pot distruge adezivul etichetelor. Utilizati o laveta uscata, curatd, pentru a sterge cablul si pentru ca acesta sa se
poata reinfasura cu usurinta inapoi pe dispozitiv. Daca este necesar, lubrifiati cablul dupa utilizarea acestuia.

Lubrifierea trebuie aplicata pe un cablu din sérma uscata si curata, deoarece aceasta este eficienta numai cand aplicarea vine in contact cu metalul. Daca in urma inspectiei se
constata formarea de impuritati, utilizati o perie cu peri din fibra, desi (nu din sarma), pentru a le indeparta. Nu utilizati niciodata benzina sau petrol lampant ca solvent. Acordati atentie
n special curatarii spatiilor libere dintre firele de sdrma ale cablului, astfel incat lubrifiantul s& poata patrunde in mijlocul cablului si umple aceste spatii, pentru a actiona ca o bariera
impotriva umezelii si a particulelor straine. Utilizati un lubrifiant cu vascozitate redusa, cu proprietati necorozive, rezistent la umezeala. Se poate aplica cu peria sau prin tamponarea
cu o laveta imbibata cu lubrifiantul respectiv. Stergeti lubrifiantul in exces cu o laveta uscata si curata.

Este imposibil s& se specifice intervalele dintre lubrifieri. Totusi, cablul trebuie lubrifiat tot timpul, iar inspectiile periodice vor indica intervalele de lubrifiere. in medii corozive, cablul
trebuie curatat si lubrifiat mult mai frecvent. In cazul in care troliul este scos din functiune pentru o perioada lunga de timp, cablul trebuie curatat si lubrifiat inainte de depozitare.
Nota: Nu lubrifiati nicio parte a troliului, cu exceptia cablului de s&rma si a carabinierei snap hook. Mecanismul de infasurare al troliului nu necesita intretinere. Toti rulmentii sunt
lubrifiati pe viata. Troliul contine piese care nu pot fi reparate de utilizator. Echipamentul, care este deteriorat sau care trebuie intretinut, trebuie etichetat ca “NEUTILIZABIL” si scos
din uz. Intretinerea corectiva (alta decat in scop de curatare) si reparatia, precum inlocuirea elementelor, trebuie executate de MSA. Nu incercati lucrari de reparatii locale.
Depozitati troliul Workman MSA la loc racoros, uscat si curat, ferit de razele directe ale soarelui. Evitati zonele unde pot exista caldura, umezeala, lumina, ulei si substante chimice
sau vaporii acestora, sau alte elemente degradante. Echipamentul, care este deteriorat sau care trebuie intretinut, nu trebuie depozitat in acelasi loc cu echipamentul utilizabil.
Echipamentul extrem de murdar, umed sau contaminat in alt mod trebuie intretinut in mod corespunzator (de ex. uscat si curatat) inainte de depozitare. Inainte de utilizarea
echipamentului, care a fost depozitat perioada lunga de timp, trebuie efectuata o Inspectie Formala de catre o persoana competenta.

Transportati troliul Workman MSA intr-un ambalaj pentru a- proteja impotriva taieturilor, umezelii, substantelor chimice si vaporilor lor, temperaturilor extreme si razelor ultraviolete.
Lista componentelor si accesoriilor:

Cod articol Cod piesa Descriere Numar figura in manual
1 10116521 Trepied Workman MSA 42
2 506222 Scripete 41
3 10129888 Carabiniera 40
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PYCCKUMA P/N 10147049

PYCCKUH

PYKOBOOCTBO MO 3KCMNYATALUUU

1. OnucaHue nebeakm Workman

INebenka MSA Workman npegHasHayeHa Ans nogbema, crnycka 1 nepemeLLeHuns nogei unv matepuanos. OHa He MOXET UCTONb30BaTLCS Af1s OCTaHOBKM NafeHus. OHa
npegHasHaueHa Asisl UCMosib30BaHUs COBMECTHO C aHKEPHBLIMM COEAMHUTENbHLIMU 3nemMeHTamm MSA, ycTpoiicTBamm Af1s OCTaHOBKW NafAeHUs U APYrIMM KOMIOHEHTaMW B COCTaBe
KOMMIIEKCHBIX CUCTEM A1l NEPEABKEHNS IOAEiA, NO3VLIMOHNPOBaHWS, aBapUiHO-cnacaTerbHbIX paboT 1 aBakyauun. KomnoHeHTsl MSA foCTymnHbI Anst 0GecrneyeHmnst pe3epBHOW
3aLmMThl OT NadeHns ansa Bcex nogobHbix cuctem. Jlebegka MSA Workman B codetanum ¢ TpeHoroit MSA Workman MoXeT MCrnonb3oBaTbCs B BEPTUKANIbHOM HarnpaBneHuu.
[nuHa Tpoca nebeakm Workman: 10, 15 n 20 M, noapo6Hble cBeaeHNs 0 KoHUrypaumsx cm. B Tabnuue.

KOHCTPYKLINA TPOCA
HavnmveHoBaHue Matepuan TonwuHa Tpoca [OnvHa Ne nsgenus
Hespavatowpiica ns 10m 10147566
HepxaBetoLLelt cTanm Ovamvetp 5 Mm 15m 10147567
ne6enka Workman 20m 10147296
10 M 10153828
OumHKoBaHHas cTanb OvnameTp 5 mm 15m 10153829
20 M 10153830

(1) Onucanve nebeaku: Ilebeaka paccuntaHa Ha Ucnonb3oBaHue ¢ TpeHorow Workman (puc. 17). Takke ee MOXHO UCMob30BaTh C APYTMMU aHKEPHBIMU COeAMHUTENbHBIMN
anemeHTamu, ofobpeHHbIMU MSA. Tebeaka CrnyXUT OCHOBHBIM NOABEMHO-OMYCKHBIM YCTPONCTBOM /NS CUCTEM, UCMOSb3YHOLLMX TPEHOTY ANs pasMeLLeHnst paboyero
06opyoBaH1s B 3aMKHYTOM NPOCTPAHCTBE Haf, y4acTKoM, B KOTOpbIN TpebyeTcs AocTyn. Nebenka ycTaHaBnNMBAETCs Ha DOKOBOI MOBEPXHOCTW HOMU TPEHOTW. JTO MOJIOXEHNe
No3BONSET yNpaBnsTb neGeakol onepaTopy, HaXoAsLWEMYCS Ha NOBEPXHOCTU BAANM OT TOYKM AOCTYNa B 3aMKHYTOE MPOCTPAHCTBO, MaKCUMarnbHO YBENNYMBAET JOCTYNHOE ANs
UCMOMNb30BaHWS MPOCTPAHCTBO BHYTPU TPEHOTU U YBENMYMBAET YCTOWUMBOCTL Grarofapsi Gornee HU3KOMY PacronoXEHWIO LIEHTPA TSHXKECTU TPEHOTW.

A BHUMAHME

B cny4yae ycmaHoeku nebedku MSA Ha mpeHo2y MSA Workman Heo6xodumb! 6/10K-pOsIuK U KapabuH Os1s1 nponyckaHuUsi mpoca Yyepe3 yeHmpasbHyH
npoywuHy 205108KuU mpeHoau. Cm. puc. 17.

MpumMeyaHve: Npu ucnonb3oBaHUM Nebeakn Ans NogbeMa U cnycka nioaei HeobxoayMa He3aBUCUMAasi CUCTEMa OCTaHOBKM NafieHusl. PekoMeHayeTcs CpeacTBo 3almThbl
BTArvBatowero Tuna MSA. MSA Taicke npegnaraet Apyrne CMcTeMbl OCTaHOBKU NageHust. (2) BHyTpeHHMe MmexaHuambl nebeaky 3almieHbl MPOYHbIMU NNacTUKOBLIMU KOPMycamu.
Bce getanu ouMHKOBaHbI N M3rOTOBIIEHbI U3 HEPXXABEIOLLIEN CTanu A8 CONPOTMBMNEHNS KOPPO3uK. Harpy3ouHblii KOHeL, Tpoca 3aKaHYMBAETCS LIAPHUPHBIM KPOKOM-KapabyuHoM
C aBTOMaTU4eCKOW BrOKMPOBKOM, KOTOPbLIN TPEBYET ABYX OTAENbHbIX ONpeAeneHHbIX 4eNCTBUI ANs pa3bnokupoBaHus 1 OTKPbITUSI 3aMka kapabuHa. Mpy ocBobOXaeHNN 3aMoK
KapabuHa 6yneT aBToMaTUYECKW 3aKpbIT 1 3abnoK1poBaH.

A BHUMAHME

lMonb3oeamensk domkeH npedomepawams crabuHy mpoca, komopasi cdesiaem 603MOXHbIM c80600H0e nadeHue. YmobbI npedomepamums nosieneHue
cnabo HaMomaHHbIX eUMKoe mpoca Ha 6apabaHe, ecezda npusiazalime Kk mpocy ycusue He meHee 6,75 k2 npu e2o pasMambieaHuu.

O6bI4HO Nebeaka ynpaBnsieTcs C MOMOLLbIO CTaHAAPTHOW KPUBOLLIMIMHON PYKOSITKM, M306paxeHHo Ha puc. 1. YTobbl BbINYCTUTL TPOC MW OMYCTUTL rPy3, BpallaiTe pyKoSTKY
NPOTUB YacoBoW cTpernku. YTobbl BTAHYTL TPOC UNW NOAHSATBL rPpy3, BpaLLanTe pyKosiTKy Mo YacoBoW cTperke. YTobbl 0cTaBUTb rpy3 B NOABELLEHHOM COCTOSIHAW, OTMYCTUTE
pykosiTky. TopmMO3 B NPUBOAHOM MeXaHWU3Me NpensTCcTByeT cBOOOAHOMY BpalLeHuo 6apabaHa. TopMo3 AeNCTBYET AAXKE NPU CHATUM PYYHOTO YCUNKSI.

2. TexHuuyeckue xapakrepucTukm: Bce nebeakv Workman BKIOYaKOT HECKOMBKO CTaHAAPTHBIX (hYHKLMIA: (1) HOMMHanNbHas rpy3onogbemMHocTb 140 kr Ans noaei n 225 kr ans
MmaTepumanos. (2) OTKpbITbIN 6apabaH, Ha KOTOpPbI HABMBaETCS TPOC ANAMETPOM 5 MM 13 HepxkaBetoLLei ctanu. (3) BcTpoeHHbi amopTusaTop. (4) Mpyeog ¢ MydTol cuenneHns
Ons NpefoTBpaLLeHns neperpyakv nebeakn u CHUXKEHNA BEPOSTHOCTY TpaBM Ans NoAel Npy CTONKHOBEHWMN C HECYLLMM 3neMeHTOM BO Bpemsi nogbema. (5) Cructema ¢ ABOVHbIM
TOpMOXKeHMeM. (6) MpoYHbI Koprnyc 1 MOHTaxHasi ckoba. (7) LLapHupHbIN Kptok-kapabuH ¢ aBToMaTnyeckor 6roknpoBkoii. (8) CknaabiBatoLLascs KpUBOLLMMHAS PyKOsTKA.

(9) MexaHunam yknaaku Tpoca Anst npefoTBpaLLeHns 3anyTbiBaHKs Tpoca Ha 6apabaHe. (10) BoamoxHocTb ucnonssosaxusa RFID.

3. O6yueHume: nokynatens nebeakv MSA Workman gomkeH obecneuntb 03HakoMIeHMe Nonb3oBaTeneli M3AEnns C HaCTOALLMMMU MHCTPYKUMSIMK 1 0ByYeHue nonb3oBatenen
KOMMETEHTHbIM NMLOM. Bbl OMKHBI NpoiTn Haanexallee obyyeHne ncnonb3oBaHuto nebegkn MSA Workman v noHMmarts, kak oHa paboTtaer.

4, Tpe6oBaHMA K aHKEPHOMY KPEMNJIEHUIO: aHKEPHOE KpenmneHune, ncnonb3yemoe Ans Nopaepxku nebeaki npu nogbeme nofen, AOMmKHO ObiTb 4OCTATOYHO NPOYHBIM, YTODLI
YAEPXK1BaTb rpy3 C y4eTOM Haanexallero 3anaca npoqHocTn. Heobxoammbii 3anac npoyHocTn coctaensiet 10:1 ans nogbema v cnycka nogen u 6:1 ana matepuanos. Ans
nogbema nofen aHkepHoe KpenneHme A0IMKHO MMEeTb NPOYHOCTL He MeHee 10 kH. Heobxoavmo ucnonb3oBaTb pe3epBHY0 CUCTEMY OCTaHOBKY NadeHuS.

5. MnaH cnacatenbHbIX paboT: nonbL3oBaTenb A0HKEH MMETb MiaH cnacaTenbHbIX paboT 1 AOCTYMHbIE CPeACTBa ANs ero BbINOoNHeHWs:. [JaHHbIV NnaH JOMKeH BKIOYaTh
Heobxoammoe o6opyaoBaHue 1 cnelpansHoe obyveHne ans GbICTPoN peanu3aLmm cnacaTternbHbIX Mep npu Nobbix NpeanonaraeMblx ycnosusix. B npouecce cnacenumst
HeobxoaMMo NoaAepKUBaTb NOCTOSIHHYHO HEMOCPEACTBEHHYHO UM KOCBEHHYHO BU3YarbHYHO CBsSI3b N0 Kakol-nmbo Apyrovi Bu CBSA3M CO crnacaeMbiM JIMLOM.

6. CoBMeCTUMOCTb AeTarnen CUCTeMbI: BCE KOMMOHEHTbI (HanpUMep, CTPaxoBOYHas MPUBA3b, CAMOBTAMBAIOLLIMIACS CTPON, KapabuH, Kptok-kapabuH 1 T. A.), COEANHEHHbIE

¢ AaHHoi ne6eakori MSA Workman, JOIMKHbI 6biTe coBMecTuMbl. Ilebeaka MSA Workman paccumtaHa Ha Ucronb3oBaHue ¢ yTBepxaeHHbIMU MSA KOMMNOHEHTaMK 1
coeauHeHHbIMU noacuctemamu. Vicnons3oanue nebegkv MSA Workman ¢ nagenuamu, He nony4mBLIMMM NUCbMEHHOE yTBepxaeHne MSA, MoxeT HebnaronpusiTHO NOBMUATL
Ha (pyHKLMOHAIbHbIE BO3MOXHOCTM KOMMOHEHTOB CUCTEMbI M HAAEXHOCTb BCel cucTembl. CeshkmTeck ¢ MSA, ecrnin y Bac ecTb kakme-nmbo BOMpOChl, UK Afist NOoMyYeHns
[ONONHUTENBHOW MHPOPMaLmN.

7. ®n3nyeckune orpaHMYeHUs: Ans BbINONHEHUs paboT Ha BbiCOTe HeobxoaMMo xopoluee dmanyeckoe coctostHe. OnpeaeneHHble 6one3Hn MoryT NocTaBUTb NOA, Yrpo3y
6e3onacHocTb nonb3oBareselt Npy 06bIMHOM Ucronb3oBaHum nebeakn MSA Workman v B aBapuiiHbIX cUTyaumsx (MpremM nekapcTs, CEpAEYHO-COCYANCTbIE MPOGnemMbl U T. A.).

B cnyyae COMHeHWIA NPOKOHCYNbTUPYITECH Y Bpaya nepea ucnonb3oBaHueM. bepemeHHbIM xeHLmHam 1 HecoepLueHHoneTHUM SAMNPELLAETCA nonb3oBatbest nebeakoin
MSA Workman.

8. dkcnnyatauus ne6egku: (1) nepcoHan, vcnonb3yoLwwmin nebeaky Ans nogbema/crnycka/nepeMeLLeHmst, JOMKEH UCNOoNb3oBaTb CPeACTBa 3aLlmMThl OT NaAeHUs, Takue Kak
MSA Rescuer nnu MSA RTFA (cpeacTBo 3alUmThl BTAMMBAIOLLENO TUMNA), @ Takke CTPaxoBOYHYHO NPUBSA3b, COOTBETCTBYIOLLYIO cTaHaapTy EN 361. MNpu ucnonb3osanum nebeaku ans
nogbema nofen 3anpeLaeTcs NogHUMaTe OAHOBPEMEHHO Goriee 0HOro YenoBeka. 3anpeLLaeTcs 0OgHOBPEMEHHO NOAHUMATDL MoAel U MaTepurarnbl.

(1) 3anpewjaemcsi ocmaensimb nodeeweHHbIl Ha ie6edke 2py3 6e3 npucmompa. (2) Bce2da npoeepsiiime, Ymo mpoc cMambieaemcsi ¢ 6apabaHa n1e6edku
npsiMo, a He nod yanom. (3) 3anpewaemcs npeebiwamb MaKCUMasbHY0 HOMUHalbHYI0 2py30M00bLEMHOCMb puU nodbeme rodel, ykazaHHY0 Ha mabudke
€ mexHUYecKUMU xapakmepucmukamu nebedku. (4) 3anpewaemcs Modugpuyuposamb MexaHu3mM nebedku. (5) 3anpeuwjaemcs ucnonb3oeams dee unu

60s1ee ne6edok Ans nodbLema unu crycka modell. lMepemeujeHue Hazpy3Ku MOXXem npueecmu K nepeHocy eceli Ha2py3KuU Ha 0OHy /1e6edKy U ebizeamb
nocnedoeamenbHbIii omka3 o6oux ycmpoliicms. (6) Mpu kaxdom nodbeme epy3a cHavyana ucnsimaiime se6edky, MOOHsI8 2py3 Ha HECKOJILKO CaHmMuMempos.
(7) He npu6nuxatime pyku K mo4ykam 3axuma 80Kpy2 2py30Hecyujux mpocos, 6510koe-posiukoe u 6apabaHoe eo epemsi pa6omel. (8) Bce2da o6ecnevusaiime
pasHoOMepHYIo yKnadKy mpoca npu e2o pasMamsbi8aHUU unu HamMmamsleaHuu, Hanpaesnsiss mpoc. [pu HanpaeneHuu mpoca Hadeesalime nepyamky Ons
3auwumsi om nope308 U Mo8pexAeHHbIX y4acmkoe mpoca. [TocmosiHHO npoeepsilime pasHOMePHOCMb yKnadku eo epemsi pabomail. (9) Kpumudecku eaxHo,
4mo6kl onepamop ne6edku Haxodusicsi Ha 6e30MacHOM paccmosiHuu om J106020 Mmecma, 2de cywyecmsyem onacHocms rnadeHusi, unu om nNodHUMaemMbIx
nodeli, KOmopbie MO2ym NpUeecmuU K mpasMe & cjlyyae nomepu pagHO8ECUS ONePamMopPOM Unu 8 cryyae nadeHusi NoOHUMaembIx ftodel. lpu ynpaeneHuu
nebedkoli Ha y4acmke, 20e cyujecmayem ornacHocms nadeHusi, onepamop Ao/IKeH ucrnosib3o8amb coomeemcmaytowjue cpedcmea 07151 ocmaHo8KU nadeHusd,
npucoeduHeHHbIe K He3a8UCUMOMY aHKePHOMY KpenneHuro. (10) Bce MapKupoeoyHbie 3HaKu 0/mKkHbI 6bImb 6UOHBI, U onepamop He A0/HKeH Haxo0umbcsi
mexdy Koprnycom ne6edku u mpocom. Onepamop neb6edku ecezda OosmkeH ynpaensims nebedkoli makum o6pa3om, Ymobbl KOpPyc U pyKosimka Haxodusnuch
Mexdy HUM u noOHUMaeMbimMu todbMmu. (11) 3anpeuwjaemcesi ycmaHaenueams s1e6edky makum o6pa3oM, Npu Komopom nrboli pabomHuk pacnonazasncs 61
Ha 00HoU IUHUU ¢ HamsIHyMbIM MPOcoM sie6edku. B criyyae o6pbiea mpoca HaKoMIeHHasi 3Hep2usi MoOXem ebi38amb OMCKOK mpoca ¢ 00Cmamo4Holi cusnol,
4mo6bI npueecmu K cepbe3Holl Unu cMepmesibHoOU mpasme.

(2) Cnyck nogeii: ons cnycka nogei ¢ NoMoLLbio nebeakn BpalLanTe KpYBOLLMIMHYIO PYKOSITKY MPOTUB YacoBOW CTpenku. YTobbl BbiMyCTUTL TPOC 13 nebeaku B OTCYTCTBME
NoABELLEHHOrO rpy3a, BpaLLaTe KpMBOLLIMMHYIO PYKOSTKY MO YacOBOW CTperKe, MPUKNaabiBas Mpu 9TOM K TPOCY yeunue He meHee 6,75 kr. [1nst Bo3o6HOBNEHMst nogbema Bpatlaite
KPMBOLLIMIMHYIO PYKOSITKY MO YacoBoii cTperike. (3) MNepemellieHne noaeii: YTobbl OCTaBUTb Mtofel B MOABELLEHHOM COCTOSHUM, MEAJIEHHO OTMYCTUTE PYKOsATKY. (4) Moabem niogeii:
Ansa nogbema nogei ¢ nomoLlbio nebeaku BpaLlainTe KPMBOLLIMMHYHO PyKOSTKY MO YacoBoii cTpenke. Bo Bpems HaBvBaHus Tpoca OyayT CribiLUHbI Wenyku. [Mpu HaBnBaHWUM Tpoca
npoBepsiiiTe, YTO OH HaMmaTbiBaeTcs Ha 6apabaH paBHOMEPHO W MIIOTHO.

A BHUMAHME
B criydae nadeHusi noOHUMuUmMe 2py3 nepea CIYyCKOM, 4mo6bI oceob6odums 3aujesiku ecriomMo JIbHO20 MOpMOo3a. I'Ieped memMm, KakK nb Cs1 onyc,

2py3, noGHUMuUMme e20 Mo KpaliHell Mepe Ha nosl08uHy o6opoma 6apabaHa. Ecnu 3aweniku ecnoMmo2amesnibHO20 MopmMo3a He 6ydym oceob60xxdeHbl noce
nadeHusi, mpoc He 6ydem pa3Mambieambcsi ¢ sie6edku.
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(5) KncnoTHble, LenoyHble v Apyrue arpeccyBHble cpefbl MOTyT NoBpeAnTh annapaTHble aneMeHTbl AaHHon nebeakm Workman. Mpu paboTe B XMMUYeckn arpeccuBHON cpeae
NPOKOHCYNbTUPYMTECh Y MSA, 4TOObI ONpeaennTb NoaxoasLLme AN BaLUMX KOHKPETHBIX YCIOBUI KOMMOHEHTBI CUCTEMbI. XMMMYECKM OnacHble dhakTopebl, BblCOKas Temnepartypa

1 Koppo3usi MoryT nopeaunTb nebeaky Workman. B cpegax ¢ xvMmnyeckv onacHbiMn chaktopamu, BbICOKOM TEMMEPaTYpOii 1 Koppo3ner He0OXOAMMO Yallie NPOBOAUTL
dopmanbHble npoBepkn. He ucnonbayiite nebeaky B ycrnosusix Temnepatyp Hwke -40 °C unu Bbiwwe 54 °C. He noasepraiite ee BO3AeVCTBUIO KOPPO3WMOHHBIX Cpes B TeYeHne
NPOAOMKUTENBHOrO BpeMeHu. Mpu paboTe BONM3MN NCTOYHWKOB 3NEKTPONUTaHWS NoA HanpshkeHnem cobiioaanTe KparHIo 0cTopoxHOCTL. Cobntopaiite 6esonacHoe paboyee
paccTosiHve (kenaTenbHO He MeHee 3 M) OT UCTOYHMKOB OMaCHOCTY NOPaXKEHNS AMEKTpUYECKM TOKOM. [pu paboTe BONM3N ABMXKYLLMXCS AeTanein MaliuH (Hanpumep, KOHBEepoB,
BpaLLAloLLIMXCS BasIOB, MPECCOB U T. [1.) y6eanTech, YTO HU B KaKuX HYacTsiX CUCTEMbI HET HE3aKPEreHHbIX SIEMEHTOB.

9. Yka3aHusi no nposepke: BCe usaenvst MSA nepes nocTaskor NPOXOASAT NPOBEPKY W UCTIBITaHUS! B KOHTPONMPYEMbIX YCIIOBUSIX Ha 3aBofie. Monb3oBarenbekas nposepka,
obcnyxBaHue n xpaHeHue 0GopyAoBaHIsi probpeTatoT 0cobyto BaXKHOCTb MOCIE TOTO, KaK YCTPOMCTBO Bbirno NOABEPrHYTO BOAEVICTBMIO NOTEHLMAMNBHO CYPOBLIX YCIOBUIA
OKpy>aroLLeit cpefibl 1 pabouero MecTa. lNepes KaxabIM 1CroNb3oBaHMeM Nomnb3oBaTerb A0IHKEH TUATENbHO NPOBEPUTL YCTPOCTBO, CReAys MHCTPYKUMAM 1 MapKVPOBKE.
IMposepbTe paboTy yCTPoIicTBa COMMACcHO MHCTPYKUMSM B AGHHOM pasfiene 1 OCMOTPUTE ero Ha NPeaMET Hanm4ms Ype3MepHOTo M3HOCa, NOBPEXAEHIH, AehopmaLv unn
HepocTaloLWyx AeTaneit. YactoTta neproanyeckyix NpoBepoK 3aBUCUT OT CypOBOCTU YCIIOBUIA OKpY>KatoLLiei Cpeabl N YacToThl UCMOMb30BaHWS YCTPONCTBA, HO OHW AOMKHbI
BbINOMHSATLCS KOMNETEHTHBLIM NIMLIOM He pexe YeM pa3 B 6 MmecsleB. PesynbTaTbl Takon NPOBEPKM AOMKHbI ObITb 3340KyMEHTMPOBaHbI C UCMONb30BaHNeM hopMyspoB NPOBEPKU,
NPUBEAEHHbIX B KOHLIE AaHHbIX UHCTPYKLWIA AN1st nonb3oBaTensi. COOTBETCTBYIOLLIME MECSIL, U FOA AOMKHbI BbiTb OTMEUEHbI B KapTOUKe y4eTa MHCNEKLMIA Ha M3AENUM C MOMOLLbO
cTanbHoro Wramna. byapTe oCTopoXHbI, 4TOObI He MoBpeaUTbL Kopnyc nebeaku.

A BHUMAHME

Ecnu dnsi npoeepku Kakol-nu6o ¢pyHkyuu nebedku HyxeH NpPob6HbIl 2py3, He ucnonb3ylime 8 Kayecmee 2py3a sodeli. Y6edumech, 4mo y4acmok nod
nebedkoli ceo600eH om Kakux-nu6o npenssmcmeull. Bceada npoeepsilime ¢hyHkyuu neb6edku neped KaxxObIM UCMOIb308aHUEM.

(1) MpoBepka pa3MaTbiBaHWs 1 HAMaTbIBaHWS Tpoca: ycTaHoBUTE Nebeaky Ha NOAXOASALLMIA aHKEPHBIV COeQMHUTENBHDBIN dnemMeHT (Hanpumep, TpeHory Workman), 4tobbl
cAenatb BO3MOXHO BpaLLeHue pykosiTkn. CoxpaHsisi HaTsbkeHue Tpoca nebeaku, NoBEPHUTE KPUBOLLIMIMHYIO PYKOSITKY MPOTUB YacoBOW CTPErku, YTobbl pasmoTaTh Tpoc. 3atem
NOBEPHUTE PYKOATKY MO HYacOBOW CTperke, YToObl MPOBEPUTL NPaBUbHOCTb HaMaTbiBaHKs Tpoca. LLienkatoLLmii 3Byk 03Ha4YaeT, YTO HamaTbiBaHWe Tpoca MPOUCXOANT NPaBUIbHO.
Ecnu WwenykoB He CrbILLHO, U3genvie HeobXoANMO N3bsSITb U3 AKCTIyaTaLummn 1 BepHyTs MSA. Bo BpeMsi pa3amaTtbiBaHUs U HaMaTbiBaHUS TpOca NpoBepbTe, YTO HanpaeBnstowme
obecneunBatoT NNOTHOE HamaTbiBaHWe Tpoca Ha 6apabaH. (2) MpoBepka pyKoATKW: MPOBEpbTE HanMume TpeLwH, AecbopmaLuin n Kopposumn Ha pykosiTke. MNpy oBHapyxeHun
KaKoro-nnéo 13 aTux AecekToB n3genue Heo6XxoanMMo U3bATb U3 IKCMNyaTaumm n cBsizatbest ¢ MSA ans nonyyeHust 3anacHol pykosTku. (3) MpoBepka MapkUpOBKY: NPoBepbTe
Hanmume BCex MapK1pOBOYHbIX 3HAKOB. Y6eauTech, YTo BCe 3Haku ICHO BUAHbI (He NoBpexaeHbl) 1 pa3bopunsel. MpoBepbTe, YTO C AaTbl NpeablayLLeli NPOBEPKU B KapToyke
yyeTa MHCMeKLMIA NpoLLno MeHbLue 6 mecsues. Ecnu ¢ aaTel npeablayLLein NpoBepku NpoLusio 6 MecsueB, n3genve HeobxoaMMo U3bATL U3 IKCNNyaTaLmm AN NPOBEPKU
KOMMETEHTHBIM NIMLIOM COFMTacHO yKa3aHUsIM Mo NpoBepKe B HACTOSILLEN MHCTPYKLMM AN nonb3osatens. (4) MNposepka GONTOB v raek: nanbLamMu NpoBepbTe 3aTshkKy BCex 60NToB
1 raek Ha kopnyce. Ecnv oHn ocnabneHsl, 3atsiHuTe ux. MNposepbTe, BCe Ny BONTLI, raikv U Apyrue AeTany HaxoaAaTCst Ha MecTax, He Obinu N Kakne-nnbo M3 HUX HenpaBUbHO
3aMeHeHb! Unun kakum-nnbo obpa3om nameHeHs!. (5) MpoBepka KpoHLUTelHa, kopnyca 1 6apabaHa: BHUMaTenbHO 0CMOTpuUTe kopryc, 6apabaH 1 KpoHLLUTeH Ha npeameT

Hanuyns NPU3HaKOB TPELLWH, BMATVH, AedopMaLyii nnm paspbiBoB. HesHaunTenbHble BMSTUHBI, He BRMSiOLLYE Ha YHKLMOHANBbHOCTb, He TPebyIoT OT Nonb3oBaTess HUKaKMX
nevictauii. [Mpn obHapyxeHUn TpeLLH B MaTepuanax BepHUTe naaenue ansa obenyxumsanus. Ecnm nsgenve crnyyaiHo ypoHUTb, 3TO MOXET NPUBECTY K AedopMaLn BHYTPEHHNX
KOMMOHEHTOB. [poBepbTE NPU3HAKM TOrO, YTO HAXMMHAsA NnacTuHa TpeTcsa o 6apabaH. 310 ByaeT 3amMeTHO No usHocy pebopa GapabaHa, Kpome Toro, NonbL3oBaTENb MOXET
oLyLaTh HepaBHOMEPHOE COMPOTUBIIEHNE NPV BPALLEHNN KPUBOLLIMMHOM pyKOATKU. [pu 0BHapyxeHr NOBpexaeHNs, MPensTCTBYIOLLEero HopMaribHOM akcrnyaTtauun nebegku,
ee crneayeT U3bATb U3 akcnnyaTaumn. HesHaumTenbHble BMSTUHBI Unn Aedhopmaumi, He BIMSIOLLVE Ha (DYHKLIMOHANBHOCTL, He TPebyIoT OT Nonb3oBaTenst HUKakuX AeiCTBUIA.

(6) MpoBepka kptoka-kapabuHa: NpoBepbTe BCe AeTanm LLAapHUPHOTO Kptoka-kapabuHa Ha npeameT Hanuumst aecpopmaLiii, TpeLmH, ry6okux 3a3yOpuH, BMATUH UMM HAJPE30B.
Taioke npoBepbTe NPU3HaKW TOrO, YTO KProk-kapabuH Obi MOABEPrHYT CUIIbHOMY HarpeBy, YTO MOTTIO MOBMUSTL Ha €ro NPOYHOCTb. MpoBepbTe HanMyne NprUaHakoB KOPPO3NK

UMW U3MNLLIHETO U3HOCA M U3bIMUTE U3Aenie U3 SKCTyaTaLmm, i BO3HVKAOT COMHEHMS MO NMOBOAY TOro, YTO 06HAPYXEeHHbIN U3HOC U/ KOPPO3US MOTMIN NOBIUSATL Ha ero
NPOYHOCTb UNK PyHKLMOHAaNbHOCTL. MNpoBepbTe, YTO Kopnyc kapabuHa cBOGOAHO BpaLL@eTcs BOKpYr 60nTa, cCoeauHsIoLLEero ero ¢ NpoyLUMHoii kapabuHa. (7) Mposepka kpenneHwii
Tpoca: NpoBepbTe [ABe KOHLEBble MydTbl 1 KOHLIEBYIO Cepbry Tpoca. Ecnu B nagenun nonb3oBaTens Ans KpenneHus Kptoka-kapabrnHa Ucrnonb3yeTcs CrineceHb, OH AOIDKEH ObiTb
MOSIHOCTBIO U NOTHO 3afenaH 6e3 netenb uny ceoboaHbIX KOHLOB. (8) MNMpoBepka broka-ponuka: NpoBepbTe BCe AeTanu 6roka-ponvka Ha npeameTt Hannyms aedopmMaumi,
TpeLLuH, rny6okux 3a3ybpuH, BMATUH 1N Haapesos. [poBepbTe Hanuuve NpU3HakoB KOPPO3UK UM U3FILLIHETO U3HOCA U U3bIMIUTE U3AEenue U3 SKCTyaTaLmm, e BO3HMKatoT
COMHEHMS M0 MOBOAY TOro, YTO OBHAPYXEHHbIV M3HOC M/UN KOPPO3US MOV MOBIMATL Ha €ro NPOYHOCTL UK PYHKLMOHAaNbLHOCTb. (9) MpoBepka kapabuHa: NnpoBepbTe BCe AeTanu
KapabuHa Ha npeaMeT HanMuus fedopMaLmii, TPELLUMH, ry6oKux 3a3ybpuH, BMATWUH Unu Happe3oB. [NpoBepbTe Hannune NPM3HaKoOB KOPPO3UM UMW U3IIMLLIHETO N3HOCA U U3bIMUTE
nsgenve 13 sKkcnnyaraumm, eCiv BO3HNKAOT COMHEHMSI N0 NOBOAY TOro, YTO OBHaPYXXEHHbIN U3HOC U/ KOPPO3US MO MOBMNSATL HA €ro MPOYHOCTb UM (PYHKLUMOHAMBHOCTD.

NMPEAYNPEXXAEHUA

CTpaxoBoyHas NpuBsi3b SABNSETCS €AVHCTBEHHBLIM MPYEMIEeMbIM YCTPONCTBOM ANs yAepKaHUs Tena, KOTopoe MOXET UCMONb30BaThCs B CUCTEME 3aLLWThl OT NafgeHus.
Cuctema octaHoBku nageHns JOIMKHA 6biTb npucoeanHera TONBKO k 3aaHeMy nonykonbLy NpyBA3V Unn K nepegHemy nomnykoribLy TOMbKO C MOMOLLbIO KpenneHUs CUCcTeMbI
3aLMTBI OT NaAeHNs «Ax. DTN TOYKM Takke MOXHO 1CMOIb30BaTh ANA NPUCOeAVHEHNS cnacaTterbHOM CUCTEMbI. 3anpeLLaeTcs 1enob30BaThk NOMyKONbLO Ha 6eape Ans
ocTaHoBKV nageHus. Monykonbuo Ha 6eape npueasu JOIMKHO 6biTb nenonb3oBaHo TOJIBKO ans npucoeauHeHnst k cucteme no3vLMoHMpoBaHus B paboyeit 3oHe. (EN 358).
SAMPELLAETCAH ucnonb3oBaTh €ro Ans CUCTeM OCTaHOBKY NaAeHus.

Ne6egka MSA Workman JOJTXHA 6biTb NnpoBepeHa nepes kaxabiM npuMeHeHneM, 4Tobbl yoeanTbes B ee pabotocnocobHocTn. OcmoTpute nebeaxy Workman nonHocTbio
Ha npeAMET Hannymsi CUMbHOrO M3HOCA, OTCYTCTBYIOLLIMX UMM CIIOMaHHbIX 9IEMEHTOB, KOPPO3WW UNW APYTX NOBpexaeHUit. [poBepbTe HanM4ve 1 YTaeMOCTb MapKUPOBOYHbIX
3HAKOB, HarNMuMe NPKU3HaKoB HeMpaBUbHON PaboTbl, HENPaBWIbHON Nocaaku Unu aedopmaLym NbbIx KoMMNoHeHToB. He ucnonbayiite nebegky MSA Workman o nonyyveHus
NUCbMEHHOTO NOATBEPXAEHUS KOMMETEHTHOrO NKLA, ecrin Npu ocMoTpe ByaeT obHapyxeHo HebesonacHoe cocTosiHKe. Kpome Toro, nebeaka MSA Workman JOJDKHA
NpoBepPATLCA Kaxable 6 MecsALeB KOMNETEHTHbLIM JIMLIOM, YNOMHOMOYEHHbIM B COOTBETCTBUM C TEKYLLIMM 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbl UCMOMNb3oBaHMS. CM. ykasaHusi No npoBepke.
SAMNPELWAETCA MoandmumpoBaTh Ui nbiTaTbCst peMoHTUpoBaTh nebeaky MSA Workman. Tonbko MSA vnu CTOpoHbl, MMetoLLmMe NnucbMeHHoe paspelueHne MSA, moryTt
pemoHTUpoBaTh nebeaky MSA Workman. 3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaTh CUCTEMY C MPEBbILLEHEM ee OrpaHnYeHnii v Ans Nioboii Apyroli Lienu, KpoMe TOW, AN KOTOpoit oHa
npegHasHayeHa.

Kptokun-kapabuHbl 1 kapabuHbl He [oIKHbI BbITb COeAMHEHbI ApYr ¢ Apyrom. He 3aBsa3biBaiiTe y3noB Ha cTpone. He npucoeavHsiiTe asa kptoka-kapabuHa kK OHOMY NOMyKOsbLyy.
He nonaraiiteck Ha ocsisaHve 1nu 3ByK Ans NPOBEPKV NPaBUIbHOCTU 3aLiennieHuns Kploka-kapabuHa. Bceraa nposepsiite npaBunbHOCTb 3aLiennenns BuayanbHo. [epes
MCMNOnb3oBaHMeM ybeanTech, YTO 3aMOK M (OUKCATOP 3aKPbIThI.

He ponyckaiite o6pasoBaHus BMATUH Unn gedbopmauym koprnyca. He poHsiiiTe ycTpolicTBo ¢ ntoboli BbicoTbl. Bcerga crtaBbTe ero akkypaTHo. Bo Bpemst vcnornb3oBaHus

He [lonycKaiiTe KOHTaKTa Tpoca OCTPbIMK YriaMu 1 rpaHsamMu. He fonyckaiite obpasoBaHusi NeTenb Ha NpoBMCaloLLLeM TPoce, KOTOpbIe NpW HAaTArMBaHWM TPOCa Bbi3biBaloT
nepekpy4nBaHve. He gonyckaiite nonagaHnst MHOPOAHbLIX TN BHYTPb Kopnyca. He gonyckariTe 3allemneHns unm pasgaenveaHus Tpoca.

[Inst 6esonacHocTy nonb3oBaternel Heobxoanmo, YTobbl Npy nepenpogaxe nebeakm MSA Workman 3a npeaenamu nepeoHavarnbHol CTpaHbl Ha3HauYeHWsi nepenpoaasel
NPeAoCTaBU UHCTPYKLMW 1 NPOYYI0 HeobXoaynmyto MHopmaLmio 06 ncnonb3oBaHnmM, 06CnyX1BaHM, NEPUOANYECKOM OCMOTPE 1 PEMOHTE Ha 3blke CTPaHbl, B KOTOPOiA byaeTt
ncnonb3oBaTbes nebeaka MSA Workman.

VrHoprpoBaHye AaHHbIX NPeaynpexaeHnii U HenpaeubHOE UCMONb30BaHKE MOXET NPUBECTU K MPUYUHEHUIO Cepbe3HOro Yiliepba 300poBbIo NN AaXe CMepPTU Nonb3oBaTens.

TEXHUYECKOE OBCJ1Y2)KUBAHUE U XPAHEHMUE

Crtporo cobniogaiTe UHCTPYKLWW NO O4UCTKe, NPUBEAEHHbIE B AaHHOM pasfene, YTobbl NpefoTBpaTuThL HebnaronpysiTHoe BO3AEiCTBIE Ha MaTepuaribl, UCMoSb3yeMble B U3enun.
Meprognyecky ¢ NMOMOLLILIO YMCTON BEXHOW (HE MOKPOWA) TKaHW yaansiiTe rpsidb UM 3arpsi3HEHNs, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb KOPPO3MIO UMK CHU3UTL pa3bopymBOCTb
MapKVMPOBOYHbIX 3HAKOB. He ncrornb3ayiiTe pacTBOPUTENW ANt OYUCTKM KOpryca, Tak kak OHW MOTYT pacTBOPWTbL KIel, MCrorb3yeMbilii Anst MapKMPOBOYHbIX 3HAKOB. Mcnonbayiite
YUCTYIO CYXYH0 TKaHb, YTOBbI BbITEPETH HACYXO TPOC, MeANEeHHO CMaTbiBasi ero 0bpaTHO B YCTPOWCTBO. [pn HEOBXOAUMOCTH CMaxbTe TPOC Nocre 3TOM onepaLum.

Cmasky HeobxoaMMO HAaHOCUTB TOMBKO Ha YMCTBIN CYXOW TPOC, MOCKOSbKY OHa adpdpeKTMBHA TOMNLKO B TOM Cryyae, Koraa NoKpbITe BCTYNaeT B KOHTAKT ¢ MeTannom. Ecnv npu
npoBepke 0GHapyXeHO 06pa3oBaHNe 3arpsisHEHUI, MCMONb3YTe BOMOKHUCTYIO LLIETKY C ryCTOM LLETMHOM (HE MPOBOMOYHYIO) ANs yaaneHus 3arpsisHeHuin. He ncnonb3syite

6eH3VH UK KepoCUH B kadecTBe pacTBopuTens. Obpaluaiite ocoboe BHUMaHVE Ha O4MUCTKY 3a30pOB Mex/y NpsiasMu Tpoca, YToObI CMaska Mormna NPOHUKHYTb B CepALEeBUHY
Tpoca 1 3arnonHWTb 3TV 3a30pbl Anst GIOKMPOBKY NOMaaaHUs Barv 1 NOCTOPOHHKX YacTul,. Micnonbayiite cMasky Ansi NoneBbIX YCMNOBUIA C HU3KOW BA3KOCTLIO, 06naaatoLLyto
BNaroyCTONYMBbLIMU CBOWCTBAMM U HE BbI3bIBaIOLLYI0 KOPPO3UN. E€ MOXXHO HAHOCHTb LLIETKOI UMk TKaHbH0, CMOYEHHOW B CMaske. BbiTuparTe M3nuLLIKu CMaskn YMCTOM CyXOl TKaHbHO.
HeB03MOXHO TOYHO yka3aTb BpeMeHHble MHTepBarnbl Mexay onepauusimm cmasku. OgHako Tpoc AomkeH ObiTb BCeraa cMasaH Haanexalumm obpasom, v pesynbTaTbl
NepYOANYECKNX NPOBEPOK YKAXKYT, Koraa HYXHO 3T0 AenaTb. B KOppo3MOHHBIX cpeaax TPOC HyXHO YUCTUTL 1 cMasbiBaTb Yalle. Ecnv nebeaka nabimaetcs U3 akcnnyataumm Ha
3HAYUTESbHBIN CPOK, TPOC Nepes XpaHEHNEM HYXXHO O4UCTUTL U CMa3aTb.

MpumeyaHue: He cMasblBaliTe HUKaKUX YacTeit nebeaku, KpoMe Tpoca U kproka-kapabuHa. MexaHnam HamoTku nebenku npakTuieckun He TpebyeT obenyxmBaHWs. Bee noaLwmnHMKn
ABNSAOTCA caMmocmasbiBatoLmmcs. lebeaka He coaepxuT obcnyxmBaembix nonb3oBatenem Aetanei. MNoBpexaeHHoe unm TpebytoLiee obcnyxuBaHWs 060pyaoBaHNe AOMKHO
6bITb nomeyeHo kak «HEMPUTOOHOE» 1 nabsATo ns akcnnyataumm. BHennaHoBoe TexHn4eckoe obcnyxvBaHue (KpOMe YUCTKMN) 1 PEMOHT, TaKoi Kak 3ameHa AeTanein, [OmKHbI
BbINONHATLCA MSA. He nbiTantech BbIMOMHATL PEMOHT Ha MecTe.

XpanuTte nebeaky MSA Workman B npoxnagHOM, CyxoM 1 YACTOM MecTe, He JAonyckas nonaaaHus nNpsiMbIX CONMHEYHbIX Nyyei. M3beraite mMecT, rae ectb xapa, Bnara, CBeT, Macrno
M XMIMUKaThl UITN MX UCNIAPEHNs, a Takke Apyrie Bbi3biBatoLLe U3Hoc draktopbl. He xpaHuTe nospexaeHHoe nnm Tpebytollee obcnyxuBaHns 06opyaoBaH1e B TOM e MeCTe, 4TO U
ncnpasHoe obopyaoBaHne. CUnbHO 3arpsa3HEHHOE UM MOKpoe 060pyaoBaHne HeobXoANMO NOABEPrHYTb Haanexatlemy o6Cny>XMBaHWUIO (HanpUMep, BbICYLUUTb U OYUCTUTL) Nepes
xpaHeHueM. MNepen ucnonb3oBaHeM 0b6opy/AoBaHUSA Nochne AONroro XpaHeH!st KOMMNETEHTHOE NMLIO JOIHKHO BbIMOMHWUTL (popMaribHyto MPOBEPKY.

MepeBosute nebeaxy MSA Workman B ynakoBke, 3aLLMLLAIOLLEN OT pa3pesoB, Bark, XMMMKaToB 1 MX UCMIAPEHWI, SKCTPeMarbHbIX TemnepaTyp v ynbTpadroneToBoro anyyeHns.
MepeyeHb KOMMOHEHTOB U OMNONHUTENbHbIX MPUHAANEXHOCTEIR:

Homep anemeHTa Homep getann OnucaHune Homep pvicyHka B pykoBoACTBE
1 10116521 Tpenora MSA Workman 42
2 506222 Bnok-ponuk 41
3 10129888 KapabuH 40
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SLOVENSKY P/N 10147049

SLOVENSKY

NAVOD NA POUZiVANIE

1. Popis navijaka Workman

Navijak MSA Workman je vhodny na zdvihanie, spustanie a umiestriovanie osob alebo materialov. Nie je ur€eny na pouzitie ako zariadenie na zachytavanie padu. Je ureny na
pouzitie v spojeni s kotviacimi konektormi MSA, zachytavaémi padu a inymi komponentmi, s ktorymi tvori kompletné systémy na spustanie osob, umiestriovanie pri praci, nudzové
zachrany a evakuaciu. Pre vetky takéto systémy su k dispozicii komponenty MSA, ktoré vytvaraju zalozny systém zachytavania padov. Navijak MSA Workman spolu s trojnozkou
MSA Workman sa da pouzivat' vo zvislom smere.

Lana pre navijak Workman st dostupné v dizkach 10 m, 15 m a 20 m. Pozri tabulku pre podrobné informacie o tychto konfiguraciach. Dajui sa objednat’ aj lana inych dizok uvedené v
stlpci Volitelna dizka.

KONSTRUKCIA LANA

Nazov produktu Material Rozmer lana Dizka Katalogové Cislo
10m 10147566
Neotagava nehrdzavejlica ocel Priemer 5 mm 15m 10147567
" 20 m 10147296
Navijak Workman om 10153628
Pozinkovana ocel Priemer 5 mm 15m 10153829
20 m 10153830

(1) Popis navijaka: Navijak je uréeny na pouzitie s trojnoZzkou Workman (obrazok 17). Méze sa pouzivat' aj s inymi kotviacimi konektormi schvalenymi spolo¢nostou MSA. Navijak
sluzi ako primarne zdvihacie a spustacie zariadenie pre systémy, ktoré pouzivaju trojnozku na umiestnenie vybavenia pri vstupe do stiesnenych priestorov nad priestorom, do
ktorého sa vstupuje. Navijak sa inStaluje na bo¢nu strany nohy trojnozky. Tato poloha umozriuje, aby navijak obsluhoval pracovnik na povrchu, ktory sa nachadza mimo pristupového
miesta do stiesneného priestoru, maximalizuje vyuZitelny vnutorny priestor trojnozky a zvySuje jej stabilitu zniZzenim taziska.

A\ UPOZORNENIE

Ked’ je navijak Workman nainstalovany na trojnozke MSA Workman, na zavesenie lana do stredového oka hlavy trojnoZky je potrebna kladka a kara-
bina. Pozrite si obrazok 17.

Poznamka: Pri pouzivani navijaka na zdvihanie a spustanie os6b je nevyhnutné pouzit' nezavisly systém na zachytavanie padov. Odporuca sa pouzit' samonavijaci zachycovaé
padu MSA. Spolo¢nost MSA ma v ponuke aj iné systémy na zachytavanie padov. (2) Interné mechanizmy navijaka st chranené robustnymi plastovymi krytmi. VSetky diely su
pozinkované alebo vyrobené z nehrdzavejlcej ocele, aby odolavali kor6zii. Koniec lana, na ktorom visi bremeno, je zakonceny samoistiacou oto¢nou karabinou. Na otvorenie
karabiny su potrebné dva osobitné a odli§né manipulacné ukony. Pri uvolneni sa karabina automaticky zatvori a zaisti.

A\ UPOZORNENIE

Pouzivatel’ by mal dbat, aby na lane nevznikali nenapnuté casti, ktoré by umoznili vol'ny pad. Aby na bubne nevznikali vol'né useky lana, pri jeho
odvijani nari vZdy pésobte silou minimalne 6,75 kg.

Navijak sa zvy&ajne ovlada Standardnou manualnou kiukovou rukovétou zobrazenou na obrazku 1. Na vytiahnutie lana alebo spustenie bremena otacajte rukovat' proti smeru
hodinovych ruciciek. Na zatiahnutie lana alebo zdvihnutie bremena otacajte rukovat’ v smere hodinovych ruciciek. Ak chcete zavesit' bremeno, pustite rukovat. Brzda v hnacom
mechanizme brani volnému otacaniu bubna. Brzda pdsobi aj po odstraneni pdsobenia manualnej sily.

2. Parametre: Vetky navijaky Workman majd niekolko Standardnych vlastnosti: (1) Menovité pracovné zatazenie 140 kg pre osoby a 225 kg pre material. (2) Otvoreny bubon

s navinutym 5 mm ocelovym lanom. (3) Zabudovany timi¢ narazov. (4) Spojkovy pohon, ktory brani pretazeniu navijaka a znizuje riziko poranenia osob v pripade zachytenia na
stavebnom prvku pocas zdvihania. (5) Dvojity brzdny systém. (6) Robustny kryt a montazna konzola. (7) Samoistiaca oto¢na karabina. (8) Manuélna sklapacia klukova rukovat'.

(9) Mechanizmus rovnomerného navijania, ktory brani zamotaniu kabla na bubne. (10) Aktivované RFID.

3. Skolenie: Kupujtci je zodpovedny za zabezpedenie, aby pouzivatelia navijaka MSA Workman boli oboznameni s tymito pokynmi na pouzivanie a vyskoleni kompetentnou
osobou. Ubezpecte sa, Ze ste boli adekvatne vySkoleny na pouzivanie tohto navijaka MSA Workman a Ze dokonale chapete, ako funguje.

4. Poziadavky na ukotvenie: Ukotvenie pouzité na zavesenie navijaka pre zdvihanie os6b musi byt dostatocne pevné, aby udrzalo bremeno s adekvatnym bezpecnostnym
faktorom. Pozadovany bezpecénostny faktor je 10:1 pre osoby a 6:1 pre zdvihanie/spustanie materialu. Pri zdvihani os6b musi mat’ ukotvenie pevnost’ minimalne 10 kN. Musi sa
pouzit’' zalozny systém na zachytavanie padov.

5. Zachranny plan: Pouzivatel musi mat’ zachranny plan a pripravené prostriedky na jeho realizaciu. Takyto plan musi brat’ do uvahy vybavenie a Specialne vyskolenie potrebné na
vykonanie rychleho zasahu za vSetkych predvidatelnych podmienok. Po¢as procesu zachrany musi existovat’ priamy alebo nepriamy vizualny kontakt alebo iny spédsob komunikacie
so zachrafiovanou osobou.

6. Kompatibilita dielov systému: V3etky komponenty (napr. celotelovy postroj, samonavijacie lano, karabina, oto¢na karabina atd'.) pripojené k tomuto navijaku MSA Workman
MUSIA byt kompatibilné. Navijak MSA Workman je uréeny na pouzitie so schvalenymi komponentmi MSA a pripajanymi podsystémami. PouZzitie Ciastkovej zostavy navijaka

MSA Workman s vyrobkami inych vyrobcov, ktoré nie s pisomne schvalené spolocnostou MSA, moze nepriaznivo ovplyvnit' funkénl schopnost’ medzi komponentmi systému a
spolahlivost’ celého systému. Ak mate akékolvek otazky alebo potrebujete dalSie informacie, kontaktujte spolo¢nost’ MSA.

7. Fyzické obmedzenia: Na vykonavanie prac vo vyskach je potrebna dobra fyzicka kondicia. Niektoré zdravotné problémy méZzu ohrozit’ bezpe¢nost’ pouzivatela pri normalnom
pouzivani navijaka MSA Workman a v nidzovych situéciach (uzivanie liekov, kardiovaskularne problémy atd'). Ak mate akékolvek pochybnosti, pred pouZitim navijaka sa poradte s
vasim lekarom. Tehotné Zeny a deti NIKDY NESMU pouzivat' navijak MSA Workman.

8. Obsluha navijaka: (1) Osoba pouzivajuca navijak na zdvihanie/spustanie/umiestfiovanie musi mat’ zalozny systém na zachytavanie padov, napriklad MSA Rescuer alebo

MSA RTFA (Retractable Type Fall Arrester - Samonavijaci zachycovaé padu), plus celotelovy postroj vyhovujuci norme EN 361. Ak sa navijak pouziva pre osoby, nikdy na fiom
nesmie visiet naraz viac ako jedna osoba. Nikdy neprenasajte osoby a materialy sucasne.

A\ UPOZORNENIE

(1) Na navijaku nikdy nenechdvajte zavesené bremeno, ked’ je navijak bez dozoru. (2) VZdy sa uistite, Ze lano sa z bubna navijaka vZdy odvija pria-
mym smerom - nikdy nie pod uhlom. (3) Nikdy neprekracujte maximalne menovité zataZenie pre osoby uvedené na Stitku s parametrami navijaka.
(4) Nikdy neupravujte mechanické diely navijaka. (5) Na zdvihanie alebo spustanie oséb nikdy nepouZivajte dva alebo viacero navijakov. Posunutie
osoby mézZe preniest’ celli zataz na jeden navijak a nasledne mézu zlyhat obe zariadenia. (6) Pri zdvihani bremena vZdy najskér otestujte navijak
tak, Ze bremeno zdvihnete o pdr centimetrov. (7) Poc¢as prevadzky nikdy nepribliZujte ruky k miestam, kde hrozi pricviknutie, v okoli nosnych lan,
kladiek a bubnov. (8) Pri odvijani alebo navijani lana vZdy navddzajte lano, aby sa rovnomerne odvijalo alebo navijalo. Pri navddzani lana pouZivajte
rukavice, aby ste si ochranili ruky pred porezanim a odlomenymi drétmi lana. Poc¢as prevadzky nepretrZite kontrolujte rovnomerné navijanie. (9)

Je nevyhnutné, aby operator navijaka bol v bezpecnej vzdialenosti od miesta, kde hrozi nebezpecenstvo padu alebo od zavesenej osoby, inak
hrozi poranenie v pripade straty rovnovahy na strane operatora, alebo v pripade padu zavesenej osoby. Pri pouZivani navijaka na mieste, kde hrozi
nebezpecenstvo padu, musi operator pouZivat’ vhodné vybavenie na ochranu proti padu pripojené k nezavislému ukotveniu. (10) VSetky Stitky
musia byt viditel'né a operdtor by sa nikdy nemal nachadzat’ medzi krytom navijaka a lanom. Operator navijaka musi vZdy obsluhovat’ navijak tak,
aby kryt a kl'uka boli medzi nim a zavesenou osobou. (11) Nikdy neinstalujte navijak na mieste, kde by sa niektory ¢len pracovného timu nachadzal
v jednej linii s napnutym lanom navijaka. Ak by sa lano pretrhlo, energia v iom nahromadena mézZe spésobit’ jeho spétny ndraz s dostato¢nou silou,
aby spésobilo vazne alebo smrtel'né poranenie.

(2) Spustenie bremena - osoby: Ak chcete spustit bremeno so zavesenou osobou, otadaijte kiukovii rukovét’ proti smeru hodinovych rugiciek. Ak chcete vytiahnut' lano z navijaka,
ked' nie je zavesené Ziadne bremeno, otacajte rukovét proti smeru hodinovych ruciciek a zarover tahajte lano silou minimaine 6,75 kg. Ak chcete obnovit’ zdvihanie, otacajte klukovu
rukovat’ v smere hodinovych ruciciek. (3) Zavesenie bremena - osoby: Ak chcete zavesit’ osobu, pomaly pustite klukovu rukovat' (4) Zdvihnutie bremena - osoby: Ak chcete zdvihnat’
bremeno so zavesenou osobou, otacajte klukovu rukovat v smere hodinovych rugiciek. Pri navijani lana budete pocut’ cvakanie. Pri navijani skontrolujte, ¢i sa lano navija okolo
bubna rovnomerne a pevne.

4\ UPOZORNENIE

V pripade padu najskér zdvihajte, az potom zacnite spustat, aby ste uvolnili sekundarne brzdové zapadky. Pred spustanim najskér zdvihajte
minimalne o pol otacky bubna. Ak sa po pade neuvolnia sekunddrne brzdové zdpadky, lano sa nebude odvijat’ z navijaka.
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(5) Kyslé, zasadité alebo iné prostredia s agresivnymi latkami méZu poskodit' kovové prvky tohto navijaka Workman. Ak pracujete v chemicky agresivnom prostredi, pri uréovani
prijatelnych komponentov systému pre vase Specifické podmienky sa poradte so spolo¢nostou MSA. Chemické nebezpecenstvo, vysoka teplota a korézia mézu poskodit’ navijak
Workman. V prostrediach ohrozovanych chemikaliami, vysokou teplotou a kordziou, su potrebné ¢astejsie formaine kontroly. Nepouzivajte vyrobok v prostredi s teplotou nizSou ako
-40 °C a vy3Sou ako 54 °C. Nevystavujte dlhodobo korozivnemu prostrediu. Pri praci v blizkosti elektrickych zdrojov pod napétim budte maximélne opatrni. UdrZiavajte bezpe¢nu
pracovnu vzdialenost’ (pokial moZno minimalne 3 m) od Casti s elektrickym napétim. Pri praci v blizkosti pohyblivych dielov strojov (napr. dopravniky, otacajlce sa hriadele, lisy atd')
sa ubezpecdte, Ze v ziadnej Casti systému sa nenachadzaju ziadne volné diely.

9. Pokyny ku kontrole: V3etky produkty MSA su pred expedovanim kontrolované a testované v riadenych podmienkach v tovarni. Kontrola zo strany pouzivatela, tidrzba

a skladovanie zariadenia su este doleZitejSie, ked je zariadenie vystavené potencialne drsnym podmienkam prostredia a pracoviska. PouZivatel by mal zariadenie dokladne
skontrolovat’ pred kazdym pouZitim podla pokynov a $titkov. Skontrolujte funkénost’ zariadenia podla pokynov v tejto Casti a preskimaijte, ¢i jednotka nie je nadmerne opotrebovana,
poskodena, upravena alebo Ci v nej nechybaju diely. Frekvencia pravidelnych kontrol zavisi od naroénosti podmienok prostredia a frekvencie pouzivania jednotky. Kontroly v§ak musi
vykonavat’ kompetentna osoba minimalne raz za 6 mesiacov. Vysledky tychto kontrol musia byt zdokumentované pomocou kontrolnych formularov, ktoré sa nachadzaju na konci
tohto navodu. Taktiez musi byt v tabuike kontrol na vyrobku pomocou ocelovej pegiatky natrvalo vyzna&eny prisludny mesiac a rok. Davajte pozor, aby ste neposkodili kryt navijaka.

A\ UPOZORNENIE

Ak na preskimanie akejkol'vek funkcie navijaka potrebujete testovacie bremeno, nepouZzivajte l'udi ako bremeno. Ubezpecte sa, Ze priestor pod
navijakom je volny a nie su v riom Ziadne prekdzky. Pred kazdym pouZitim skontrolujte funkcie navijaka.

(1) Kontrola odvijania a navijania lana: Namontujte navijak na vhodny kotviaci konektor (napriklad na trojnozku Workman), aby sa dala pouzit kiuka. Otaganim kiuky proti smeru
hodinovych ruciciek odvinte lano, pricom v hom udrziavajte napnutie. Potom otacajte klukou v smere hodinovych ruciciek a skontrolujte spravne navijanie lana. Cvakanie signalizuje,
Ze navijanie lana spravne funguije. Ak nie je poCut’ cvakanie, prestarite pouzivat’ vyrobok a vratte ho spolo¢nosti MSA. Poc¢as odvijania a navijania lana skontrolujte, ¢i navijaci

vodi¢ navija lano pevne okolo bubna. (2) Kontrola rukovate: Skontrolujte, Ci na rukovéti nie st praskliny, korzia a Ci nie je ohnuta. Ak Zistite niektoré z tychto nedostatkov, prestarte
pouzwat vyrobok a kontaktujte spolo¢nost' MSA za ucelom dodania nahradnej rukovate. (3) Kontrola oznacenia: Skontrolujte, i su pritomné vSetky Stitky. Ubezpecte sa, Ze vietky
stltky s ¢isté (neposkodené) a Sitateiné. Skontrolujte, &i datum v tabuike kontrol nie je starsi ako 6 mesiacov. Ak od predoslej kontroly uplynulo 6 mesiacov, vyradte vyrobok z
pouZivania za U¢elom kontroly kompetentnou osobou, v stlade s pokynmi na kontrolu v tomto navode na pouzitie. (4) Kontrola skrutiek a matic: Prstami skontroluijte, i su vSetky
skrutky a matice na kryte dostato¢ne dotiahnuté. Ak st uvolneng, dotiahnite ich. Skontrolujte, ¢i nechybaju niektoré skrutky, matice alebo iné diely, ¢i neboli nahradené nespravnymi
dielmi alebo nejakym spésobom upravené. (5) Kontrola instalacnej konzoly, krytu a bubna: Pozorne vyhladajte priznaky prasklin, ohybov, deformacii alebo trhlin v kryte, bubne a
inStalacnej konzole. Drobné ohyby, ktoré neovplyviuju funkEnost, si nevyzaduju zasah pouzivatela. Ak najdete praskliny v materiali, vratte vyrobok do servisu. Nahodné spadnutie
vyrobku na zem moze viest' k uréitym deforméaciam vnutornych komponentov. Vyhiadajte priznaky odierania pritladnej dosky a bubna. To sa prejavi opotrebovanim na prirubach
bubna, pripadne mdze pouzivatel pri otaéani kiukovej rukovate pocitovat' nerovnomerné kladenie odporu. Ak sa kedykoivek vyskytne poSkodenie, ktoré brani v normalnom pouzivani
navijaka, prestante navijak pouzivat'. Drobné ohyby alebo deformécie, ktoré neovplyvnulu funkénost, si nevyZaduju zasah pouzivatela. (6) Kontrola otoénej karabiny: Na vaetkych
Castiach oto¢nej karabiny vyhladajte priznaky zmien, deformécii, prasklin, hibokych zarezov, ohybov alebo rezov. Vyhladajte tiez ndznaky, Ze oto¢na karabina bola vystavena
intenzivnemu teplu, o by mohlo ovplyvnit jeho pevnost’. Vyhiadajte priznaky korézie alebo nadmemého opotrebovania a prestarite vyrobok pouzivat,, ak existuju pochybnosti o
tom, Ci zistené opotrebovanie a/alebo korézia mézu ovplyvnit' jeho pevnost’ alebo funkénost. Skontroluijte, i sa telo otocnej karabiny volne otaca okolo skrutky, ktora ho spaja so
zatvaracim okom. (7) Kontrola montaznych prvkov lana: Skontrolujte dve kovania a prstenec. Ak je na strane pouZivatela oto¢na karabina pripojena spletenim, musi byt spletenie
UpIné a tesne zaviazané, bez smyciek a voinych koncov. (8) Kontrola kladky: Na véetkych &astiach kladky vyhiadaijte priznaky zmien, deformacii, prasklin, hibokych zarezov, ohybov
alebo rezov. Vyhladaite priznaky korézie alebo nadmerného opotrebovania a prestarite vyrobok pouzivat, ak existujd pochybnostl o tom, &i zistené opotrebovanle alalebo korézia
mozu ovplyvnit' jeho pevnost’ alebo funkénost. (9) Kontrola karabiny: Na vSetkych Castiach karabiny vyhladajte priznaky zmien, deformacii, prasklin, hlbokych zarezov, ohybov alebo
rezov. Vyhladajte priznaky kordzie alebo nadmerného opotrebovania a prestarite vyrobok pouzivat, ak existuju pochybnosti o tom, ¢i zistené opotrebovanie a/alebo korézia mézu
ovplyvnit' jeho pevnost alebo funkénost.

UPOZORNENIA
Celotelovy postroj je jedinym prijateinym zariadenim na zachytenie tela, ktoré sa moze pouzit’ v systéme na zachytavanie padov.
Systém na zachytavanie padov MUSI byt pripojeny IBA k zadnému alebo prednému D-kriizku popruhu s visadkou nadstavca na zachytavanie padov ,A“. Tieto body sa tiez mozu
pouzit’ na pripojenie zachranného systému. Na zachytavanie padu alebo ochranu pri lezeni nikdy nepouzivajte bedrovy D-krdzok. Bedrovy D-krizok popruhu sa MUSI pouzit’ IBA na
pripojenie pracovného polohovacieho systému (EN 358) a NIKDY na pripojenie systému na zachytavanie padov alebo na ochranu pri lezeni.
Navijak MSA Workman sa MUSI kompletne skontrolovat pred kazdym pouZitim, aby sa zaistilo, Ze je v prevadzkyschopnom stave. Preskumajte kazdy centimeter navijaka Workman
a hiadajte znamky silného opotrebovania, chybajlice alebo zlomené ¢asti, kordziu alebo iné poskodenle Skontrolujte, ¢i nechyba Stitok alebo &i nie je negitatelny a hiadajte prejavy
nespravneho fungovanla nespravneho nasadenia alebo zmeny akéhokolvek komponentu. Ak sa pri kontrole zisti akykolvek nebezpe&ny stav, nepouzivajte navijak MSA Workman,
kym nebudete mat’ pisomné potvrdenie od kompetentnEJ osoby. Okrem toho MUSI byt navijak MSA Workman skontrolovany kaZdych 6 mesiacov kompetentnou osobou, ktora ma
povolenie podia platnej legislativy v krajine pouzivania. Pozrite si pokyny ku kontrole.
NEUPRAVUJTE ani sa nepokusajte opravovat' navijak MSA Workman. Navijak MSA Workman smie opravovat’ iba spolo¢nost' MSA alebo spolo¢nosti s pisomnym povolenim od
spolo¢nosti MSA. Systém sa nesmie pouzivat’ mimo svojich limitov, ani na Ziadny iny Ucel nez na ten, na ktory je urceny.
Otocné karabiny a karabiny sa nesmu vzajomne spajat. Na lane neuvazujte uzly. Nepripajajte dve oto¢né karabiny k jednému D-krzku. Pri overovani spravneho zaistenia otocnej
karabiny sa nespoliehajte na pocit alebo zvuk. Vzdy vizualne skontrolujte spravne zaistenie. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su zapadka a zarazka zatvorené.
Predchadzajte ohybaniu alebo deforméaciam krytu. Jednotku nikdy nepustajte na zem zo Ziadnej vysky. Vzdy ju opatrne poloZte na zem. Pri pouzivani chréante lano pred stykom
s ostrymi hranami a okrajmi. Zabrante tomu, aby sa na uvolnenom lane vytvarali slucky a zatahovali sa, ¢o by viedlo k tvorbe uzlov. Nedovolte, aby do krytu vnikli cudzie latky.
Nedovolte, aby sa lano zachytilo alebo bolo pritlacené.
Pre bezpecnost' pouzivatela je nevyhnutné, aby v pripade dalsieho predaja navijaka MSA Workman mimo pdvodne;j cielovej krajiny predajca odovzdal pokyny a daldie relevantné
informacie o pouzivani, udrzbe, pravidelnych kontrolach a opravach v jazyku krajiny, v ktorej sa navijak MSA Workman bude pouzivat.
Nedodrzanie tychto varovani alebo nespravne pouzitie méze spdsobit’ vazne Urazy alebo smrt.

UDRZBA A SKLADOVANIE
Désledne dodrziavajte pokyny na Cistenie uvedené v tejto Casti, aby ste predisli nepriaznivému vplyvu na materialy pouzité vo vyrobku.
Pravidelne istou, vihkou (nie mokrou) handrigkou odstrariujte neistoty alebo znegistenie, ktoré mézu sposobit’ kordziu alebo zhorsit’ ¢itateinost’ titkov. Na Sistenie krytu nikdy
nepouzivajte rozpustadla, pretoze mézu rozlozit lepidlo Stitka. PouZite Cistd suchi handri¢ku na osusSenie lana, ked' ho budete pomaly zatahovat’ spat’ do zariadenia. V pripade
potreby po tomto Ukone lano namazte.
Mazivo sa smie aplikovat' iba na Gisté, suché ocelové lano, pretoze je U&inné iba vtedy, ked latka pride do styku s kovom. Ak kontrola odhali nahromadenie znegistujticich latok,
pouzite kefku s hustymi viaknami (nie drétent) na ich odstranenie. Ako rozpustadlo nikdy nepouzivajte benzin alebo petrolej. Zvlastnu pozornost' venujte vycisteniu medzier medzi
vlaknami lana, aby mazivo mohlo preniknut' do jadra lana a vyplnit tieto medzery, aby sa vytesnila vihkost' a cudzie Castice. PouZite mazivo s nizkou viskozitou, ktoré je odolné voci
vlhkosti a ma nekorozivne vlastnosti. MézZe byt nanesené Stetcom alebo tycinkou s latkou namocenou v mazive. Prebytoéné mazivo odstrante Gistou suchou handrikou.
Casové intervaly medzi mazanim sa nedaju $pecifikovat. Lano by vak vzdy malo byt riadne namazané a pravidelné kontroly uréia, kedy sa ma namazat’. V korozivnom prostredi by
sa lano malo CastejSie Cistit' a mazat'. Ak bude navijak mimo prevadzky po znaénu dobu, pred uskladnenim sa lano musi vycistit' a namazat'.
Poznamka: Nemazte Ziadnu &ast’ navijaka okrem ocelového lana a oto&nej karabiny. Navijaci mechanizmus navijaka nevyiaduje prakticky Ziadnu udrzbu. V$etky loZiska su
namazané na celli dobu ich Zivotnosti. Navijak neobsahuje Ziadne diely, ktoré by mohol opravit’ pouzivatel. Zariadenie, ktoré je poskodene alebo vyzaduje udrzbu, musi byt’
oznadené ako ,NEPOUZITELNE" a vyradené z prevadzky. Korektivnu Udrzbu (ind ako Gistenie) a opravy, napriklad vymenu prvkov, musi vykonavat’ spoloénost MSA. Nepokusaite
sa o opravy V teréne.
Navijak MSA Workman skladujte na chladnom, suchom a €istom mieste mimo dosahu priameho slne¢ného Ziarenia. Vyhybajte sa miestam, kde méze byt' vysoka teplota, vihkost',
svetlo, olej a chemikalie alebo ich vypary alebo iné agresivne prvky. Zariadenie, ktoré je poSkodené alebo potrebuje Udrzbu, by sa nemalo skladovat’ na rovnakom mieste ako
pouzitené vybavenie. Na silne znedistenom, mokrom alebo inak kontaminovanom vybaveni treba pred uskladnenim vykonat' vhodn( Gdrzbu (napr. vysuenie a ogistenie). Pred
pouzitim vybavenia, ktoré bolo dlhodobo uskladnené, musi kompetentna osoba vykonat jeho formainu kontrolu.
Navijak MSA Workman prepravuijte v obale, aby ste ho chranili pred rezmi, vihkost'ou, chemikaliami a ich vyparmi, extrémnou teplotou a ultrafialovym Ziarenim.
Zoznam komponentov a prisluSenstva:

Cislo polozky Cislo dielu Popis Cislo obrazka v navode
1 10116521 Trojnozka MSA Workman 42
2 506222 Kladka 41
3 10129888 Karabina 40
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YKPAIHCBKA

IHCTPYKLIA 3 EKCMINYATALYlI

1. Onuc ne6igkn Workman

Tebinka MSA Workman npuaHadeHa ans nigiomy, cryckaHHs Ta nepemileHHs nioaeii 4 MaTtepianis. ii He MoXHa BUKOPUCTOBYBATY ik NPUCTPIii ANs 3axX1CTy Bif NagiHHsA. BoHa
npusHayeHa Ansi BAKOPUCTaHHS pa3oM i3 aHKEPHMK KpirneHHsivm MSA, npyucTposivMm Anst 3axCTy Bif NaiHHS Ta iHLWIMMM KOMMOHEHTaMU Y CKITafi KOMMIEKCHNX CUCTEM AJist
nepecyBaHHs Ntofiel, 3aKpinneHHs pPoGo4Oi 30HK, aBapiiHO-PATYBanbHUX PobiT Ta esakyauii. KomnoreHTn MSA gocTynHi Ans 3abesneyeHHs Pe3epBHOro 3axvCTy Bif nagiHHa Ans
BCIx Takmx cuctem. Jlebiaka MSA Workman pasom i3 TpuHoroto MSA Workman Moxe BUKOPVCTOBYBATUCS y BEPTUKAIIbHOMY Hanpsimi.

[oexwviHa kaHariB nebigku Workman: 10, 15 i 20 m, AeTanbHy iHcbopmalLito npo KoHdirypadiii avBs. y Tabnuui.

KOHCTPYKL|IA KAHATA

Ha3sBa Bupoby Martepian Po3awmip kaHaTa HoBxunHa Howmep pgetani
Heob - L 10 m 10147566
eobepTanbHuii 3 HepXaBitoyoi )
o o
) M
INeGigka Workman 0w 10153628
OuuHkoBaHa cTasnb Oiametp 5 Mm 15 m 10153829
20 m 10153830

(1) Onuc nebigku: nebigka NnpyuaHaveHa Ans BUKOPUCTaHHs 3 TpuHoroto Workman (puc. 17). [i Takox MoXHa BUKOPUCTOBYBATY 3 IHLUMMW @HKEPHVUMU KPINMEHHSIMW, 3aTBEPAXKEHUMU
MSA. Ilebigka cnyrye OCHOBHVM MiANOMHMM Ta OMyCKHUM MPUCTPOEM AJ18 CUCTEM, LLIO BUKOPUCTOBYIOTb TPUHOTY AMst PO3MILLIEHHST 06nagHaHHsS Ans poboTu y 3aMKHEHOMY NpOCTOpi
Hapg AinsiHKoto, A0 AKoi noTpibeH focTyn. Jlebiaka BCTaHOBMIOETHCS HA BOKOBIN NOBEPXHi HOrW TpuHOrK. Lie nonoxeHHst 4o3Bonsie kepyBaTu Nebiakoo onepaTopy, kv 3HaxoauTbCs
Ha NOBEpPXHi yAanuHi Bif TOYKM JOCTYMNY A0 3aMKHEHOrO NPOCTOPY, MakcMMarnbHO 36inbLLye AOCTYMNHWIA AN BUKOPUCTaHHSA NPOCTip BCepeanHi TPUHOMM Ta 36inbLUye CTIKICTb 3aBAsKA
3HKEHHIO LIEHTPa Barn TPUHOTU.

A 3ACTEPEXEHHSA

Skwo ne6idka Workman ecmaHoeneHa Ha mpuHo3i MSA Workman, ons nponyckaHHs KaHama Kpi3b UeHmpaJsibHe 8yWKO 20JlieKU mpuHoau
nompi6Hi ponuk i kapa6id. fQus. puc. 17

Mpumitka. Mg Yac BuKkopucTaHHs nebGigku Ans nigiomy i onyckaHHs nofen HeobxigHa HesanexHa cucTeMa 3axucTy Bif NagiHHs. PekomeHayeTbest GoKyoYumi NPUCTPIl 3 NiABICHUM
cTporniom MSA. MSA Takox NpOMoHYe iHLLi CUCTEMU 3aXWCTY Bif NaaiHHS. (2) BHYTpiLLHI MexaHi3mMu nebiakn 3axuLLeHi MiLHMM NNacTUKOBUMU Koprycamu. Yci AeTani OLMHKOBaHI
abo 3pobreHi 3 Hepxagitovoi cTani Ans 3anobiraHHs kKopo3ii. HaBaHTaxyBarnbHUIA KiHeL KaHaTy 3akiH4yeTbCs LWapHIPHUM rakoM i3 kapabiHoM 3 aBTOMaTUYHUM GIIOKyBaHHSIM, SIKWIA
BMMarae [BOX OKpeMYX NEBHUX MaHinynsauiv Ans po3bnokyBaHHA Ta BiOKpUTTS 3amMka kapabiHa. MNpu 3BinbHeHHi 3amok kapabiHa Oyae aBTOMaTU4YHO 3aKpUTUIA Ta 3a0IOKOBaHUIA.

A 3ACTEPEXEHHSA

Kopucmyeay4 noeuHeH 3anobizamu ymeopeHHIo cnabkux micub KaHama, siki yMoxJsiuesiroroms einibHe nadiHHs. [ns 3anobi2aHHs ymeopeHHIo
cnabko HaMomaHux eumkie kaHama Ha 6apabaHi 3aexdu npuknadalime Ao kaHama 3ycusis He MeHwe 6,75 k2 npu io20 PO3MOMYy8aHHi.

3asBuyait nebigka KepyeTbCsi 3a 4ONOMOrOK CTaHAAPTHOT KPMBOLLMMHOT PYKOSITKY, 306paxeHol Ha puc. 1. LLIo6 BunycTuTy kaHaT abo onycTuTy BaHTax, obepTaiite pykosiTky
NPOTW FOANHHMKOBOI CTpinku. LLIo6 BTArHyTM KaHaT abo nigHATY BaHTax, obepTanTe pyKosiTKy 3a rOAMHHUKOBOIO CTPInkoto. LL|o6 3anuwumnti BaHTax y MigBilleHOMYy CTaHi, BianycTiTb
pykosTKy. [anmo y npuBigHOMY MexaHi3Mmi 3anobirae BinbHoMy obepTaHHio 6apabaHa. "anbmo npavtoe HaBiTb MPU 3HATTI PyYHOrO 3yCUIns.

2. TexHiuHi xapakTepucTuku. Yci nebinkm Workman BkntoyatoTb Aekinbka cTaHaapTHUX (OYHKUiN: (1) HOMiHanbHa BaHTaxHICTb 140 kr onsa nogew i 225 kr ons matepianis.

(2) Bigkputuii bapabaH, Ha k1A HAMOTYETbCA KaHaT AiameTpoM 5 MM 3 HepxkaBitoyoi cTani. (3) BoynosaHuii amopTuaatop. (4) MpwBig 3 MydToto 34enneHHs Ans 3anobiraHHs
nepeBaHTaxeHHs Nebiaku Ta 3HWKEHHS AMOBIPHOCTI TpaBM Ans NoAelt Npy 3iTKHEHHI 3 HeCyY M enemeHToM nia vac nignomy. (5) Cuctema noagiiHoro ranbMyBaHHs. (6) MilHuin
KOpMyC Ta MOHTaxHa ckoba. (7) LLlapHipHuii rak 3 kapabiHom 3 aBTomMaT4HUM 6r1oKyBaHHsM. (8) CknapgaHa KpuBoLMnHa pykosiTka. (9) MexaHiam yknaaku kaHata ans 3anobiraHHs
3annyTyBaHHs kaHaTa Ha 6apabaHi. (10) MoxrnusicTb BukopucTaHHs RFID.

3. HaBuyaHHs. Mokyneub nedigkn MSA Workman mae 3a6e3neuntv 03HalnoMIeHHs! KOPUCTYBaYiB BUPOBY 3 LIMMM iHCTPYKLISIMK Ta iXHE HaBYaHHS! KOMNETEHTHO ocoboto. By maeTe
NPOWTN HaneXHe HaBYaHHS BUKopUCTaHHIo nebinkn MSA Workman i noBHiCTIO po3ymiTi, Sk BOHa npautoe.

4. BuMoru Ao aHKepHOTo KpinseHHs. AHKEpHE KPINMeHHsl, sike BUKOPUCTOBYETLCA ANs MIATPMMKM NEBIAKM nif Yac nianomy fitoaed, Mae byt 4oCKTb MiLHUM, WoB yTpuMyBaTi
BaHTaX 3 ypaxyBaHHAM HaslexHoro sanacy MiuHocTi. HeobxigHui sanac miuHocTi cknagae 10:1 Ans nignomy/onyckanHsi ntofeii i 6:1 ans matepianis. [ins niariomy nofen aHkepHe
KPiNneHHs NOBMHHO MaT¥ MiLHICTb He MeHLU Hik 10 kH. HeobxiaHO BUKOPUCTOBYBATW pE3EPBHUI MPUCTPIli 3aXUCTY Bif NafaiHHs.

5. MnaH pAaTyBanbHUX po6iT. KopucTyBay NoBMHEH MaTy MnaH pATyBanbHUX PobiT Ta HasiBHI 3acobum Anst Moro BUKOHaHHS. Liei nnaH noBnHeH MiCTUTW HeobXxiaHe obnagHaHHsA Ta
cneuianbHe HaBYaHHs, sike NOTPibHe ANs LBMAKOrO BXUTTS pATYBarnbHUX 3axXofiB 3a Oyab-skux nepeabadyBaHux yMoB. Y NpoLeCi pATyBaHHst HEOOXIAHO MiATPUMYBaTU NOCTIAHWIA
6e3nocepeHili abo onocepeaKoBaHWIA BisyanbHWUI 38’330k ab0 Oyab-AKMIA iHLLINIA BA 3B’A3KY 3 0CODOI0, SIKY PSATYIOTb.

6. CyMicHiCTb YaCTUH cUCTEMU. YCi KOMMOHEHTU (Hanpuknag, NpyB’A3Hi peMeHi 6e3nekun Ans BCboro Tina, CaMoBWCYBHUIA NiABICHWIA Tpoc, kapabiH, rak 3 kapabiHoM ToLLo),

ni,q enHaHi fo uiei nebigkn MSA Workman, MOBUHHI 6ytu cymicHumu. JleGinka MSA Workman pospaxoBaHa Ha BKOPUCTaHHs i3 3aTBepmpkeHnumin MSA komnoHeHTamm i
nig’efHanuMmn nigcuctemamm. BukopuctanHst arperaty nebigkv MSA Workman 3 BupoGamu, siki He oTpumarnit i1cbMoBe 3aTeeppkeHHs MSA, MoXe HECTIpUSITIIMBO BIIIMHYTY Ha
hyHKLjiOHanbHi MOXIMBOCTI KOMMOHEHTIB CUCTEMM Ta HafiHICTb yciei cucTemu. 3B'sxiTbest 3 MSA, AKLLO Y Bac € AKiCb MTaHHsA, abo Ans oTpUMaHHs A0AATKoBOI iHchopmallyji.

7. ®i3nyHi o6MexeHHsA. [Ins BUKOHaHHS pobiT Ha BUCOTI HEOOXiaAHUIA A06pWIA dhidnyHWiA cTaH. MNMeBHi XBopoby MOXyTb NOCTABUTK Nif, 3arpo3y 6eaneky KopucTyBadis npu
3BKUYaHOMY BUKOpUCTaHHI nebigku MSA Workman Ta B aBapiiiHvx cuTyaLisx (MpuitMaHHa niki, cepLeBo-CyAnHHI Npo6rieMn ToLwo). SKLLO BU He BNEBHEHI, NPOKOHCYNbTYTECS 3i
CBOIM NikapeMm nepes BUKOPUCTaHHSAM. BaritHim xiHkam Ta HenoBHoniTHiM BABOPOHAETBCA kopucTtyBaTucst nebigkoto MSA Workman.

8. Excnnyarauis ne6igku. (1) MepcoHan, sikuii BUkopuctoBye nebiaky Ans niaioMy/onyckaHHs/NepemilLieHHs, NOBUHEH BUKOPWUCTOBYBATH 3acobum 3axvCTy BiA nafiHHsA, Taki sk
MSA Rescuer abo MSA RTFA (6rokytoumin npyucTpili 3 NiaBICHAM CTPOMOM), @ TakoX NPUB’A3HI peMeHi 6e3nekun Ansa BCboro Tina, ski BignosigatoTb ctaHaapTy EN 361. Mig vac
BUKOpWCTaHHA Nebigkn ansa nignomy nofer 3abopoHAETbCA NigHIMaTh ogHoYacHo GinbLue ofHiel nioanHW. 3ab0poHAETLCS OAHOYACHO NigHIMAaTL Noaei | MaTepianu.

A 3ACTEPEXEHHA

(1) 3a6opoHssiembcs 3anuwamu nidsiweHull Ha ne6iduyi eaHmax 6e3 doansdy. (2) 3aexdu nepeegipslime, w0 kaHam 3Momyembcs 3 6apabaHa ne6ioku
npsiMo, a He nid kymowm. (3) 3abopoHsAeMbCS1 NepesuWy8amu MakcuMasbHy HOMIHanbHYy 8aHMa)Hicms npu niotomi odell, 8kazaHy Ha mabnu4yi 3
mexHiYHUMU xapakmepucmukamu sie6idku. (4) 3abopoHsiembcsi Modughikyeamu mexaHi3m nebidku. (5) 3a6opoHssembcss sukopucmoesyeamu 0ei abo
6inbwe nebidok dns nidliomy abo onyckaHHs ntodell. [lepemiwjeHHs1 HagaHMaXKeHHsI MOXKe npu3eecmu 00 MepeHEeCeHHs] 8Cb020 HABaHMAXEHHS Ha
0o0dHy ne6idky i euknukamu nocnidoeHy eidmosy o6ox npucmpoie. (6) Mpu koxHoMy nidiliomi eaHmaxy cno4yamky eunpo6bylime ne6idky, niGHs8wWu
8aHmaXx Ha Kinbka caHmumempis. (7) He Habnuxatlime pyku 00 mo4YoK 3amuCHEeHHs1 Ha8KOJI0 8aHMaXXHUX KaHamie, posiukie i 6apabaHie nio 4ac
pobomu. (8) 3aexdu 3abe3neyyiime piesHOMipHY yKnadKy kaHama npu io2o po3mMomyeaHHi abo HamMmomyeaHHi, Hanpaensyu kaHam. [lpu HanpaseneHHi
KaHama Hadsi2alime pykasu4Ky Onsi 3axucmy eid nopizie ma ynamkie dpomy. lMocmiiiHo nepeegipsilime pieHomipHicmb yknadku nid Yyac po6omu.

(9) Kpumu4Ho saxnueo, w06 onepamop ne6idku 6ye posmawoesaHuli Ha 6e3neyHili eéidcmaHi eid 6ydb-siko20 Micys, de icHye Hebe3neka nNadiHHs,

abo nrodell, sskux NiOHiMaroMb, sIKi MOXXymb npu3eecmu 0o mpasmu y eunadky empamu pieHoeazu onepamopom abo y eunadky nadiHHs nrodel,

sAKux niGHimaroms. pu kepyeaHHi ne6idkoro Ha dinsiHuji, e icHye Hebe3neka nadiHHsI, orepamop No8uUHeH sukopucmosyeamu eidnoeidHi 3acobu ons
3axucmy eid nadiHHs, npuedHaHi 00 He3aNe)XHO020 aHKePHO20 KpinneHHs. (10) Yci mapkyeanbHi 3Haku noeuHHi 6ymu eudumi, i onepamop He No8UHEH
3Haxodumucs Mix koprycom ne6idku ma kaHamom. Onepamop s1e6idku 3aex0u Noe8uUHeH Kepyeamu s1e6i0kor0 makum YUHOM, W06 Kopnyc i pykosimka
3Haxodusnuck MiX HUM ma nrdbmu, kux niGHimaroms. (11) 3a6opoHsiembcsi ecmaHoesnoeamu se6idky makum YuHoM, w06 6ydb-kuli po6imHuUK Mae
6ymu po3mawosaHuli Ha OOHil NiHil 3 HamsiaHymum kaHamowm 51e6ioku. Y eunadky obpuey KaHama Hakornu4YyeHa eHepzisi MoXe 8UK/IUKamu eidcKok
KaHama 3 docmamHbOH cusloo, W06 npuseecmu Ao ceplio3Hoi abo cMepmesibHOI mpasmu.

(2) OnyckaHHs niofieit: Ans onyckaHHs NioAeii 3a AonomMoroto nebiak obepTaiTe KpUBOLUMMHY PYKOSITKY MPOTYU FOAMHHUKOBOI CTPinku. LLLoB BUTArHyTM kaHart 3 nebifkv 3a
BIZICYTHOCTI MiABILLEHOTO BaHTaXy, 0GepTaiTe KpMBOLLMIHY PYKOATKY 38 FTOAVHHWKOBOI CTPINKOIO, MPUKIaAatoyy Npu LiboMy [0 kaHara 3ycunns He meHiue 6,75 kr. LLIo6 sinHosut
nignom, obepTanTe KpMBOLLMMHY PYKOSITKY 3@ FOAVHHUKOBOLO CTPINkoto. (3) MigsilyBaHHS Nofel: Wob 3anuumTty Niofel y nigBilleHoMy CTaHi, MOBINbHO BiAMyCTiTb PYKOSTKY.

(4) Nianom niopewi: ANs NigHATTS Ntogdel 3a gornomoroto nebifkv obepTaiTe KPMBOLLMMHY PYKOSITKY 3@ FOAVHHUKOBOIO CTPInkoto. i Yac HamoTyBaHHS kaHaTa 6yae YyTHO KnauaHHs.
[Mpn HaMoTyBaHHi kaHaTa nepeBipslTe, LLO BiH HAMOTYETLCS Ha 6apabaH PIBHOMIPHO i LLiNbHO.

A 3ACTEPEXEHHSA

Y eunadky nadiHHsa niOHiMimb eaHMaxx neped onyckaHHAM, W06 38iNbHUMU 3aCKO4YKU OOMNoMixHo20 2anbma. [Tleped mum sik cnpobysamu
onycmumu eaHmMax, nidHiMims (io2o npuHaliMHi Ha nonoguHy obepmy 6apabaHa. SIKuj0 3aCKO4YKU OOMOMIKHO20 2asibMa He 6ydymb 3eirnbHeHi
nicna nadiHHA, kKaHam He 6yde po3momyeamucs 3 ne6ioku.
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(5) KncnoTHi, nyxxHi Ta iHLWI arpecuBHI cepeoBULLA MOXYTb MOLUKOAUTW anapaTHi enemeHTy Ljiei nebigku Workman. Mpu po6oTi B XiMiYHO arpecBHOMY CepeaoBULL
NpOKOHCYNbTyWTECH 3 MSA, W06 BU3HAYNTU NPUAHSATHI NS BALIMX KOHKPETHUX YMOB KOMMOHEHTH cucTemu. XiMiuHo HebeaneyHi hakTopu, BUCOKa TeMnepaTypa i Koposist MoXyTb
nowwkoanTyn nebigky Workman. Y cepepoBuilax 3 XiMiyHO He6e3neyHMMK hakTopamu, BUCOKOK TEMMNEPaTYPOIO Ta Koposieto HeobXiaHO YacTille NpoBoanT dhopMarnbHi NepeBipKu.
He BukopuvcToByiiTe nebiaky 3a ymoB Temnepatyp Hwkye -40 °C abo suiye 54 °C. He nigaasaiiTe ii BNNvBY KOPOSiNHNX CepeaoByLL, BMIPOAOBX TpyBanoro vacy. [pv poboTi nobnuay
[pkepen enekTpPUYHOro XMBMEHHs nig Hanpyroto byapTe ayxe obepexHi. JoTpumyiite 6e3neuHy pobody BigcTaHb (6axxaHo He MeHLe 3 M) Big mkepen HebGe3nekn BpaXKeHHs!
enekTpUYHMM cTpymom. [Mpun poboTi no6nmndy pyxoMmux AeTanei MaluvH (Hanpyknaz, KoHBeepiB, 06epToBKX Banis, MPECIB TOLLO) NEPEKOHANTECS, LLIO Y XKOAHUX YaCTUHaX CMCTeMU
HEeMa€e He3aKpinIeHnxX enemMeHTIB.

9. Yka3aHHs 3 nepeBipku. Yci Bupobn MSA nepea noctaBkoto NPOXOASTL NepeBipKy i BUNpobyBaHHS B KOHTPONbOBaHMX yMOBaXx Ha 3aBogi. [Nepesipka kopucTyBayem,
obcnyroByBaHHs | 36epiraHHs obnagHaHHA HabyBatoTb 0COBNMBOI BaXMMBOCTI MICNSA TOrO, SIK BUPIO 3a3HaB BMIMBY MOTEHLIHO CYBOPUX YMOB HAaBKOMNMULLIHLOrO CEPeaoBuLLA i
po6oyoro micust. Neper KOKHUM BUKOPUCTaHHSM KOpVCTYyBaY MOBMHEH PETENbHO NEPEBIPUTU NPUCTPIN, BUKOHYOUM IHCTPYKLT Ta BKasiBk/ Ha MapKyBaHHi. MepesipTe po60Ty
MPUCTPOIO 3riHO IHCTPYKLSIM B LIbOMY PO3Airi Ta OrNisiHbTe MOro, Wo6 NepesipuTh HAsBHICTb HAAMIPHOMO 3HOLLEHHS, NOLLKOKeHb, Aechopmalin abo BiacyTHIx AeTanei. YacTota
nepioAUHHIX NEpPEeBIPOK 3anexuThb Bif CyBOPOCTI YMOB HABKOMMLIHBEOTO CEPEAOBHLLA Ta HAaCTOTH BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO, ase BOHU MatoTb BUKOHYBATMCS! KOMMETEHTHOI 0COBOt0
npuHanMHI pa3 Ha 6 micsuiB. Pe3ynbTaTi Takoi nepeBipkv MatoTb OyTi 3a40KyMEHTOBaHI 3 BUKOPUCTaHHSM (DOPMYNSPIB NepeBipkX, HaBeAEeHNX HANPUKIHL X iHCTPYKLiA Ans
KopvcTyBaya. BignosigHi micsLb i pik NOBMHHI ByTy 3a3HayeHi Ha CiTLi nepeBipok Ha BUPOGi 3a 4ONOMOro0 CTaneBoro wramny. byabte obepexHi, Wob He NoLLKoAWTH Kopryc
neoigku.

A\ 3ACTEPEXEHHSA

Skujo Ansa nepesipku sikoick yHKYii ne6idku mompibeH NpobHuUli eaHMax, He suKopucmosylime 8 sskocmi eaHmaxy ntodel. [lepekoHalimecs, wo
dinsHka nid nebiokoro sinbHa 8id 6ydb-sikuXx nepewkod. 3aexdu nepesipsitime hyHKYii ne6idku neped KOXXHUM 8UKOPUCMAHHSIM.

(1) Mepesipka po3MoTyBaHHs Ta HAMOTYBaHHSI KaHaTa: BCTaHOBITb NeGiAKY Ha NPYAATHOMY aHKEPHOMY KpirneHHi (Hanpuknag, Ha TpuHosi Workman), wo6 yMoxmenT obeptaHHs
pykosiTku. [MiATPUMYtOUM KaHaT NEBIAKW HATATHYTM, MOBEPHITL KPUBOLLMIMHY PYKOSITKY MPOTU FOAMHHMKOBOI CTPIMNkY, WOG po3mMoTaTt kaHar. MoTiM NoBepHiTb pykosiTKy 3a
TOAMHHUKOBOIO CTPISKOIO, W06 NEepeBipyUTy NPaBIUIbHICTb HAMOTYBAHHS KaHaTa. KnauaHHsi 03Hauae, Lo KaHaT HaMOTYETbCS MPaBUIbHO. SIKLO KITaLaHHs He YyTu, BUpIG HeobxiaHo
BMBECTY 3 ekcrinyatayi i nosepHyTv Ao MSA. Tig yac poamoTyBaHHs | HaMOTyBaHHs KaHaTa NepesipTe, WO HanpsaMHI 3abeaneqyoTb LWifbHe HaMOTyBaHHS kaHaTa Ha 6apabaH.

(2) Mepesipka pykosTKM: NepeBipTe HasiBHICTb TPILUWMH, AedhopmalLliil Ta Kopoail Ha pykosTUi. Mpy BusiBneHHi 6yAb-AKoro 3 Lx AedekTis BUpib HeobxiaHO BUBECTY 3 excrinyaTauyi i
3B'a3aTncs 3 MSA ans oTpumanHsi 3anacHoi pykositku. (3) Mepesipka MapkyBaHHS: NepeBIPTE HAsBHICTb YCIX MapKyBarbHUX 3Hakie. MepexkoHanTecs, Lo BCi 3Hak sICHO BUAUMI
(He nowukomkeHi) Ta po3bipnusi. MNMepesipTe, WO 3 AaTK NoNepeaHLOI NEPEBIPKM Ha CiTLI NEepPeBiPOK NPOLLO MeHLe 6 MicsLiB. AKLO 3 AaTh nonepeaHbOoi NepeBipky NPOALLNO

6 MmicsiB, BUPIO NOBMHEH ByTy BUBEAEHWI 3 ekcnnyaTalii Ans nepeBipku KOMNETEHTHO 0COBOI0 3riAHO 3 yKasaHHAM 3 NepeBIpKY Y Ll iIHCTPYKLT Ans kopucTyBada. (4) Mepesipka
6onTiB Ta raok: 3a 4ONMOMOro NanbLiB NepeBIpTe 3aTshKKy ycix GONTIB Ta raiok Ha kopryci. AKLLO BOHM ocnabneHi, 3aTsrHiTh ix. MNepesipTte, 4n Bci 6onT, raku Ta iHwi geTani
3HAXOAATLCA Ha MiCUSAX | UM He Bynu sIKICb 3 HX HeMpPaBUBHO 3aMiHeHi abo SIKMMOCh YMHOM 3MiHeHi. (5) MepeBipka MOHTaXHOI ckobu, kopryca | 6apabaHa: yBaXHO OrnsiHbTE
kopnyc, 6apabaH i MOHTaxHy ckoby, L6 NEPEBIPUTU HASIBHICTb O3HAK TPILLMH, YM'SITUH, AedbopmaLii Yv po3puBiB. He3HauHi BM'ATUHW, SiKi HE BNNMBaOTb Ha OyHKLOHANBHICTb,
He BUMaratoTb Bif, KOPUCTYBaYa XoaHWX Ai. MNpu BUSIBNEHHI TPILLWH y MaTepianax noBepHiTk BUPIO ans o6cnyroByBaHHA. SKLLO BAPIO BUNaAKOBO YNyCTUTH, Lie MOXe NPpU3BecTn
0o Aedopmalii BHYTPILLHIX KOMMOHEHTIB. MepeBipTe 03HaKkK TOro, L0 HAaTUCKHA NnacTuHa TpeTbesl o 6apabaH. Lie 6yae nomiTHO 3a 3HoLeHHsIM pebopz, 6apabaHa, kpim Toro,
KOPWCTyBay MOXe BigdyBaTW HEPIBHOMIPHWIA onip Mig Yac 06epTaHHs KPUBOLLIMMHOI PYKOSITKU. [Mpy BUSIBNEHHI MOLLKOKEHHS, sike NepeLLKoxae HopMarbHi ekcnnyatadii nebigku,
ii TpeGa BuBeCTM 3 excrinyarauii. HeaHauHi BM'SITHM abo Aechopmalii, siKi He BNIMBaKTL Ha (PYHKLIOHAMBHICTb, He BUMaraloTb Bif KopUCTyBaYa xoaHux 4iit. (6) Mepesipka raka 3
kapabiHom: nepesipTe yCi AeTarli WapHpHOTo raka 3 kapabiHoM Ha HasiBHICTb AepopMaLid, TPILLMH, FBOKUX 3a3ybeHb, BM'ATUH abo HafpisiB. Takox nepesipTe HasBHICTb O3HaK
TOrO, WO rak 3 kapaGiHOM 3a3HaB BrNMBY CUbHOTO HarpiBaHHs, LLO MO0 BIAIMHYTY Ha HOro MILHICTb. INepesipTe HasiBHICTL 03Hak kopoaii a0 HAAMIPHOTO 3HOLLEHHS! | BUBEAITL
NpUCTPIiA 3 ekcnnyaTadii, KO BUHUKAIOTbL CyMHIBU 3 MPUBOAY TOTO, LLIO BUSIBIIEHE 3HOLLEHHS Ta/abo KOpOo3ist MOrMM BMIMHYTM Ha MOro MiLHICTb abo doyHKUioHanbHICTb. MepesipTe,
LYo KopryC kapabiHa BiflbHO 06epTaETLCS HABKOMO 601Ta, sikuid 3'€AHYE 110ro 3 BYLLIKOM kapabita. (7) Mepesipka kpinneHb kaHaTa: nepesipTe ABi KiHUEBI MydTU Ta KiHLEBY Cepry
KaHara. SKLo y B1pobi kopucTyBaya Ans KpinneHHs raka 3 kapabiHoM BUKOPUCTOBYETLCS CTOUMHA, BOHA Mae 6yTVI MOBHICTIO i LWibHO 3aropHyTa 6e3 neterb abo BinbHNX KiHLIB.

(8) Mepesipka ponvka: MepesipTe yci AeTani pornvka Ha HasiBHICTb AecpopmaLliid, TPILWH, rM1BOK1X 3a3ybeHb, BM'ATUH abo Haapisis. MNepesipTe HasiBHICTb 03Hak Koposii abo
HaAMIPHOTO 3HOLLIEHHS! | BMBEAITb NPUCTPIl 3 ekcninyartauii, KO BUHMKaIOTb CYMHIBI 3 MPUBOAY TOrO, O BUSIBNEHE 3HOLLEHHS Ta/abo Koposm MOITI BIAIMHYTM Ha MO0 MILHICTb.
abo dyHkuioHaneHicTs. (9) Mepesipka kapabiHa: nepesipTe yci AeTani kapabiHa Ha HasiBHICTb ,qed)opmauwl TPiLH, rnGoKMX 3a3yGeHb, BM'ATVH abo Happisis. MNepesipTe HasBHICTL
03HaK koposii @60 HafMIPHOrO 3HOLLIEHHS! | BUBEZITb MPUCTPIN 3 ekcninyaraLyii, AKLLO BUHUKAIOTb CYMHIBU 3 MPUBOAY TOTO, LU0 BUSIBNIEHE 3HOLUIEHHS Ta/aBo Kopo3isi MOFMW BNAMHYTY Ha
A0ro MiLHICTb ab60 (hyHKLIOHANBHICTb.

NMOMNEPEMXEHHA

MpunB’asHi pemeHi 6e3nekn Ans BCbOro Tina € EAMHNM MPUAHATHUM NPUCTPOEM AN YTPUMAaHHS Tina, sike Moxe ByTh BUKOpPUCTaHe B CUCTEMI 3aXMCTY Bif MagiHHS.

Cuctema 3axucty Big nagiHHa MOBVHHA 6yt npuegHana TINTbKW go 3agHboro niBkinbLsa pemeHiB abo Ao nepeaHboro NiBKinbLst TiflbKv 3@ JOMOMOTOK KPIiMeHHs CUCTEMM 3aXUCTY
BiA NadiHHA «Ax. Lli TOYKM TakoX MOXHa BYKOPUCTOBYBATY ANS NPUEAHAHHSA PATYBanbHOI ccTemMy. 3abOpPOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATM MIBKINbLE HA CTErHI ANA 3aXUCTY Bif, NafiHHA.
MiBkinbLe Ha cTerHi pemenis MAE BukopucTtoBysatucst TINTbKW ans npueaHaHHs Ao cuctemm 3akpinneHHst poboyoi 3oHM (EN 358). BABOPOHAETHCA BukoprcToBYBaTH iM0ro Anst
CUCTEM 3axXUCTY Bif NagiHHS.

INebinka MSA Workman MAE 6yTn nepesipeHa nepen KOXHUM BUKOPUCTaHHsAM, LWob nepekoHaTucs B i npaueaaatHocTi. OrnsHbTe nebiaky Workman noBHicTto, o6 nepesiputu
HasIBHICTb CUINbHOTO 3HOLLEHHS, BIACYTHIX ab0 3namaHux enemMeHTiB, kopo3ii abo iHLWMX NoLLKoMKeHb. MNepeBipTe HAsSBHICTb Ta YMTAHICTb MapKyBanbHKX 3HaKIB, HAasBHICTb O3HaK
HenpaBunbHOI po6OTK, HENpaBUNbHOI Nocaaku abo aedopmalii Byab-skux koMnoHeHTIB. He BukopucToByiiTe nebigky MSA Workman A0 OTpUMMaHHsS MMCbMOBOTO MiATBEPAKEHHS
KOMMETEHTHOI 0cobu, SKLLO nia Yac ornagy 6yae BusiBneHo HebeaneyHuii ctaH. Kpim Toro, nebigka MSA Workman MAE nepeBipaTucs KoxHi 6 MicsLiB KOMNETEHTHOK 0coboto, sika
YNOBHOBAXEHA 3riAHO 3 MOTOYHVM 3aKOHOAABCTBOM KpaiHi BUKOPUCTaHHS. [IVB. yka3aHHs 3 NepeBipKu.

3ABOPOHAETLCH moaudikysat abo Hamaratvcs BigpemorTysatn nebiaky MSA Workman. Tinbk MSA aGo cTopoHw, siki MatoTb MMCbMOBUIA A03BIN MSA, MOXyTb PEMOHTYBATU
nebiaky MSA Workman. 3abopoHsieTbes BI/IKOpI/ICTOByBaTVI cuctemy 3 nepeBMLueHHﬂM il 06mexeHb abo Anst 6yab-AKOT iHLLIOT Lini, KpIM Tiel, AN SKoT BOHA Npu3HayeHa.

l"aku 3 kapabiHom i kapaGiHu He MoBKHHI ByTu 3'eAHaHi OAVH 3 0AHNM. He 3aB’si3yiTe ByariB Ha niasicHOMY CTponi. He nin'eAHyiiTe ABa rakv 3 kapabiHom [0 0AHOrO niBkinbLs. He
noknajanTecst Ha AOTUK abo 3BYK Asi NEPEBIPKU NPaBUNbHOCTI 3a4eniieHHs raka 3 kapabiHom. 3aBkav NepeBipsnTe NPaBUIbHICTL 3a4enneHHs BidyansHo. Mepea BUKOPUCTaHHSM
nepeKkoHanTeCs, Lo 3aMOK i chikcaTop 3aKpuTi.

He ponyckaiite yTBopeHHs BM'ATUH abo Aedbopmalii kopryca. He ynyckaiite npucTpili 3 6yab-sikoi BUCOTW. 3aBxauv CTaBTe 1ioro akypaTtHo. i Yac BUKOpUCTaHHS He AonyckaiTe
KOHTaKTY KaHaTa 3 rocTpUMM KyTamu i rpaHsaMn. He gonyckarite yTBOpeHHS! MeTenb Ha KaHari, Lo NPOBUCAE, SiKi NPY AOT0 HaTsAraHHI BUKIUKaOThb NepekpyyvyBaHHs. He gonyckaiTte
nonaaaHHs CTOPOHHIX NpeaMeTiB BcepeauHy kopryca. He gonyckaiite 3allemneHHst abo po3aasnioBaHHs kaHaTa.

[inst 6e3neku kopycTyBaviB HeobxiaHo, o6 y Bunaaky nepenpoaaxy nebigkv MSA Workman 3a mexamu no4aTkoBoi KpaiHu NpusHaveHHs nepenpoayBay Haaas iHCTPYKLT Ta iHLwy
HeobxigHy iHbopmalLLito NPo BUKOPUCTaHHS, 06CnyroByBaHHs!, NepioAMYHWI Ornsd Ta PEMOHT MOBOO KpaiHu, B skl 6yae BukopuctoByBaTucs nebigka MSA Workman.

IrHopyBaHHs Lyx nonepemkeHb abo HenpasubHE BUKOPUCTAHHSA MOXE NPU3BECTW 10 HAHECEHHS CEPIO3HOI LLKOAW ANst 300PpoB’s abo HaBiTh 40 CMePTi KopucTyBava.

TEXHIYHE OBCJIYFOBYBAHHSA TA 3BEPIFAHHSA

[loTpumyiTecst IHCTPYKLil 3 OYMLLIEHHS], HABEAEHMX Y LibOMY po3gini, o6 3anobirtn HECNPUATIMBOMY BNAVBY Ha MaTtepiany, Ski BUKOPUCTOBYIOTLCS Y BUPODi.

MepioanyHo 3a 4ONOMOro YMCTOI BONOTOI (He MOKPOT) TKaHUHM BUuaansinTe 6pya abo 3abpyAHeHHS, ki MOXyTb BUKNMKATW KOPO3ito ab0 3HM3UTU YUTaHICTb MapKyBaribHUX 3HaKIB.
He BVKOPMCTOBYIATE PO3YMHHUKM ANt OYMLLEHHS Kopryca, 60 BOHW MOXYTb PO34YMHUTU KIEN, SIKUI 3aCTOCOBYETBLCA ANt MapKyBarnbHWX 3HaKiB. BUKOPUCTOBYITE YNCTY CyXy TKaHUHY,
106 BUTEPTM HACyXo KaHaT, NOBiNbHO 3MOTYHOUM Oro Ha3ad Ao NpucTpoto. Mpu HeobXiAHOCTI 3MaxTe kaHaT nicns iei onepavyi.

MacTtnno HeobXiaHO HAHOCUTU TiNbKW Ha YACTUIA CyXWiA APOTSIHWIA KaHaT, OCKiNbki BOHO ebeKTVBHE Tinbku B TOMY BUNAZKY, KON MOKPUTTSA BXOAUTbL Y KOHTaKT 3 MeTanom. SAKLLO npu
nepesipLi BUSIBNEHO YTBOPEHHS 3abpyaHeHb, BUKOPUCTOBYIATE BOMOKHUCTY LLiTKY 3 FyCTOHO LLIETUHOLO (He APOTsHY) Ans BUAaneHHs 3abpyaHeHb. He Bukopuctosyiite 6eH3nH abo
rac y sIkocTi po3unHHuka. Mpuainsite ocobnuBy yBary OUMLLIEHHIO NPOCBITIB MiX CTankamy kaHaTta, Lwo6 MacTuno Morfo NPOHUKHYTY B CEPLIEBUHY KaHaTa i 3anoBHWUTM Lii NPOCBITH
[Onst 6roKyBaHHA NOTPANMAHHSA BOMOMY Ta CTOPOHHIX YacToK. BMKOPUCTOBYWTE MacTuno Ans NOMbOBMX YMOB 3 HU3bKOIO B'AASKICTIO, ika Mae BOMOrOCTIlKi BNACTMBOCTI | HE BUKINKAE
Kkopogii. [ MoXHa HaHOCKTH LLiTKOO abo Hama3yBaTh TKAHMHOO, 3MOYEHOI0 B MacTuni. Butupaiite HagnmLLIOK MacTua YMCTO CyXO TKaHUHOH.

Hemoxr1Bo TO4HO BKasaTi 4acoBi iHTepBanu Mix onepauisimi 3matlyBaHHs. OAHak kaHaT Mae 6yTu 3aBxAM 3MALLEHNI HANEXHAM YUHOM, | PE3yrbTaTh NEpioANYHIX Nepesipok
BKaXyTb, KONy Tpeba Lie pobuTu. Y KOpO3iiHNX CepefoBULLaX kaHaT Tpeba icTUTY i 3malyBsaTu yacTiwe. Skwo nebifka BUBOANTLCS 3 eKcrinyaTalii Ha TpUBanuil TepMiH, kaHat
nepep 36epiraHHAmM Tpeba ouncTUTH i 3MacTUTL.

MpumiTka. He 3maLLyiiTe )XoAHNX iHLIKX YacTWH nebiaku, KpiM APOTAHOTO KaHaTa i raka 3 kapabiHom. MexaHiam HamoTyBaHHS Nebiakn NpakTUYHO He NoTpebye 06CnyroByBaHHs.
Yci niglwmnHuky € camo3amallyBanbHUMu. flebigka He MiCTUTbL AeTanei, siki 06¢cnyroByloTbCst KopucTyBadem. MolwkomkeHe abo noTpebytoye obCnyroByBaHHS obnagHaHHs
nosuHHe 6yt nomivere sik «<HEMNPWUOATHE» i BUBeaeHe 3 ekcnnyartaui. [Mo3annaHoBe TexHiYHe 0b6cnyroByBaHHS (KPiM OUULLIEHHST) | PEMOHT, Takui ik 3amiHa AeTanei, NoBUHHI
BUKOHyBaTUCs MSA. He HamaraiTecsi BAKOHyBaTy PEMOHT Ha MiCLi.

36epiraiite nebigky MSA Workman y npoxonofgHoMy, CyXoMy i YCTOMY MICLii, He JOMyCKatym NOTPaNmsiHHS NPSIMUX COHSIYHUX NPOMEHIB. YHUKaNTe Miclp, Ae MOXyTb ByTW HasiBHI
Xapa, Borora, CBIT/O0, MacTusio Ta xiMikati abo ixHi BUnapy, a Takox iHLUi hakTopy, WO BUKITMKAKTL 3HOLEHHs. He 3bepiraiite nolwkompkeHe abo notpebytoue 0bCnyroBysaqHs
obriagHaHHs y ToMy X MicLj, Lo i cnpasHe obnaaHaqHs. CunbHo 3abpyaHere abo Mokpe obnagHaHHs HeobXiAHO MiAAAaTV HanexHoMy 06CryroByBaHHIO (HanpuKnag, BUCYLUNTK i
ouncTuTh) nepen 3depiraHHam. MNepen BUKOPUCTaHHAM 0bnagHaHHS nicns TpMBarnoro 3bepiraHHs KOMNeTeHTHa 0coba Mae BUKOHATV dhopMarbHy NepeBipKy.

TpaHcnopTyiite nebiaky MSA Workman B ynakoBLyj, sika 3axviLLae Bif po3pisiB, Boriory, ximikaTiB Ta ixHix BUNapis, ekctpemaribHux Temnepartyp Ta ynbTpadioneToBoro
BUMPOMIHIOBaHHS.

Mepenik KOMNOHEHTIB i 4OAATKOBOro Npunagas:

Homep enemeHTa Homep petani HavimeHyBaHHs Homep pucyHKy B KepiBHALTBI
1 10116521 TpuHora MSA Workman 42
2 506222 Ponuk 41
3 10129888 KapaGiH 40
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UPUTSVA ZA UPOTREBU

1. Opis proizvoda vitlo Workman

Vitlo MSA Workman je predvideno za podizanje, spustanje i pozicioniranje ljudi ili materijala. Ne treba da se koristi kao uredaj za zaustavljanje pada. Konstruisano je za upotrebu u
kombinaciji sa MSA konektorima za pozicioniranje, uredajima za zaustavljanje pada i drugim komponentama s kojima sacinjava celokupne sisteme za prenos, radno pozicioniranje,
spasavanje u hitnim slu¢ajevima i evakuaciju personala. Na raspolaganju su i MSA komponente za pomoéno zaustavljanje pada kod svih takvih sistema. U kombinaciji sa tronoScem
MSA Workman, vitlo MSA Workman moze da se koristi u vertikalnom smeru.

Vitla Workman su dostupna u duzinama od 10m, 15m i 20m, vidi tabelu za detaljne informacije o tim konfiguracijama.

KONSTRUKCIJA UZETA

Naziv proizvoda Materijal Veli€ina uzeta Duzina P/N
10m 10147566
Nerotirajuci nerdajuéi Celik Pre¢. 5 mm 15m 10147567
. 20m 10147296

Vitlo Workman

10m 10153828
Galvanizovani Eelik Pre¢. 5 mm 15m 10153829
20 m 10153830

(1) Opis vitla: Vitlo je konstruisano za upotrebu s tronoScem MSA Workman (slika 17). MoZe da se koristi i sa drugim konektorima za pozicioniranje, odobrenim od kompanije MSA.
Vitlo sluzi kao primarni uredaj za dizanje i spustanje kod sistema koji koriste tronoZac za pozicioniranje opreme iznad otvora ograni¢enog prostora u koji treba da se ulazi. Vitlo se
montira bo€no, na nogaru trono$ca. Ovaj polozaj dozvoljava rad vitla uz nadzor radnika na povrsini, udaljenog od tacke pristupa u ograni¢eni prostor, maksimizuje korisni prostor u
unutrasnjem delu trono$ca i povecava stabilnost spustanjem tezista tronoSca.

Kada se vitlo Workman montira na tronozac MSA Workman, za postavljanje uZeta u centar okca glave tronosca potrebni su ¢ekrk i
karabiner. Vidi sliku 17.

Napomena: Kod upotrebe vitla za dizanje i spustanje personala, neophodan je dodatni sistem za zaustavljanje pada. Preporuéuje se uvlacivi tip MSA uredaja za zaustavljanje
pada. Kompanija MSA nudi i druge sisteme za zaustavljanje pada. (2) Unutrasnji mehanizmi vitla su zasti¢eni robusnim plasti¢nim kuciStem. Svi delovi su od pocinkovanog celika
ili nerdaju¢eg celika, da bi bili otporni na koroziju. Utovarni kraj uzeta zavrSava sa samoblokirajuéom obrtnom kukom sa Zi¢anom bravicom, koja zahteva dve posebne i razlicite
operacije za otklju¢avanije i otvaranje uklopne brave. Kada se otpusti, uklopna brava se automatski zatvara i zaklju¢ava.

A OPREz

Korisnik treba da spreci razvijanje labavih delova na uZetu kaoji bi izazvali slobodan pad. Da bi se sprecilo razvijanje takvih labavih delova
na dobosu, uvek odrzavajte najmanje 6.75 kg napetosti uZzeta dok ga odmotavate.

Vitlom se normalno rukuje putem standardne rucice, prikazane na slici 1. Da biste izvukli uze ili spustili teret, okrecite rucicu u levo. Da biste uvukli uZe ili podigli teret, okrecite rucicu u
desno. Da biste okacili teret, pustite ru€icu. Ko¢nica u pogonskom mehanizmu spre¢ava slobodno kretanje dobo$a. Koc¢nica radi ¢ak i kada se ukloni ruéna snaga.

2. Specifikacije: Sva vitla Workman imaju nekoliko standardnih funkcija: (1) Procenjeno radno opterecenje od 140 kg za ljude i 225 kg za materijal. (2) Otvoren navojni bubanj

sa celicnom sajlom od 5 mm. (3) Ugradeni uredaj za apsorbovanje udara. (4) Pogon sa spojnicom za sprecavanje preopterecenja i za snizenje moguénosti povrede osobe, ako

se tokom dizanja uplete u neki od konstruktivnih delova. (5) Sistem sa dvostrukim kocenjem. (6) Robusno kuciste i montazni nosac. (7) Samoblokiraju¢a obrtna kuka sa zi¢anom
bravicom. (8) Sklopiva rucica. (9) Mehanizam za ravnomerno namotavanje, koji sprecava uplitanje sajle na doboSu. (10) Omogucen RFID.

3. Obuka: Nabavlja¢ vitta MSA Workman snosi odgovornost da obezbedi upoznavanje s ovim uputstvom za korisnike i obuku od strane kompetentne osobe. Pobrinite se da dobijete
adekvatnu obuku za upotrebu ovog vitla MSA Workman i da u potpunosti razumete kako funkcioniSe.

4. Zahtevi za sidriste: Sidriste koje se koristi za veSanje vitla za dizanje personala mora da bude dovoljno jako da bi izdrzalo teret uz adekvatan faktor sigurnosti. Sigurnosni faktori
neophodni za dizanje/spustanje su 10:1 za personal i 6:1 za materijal. Za dizanje personala, sidriSte mora da ima minimalnu ¢vrstoéu od 10 KN. Mora se koristiti i pomo¢ni sistem za
zaustavljanje pada.

5. Plan za spasavanje: Korisnik mora imati plan za spasavanje i sredstva za njegovo izvodenje; taj plan mora da sadrzi opremu i specijalnu obuku za sprovodenje hitnog
spasavanja u svim predvidljivim uslovima. Za celo vreme procesa spasavanja treba odrzavati direktan ili indirektan vizuelni kontakt ili neku drugu vrstu komunikacije osobom koja se
spasava.

6. Kompatibilnost delova sistema: Sve komponente (npr. pojas za celo telo, samouvlaceée uze, karabiner, kuka sa Zi€anom bravicom, itd.) priklju€ene na ovo vitlo MSA Workman
moraju biti kompatibilne. Vitlo MSA Workman je konstruisano da se koristi sa komponentama i podsistemima za povezivanje odobrenim od kompanije MSA. Upotreba podsklopa vitla
MSA Workman sa proizvodima drugih proizvodaca, koji nisu pismeno odobreni od strane MSA, moZze imati lo$ uticaj na funkcionalnu sposobnost izmedu sistemskih komponenti i
pouzdanosti celog sistema. Kontaktirajte kompaniju MSA ako imate pitanja ili ako vam treba vise informacija.

7. Fizicka ograni¢enja: Za obavljanje poslova na visini potrebna je dobra fizicka kondicija. Neka zdravstvena stanja mogu ugroziti bezbednost korisnika tokom normalne upotrebe
vitla MSA Workman, a i tokom hitnih slu¢aja (npr. uzimanje lekova, kardio-vaskularni problemi, itd.). U slu¢aju nedoumice, pre upotrebe se konsultujte s lekarom. Trudnice NIKADA
NE SMEJU koristiti vitlo MSA Workman.

8. Rad vitla: (1) U skladu sa EN 361 personal koji koristi vitlo za dizanje/spustanje/pozicioniranje mora da ima pomo¢éni sistem za zaustavljanje pada, kao na primer uredaj spasilac
MSA ili MSA RTFA (uvladivi tip uredaja za zaustavljanje pada), a pored toga jos i pojas za celo telo. Kod upotrebe vitla za personal, na njemu nikada ne sme da bude vise od jedne
osobe istovremeno. Nikada nemojte nositi i ljude i materijal istovremeno.

(1) Nikada ne ostavljajte da teret visi sa vitla kada nema nikoga. (2) Uvek proveravajte da li se uZze pravo odmotava iz dobosa vitla - nikada
ne sme biti pod uglom. (3) Nikada nemojte prekoraciti maksimalnu nominalnu teZinu osobe, navedenu na etiketi sa specifikacijama

vitla. (4) Nikada nemojte menjati mehaniku vitla. (5) Nikada nemojte koristiti dva ili vise vitla za dizanje ili spustanje Ijudi. Prebacivanje
teZine osobe moze postaviti ceo teret na jedno vitlo, izazivajuéi kvar obeju uredaja. (6) Kod svakog podizanja tereta, prvo testirajte vitlo
podizanjem tereta nekoliko centimetra. (7) Uvek drzZite ruke dalje od tacaka oko uZeta koje nosi teret, cekrka, i dobosa, na kojima mozZete
da se ukljestite. (8) Dok izvlacite ili uvlacite Zicu, uvek vodite racuna od ravnomernom odmotavanju vodeci je. Vodite Zicu rukom u rukavici
da vas Zica ne bi posekla ili da vam se ne bi zarili odlomljeni iveri. Tokom rada neprestano kontroliSite ravnomerno odmotavanje. (9) Od
sustinskog znacenja je da operator ostane na bezbednoj razdaljini od bilo kakve opasnosti od pada ili okacene osobe, da je ne bi povredio
ako izgubi ravnotezu ili da okacena osoba ne bi povredila njega u slu¢aju pada. Kada rukuje vitlom u opasnoj zoni, operator mora da

nosi odgovaraju¢u opremu za zastitu od pada, prikljuc¢enu na nezavisno sidriste. (10) Sve etikete moraju biti vidljive, a operator nikada ne
sme stajati izmedu vitla i Zice. Operator vitla uvek mora da rukuje njime, tako da izmedu njega i oka¢ene osobe stoje kuciste i rucica za
okretanje. (11) Nikada nemojte montirati vitlo na mestu, na kojem neki od radnika iz ekipe mora da stoji u redu sa zategnutom Zicom vitla.
Ako se Zica otkaci, nakupljena energija moze izazvati efekat povratnog dejstva Zice snagom koja je dovoljno velika da izazove teske pa ¢ak
i fatalne povrede.

(2) Spustanje personala: Da biste spustili okacenu osobu, okreéite rucicu u levo. Da biste izvukli uze iz vitla, kada na njemu nema tereta, okrecéite rucicu u levo, izvlaceci uze sa
najmanije 6,75 kg snage. Da biste nastavili sa dizanjem, okrenite rucicu u desno. (3) Vesanje personala: Da biste okacili osobu, polako pustite rucicu. (4) Dizanje personala: Da biste
dizali okacenu osobu, okredite rucicu u desno. Kod uvlacenja uzeta Cuje se klikanje. Kada uvlacite uze, proverite da li se ovo uvla¢i ravnomerno i évrsto oko dobo$a.

A OPREZ

U sluéaju pada, prvo podignite, pa spustajte, da biste oslobodili sekundarne zapone kocnice. Prvo podignite najmanje pola kruga dobosa,
pre nego Sto krenete sa spustanjem. Ukoliko se nakon pada ne oslobode zaponi sekundarne kocnice, vitlo ne¢e odmotavati Zicu.
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(5) Kisele, alkalne ili druge sredine sa oStrim supstancama mogu oStetiti mehanicke delove vitla Workman. Ako radite u hemijski agresivnoj sredini, konsultujte se sa MSA da vam
odrede pogodne sistemske komponente za date uslove. Hemijske opasnosti, toplota i korozija mogu oStetiti vitlo MSA Workman. U sredinama sa hemijskom opasnos¢u, toplotom
i korozijom potrebne su ¢e$ce zvani¢ne inspekcije. Nemojte ga koristiti u sredinama sa temperaturama ispod -40°C i iznad 54°C. Nemojte ga duze vremena izlagati korozivnim
sredinama. Budite krajnje obazrivi pri radu u blizini elektricnih izvora. Odrzavaijte bezbednu razdaljinu (po moguénosti najmanje 3 m) od elektri¢nih opasnosti. Kada radite u blizini
pokretnih masinskih delova (npr. transportnih traka, rotirajucih vratila, presa, itd.), proverite da na sistemu nema labavih elemenata.

9. Smernice za inspekciju: Svi proizvodi firme MSA su pre isporuke pregledani i testirani pod kontrolisanim uslovima fabrike. Inspekcija, odrzavanje i skladiStenje opreme od
strane korisnika imaju jo$ veci znacaj, ako se proizvod koristi u potencijalno teskim uslovima sredine i radnog mesta. Pre svake upotrebe, korisnik treba paZzljivo pregledati uredaj
pridrzavajuci se uputstava i oznaka. Pregledajte funkcionisanje uredaja u skladu sa uputstvima u ovom delu i proverite da na njemu nema znakova jakog habanja, ostecenja,
promene i dali su svi delovi na mestu. Uestalost periodi¢nih pregleda zavisi od teZine ekolo$kih uslova i uestalosti upotrebe uredaja, ali se mora obavljati najmanje svakih 6 meseci
od strane kompetentne osobe. Rezultati tih pregleda se moraju dokumentovati u obrascima za inspekciju, na kraju ovog uputstva. Odgovaraju¢i mesec i godina se moraju trajno
oznaditi pomodu ¢elinog Ziga na tabelarnom dijagramu za inspekcije, na samom proizvodu, vodeci pri tom rauna da se ne oSteti kuéiste vitla.

A OPREZ

Ako je potreban probni teret da bi se obavila inspekcija neke funkcije vitla, nemajte koristiti ljude kao teret. Proverite da na prostoru oko
vitla nema smetnji. Uvek proveravajte funkcije vitla pre svake upotrebe.

(1) Odmotavanje i povlacenje uzeta za inspekciju: Okacite vitlo na odgovarajuci konektor za pozicioniranje (kao $to je tronozac Workman) da biste omogucili rad rucice. Odrzavajuéi
napetost uZeta vitla, okrecite ruicu u levo da biste odmotali uze. Zatim okrecite ru€icu u desno da biste proverili da li se uze uvlaéi kako treba. Zvuk klikanja ukazuje na pravilno
uvlacenje. Ako se ne Cuje klikanje, povucite proizvod iz upotrebe i vratite ga u MSA. U toku izvlacenja i uvlacenja, proverite da li vodilja za namotava uze ¢vrsto oko dobosa.

(2) Inspekcija rucice: Proverite da rucica nije napukla, savijena ili zardala. Povucite proizvod iz upotrebe, ako primetite neko od ovih stanja i obratite se u MSA za zamenu.

(3) Inspekcija oznaka: Proverite jesu li sve oznake na mestu. Pobrinite se da sve oznake budu Ciste (da nisu ostecene) i Eitljive. Proverite je li datum na tabelarnom dijagramu u okviru
prethodnih 6 meseci. Ako je od prethodne inspekcije proslo 6 meseci, neka kompetentna osoba povuce proizvod iz upotrebe u skladu sa smernicama iz ovog uputstva. (4) Inspekcija
zavrtnja i navrtnja: Prstima proverite sve zavrtnje i navrtnje na kuéistu, jesu li pritegnuti. Ako su labavi, pritegnite ih. Proverite da negde ne fali neki zavrtanj, navrtanj ili neki drugi deo
ili da neki nije nepropisno zamenjen ili promenjen na bilo koji nacin. (5) Inspekcija montaznog nosaca, kuéista i doboSa: PaZljivo potraZite znake napuklina, ulubljenja, deformacija

ili cepanja na kuéistu, dobosu ili montaznom nosacu. Kod manjih ulubljenja koja ne uti€u na rad, ne morate preuzeti nista. Vratite u servis, ako pronadete napukline. Nenamerno
padanje uredaja moze dovesti do deformacija unutrasnjih komponenti. Proverite da se nisu pojavili znaci trenja pritisne ploce i dobo$a. To se poznaje po ociglednom habanju
prirubnica dobos$a, a pored toga, korisnik moZe da oseti neravnomeran otpor kod okretanja rucice. Kada god se pojavi neko ostecenje koje ometa normalan rad vitla, povucite ga iz
upotrebe. Kod manjih ulubljenja ili deformacija koje ne uti€u na rad, ne morate preuzeti nista. (6) Inspekcija kuke sa zicanom bravicom: Proverite na svim delovima kuke sa Zi€anom
bravicom, da nema znakova promene, izobli¢enja, napuklina, dubokih preloma, ulubljenja ili rezova. Proverite i da nema znakova da je kuka sa Zi¢anom bravicom bila izloZzena velikoj
toploti koja bi mogla imati Stetan uticaj na njenu jacinu. Proverite da nema znakova korozije ili prekomernog habanja i povucite proizvod iz upotrebe, ako imalo sumnjate da otkriveni
znaci habanja i/ili korozije mogu uticati na njegovu jacinu ili rad. Proverite dali se telo bravice okrece slobodno oko stupca koji ga povezuje sa okcem. (7) Inspekcija okova uzeta:
Proverite dva metalna prstena i kariku. Ako jedinica korisnika ima petlju za okacivanje kuke sa zi¢anom bravicom, petlja mora da bude celovita i pritegnuta, bez visecih ili odvojenih
delova. (8) Inspekcija Eekrka: Proverite na svim delovima ¢ekrka, da nema znakova promene, izobli¢enja, napuklina, dubokih preloma, ulubljenja ili rezova. Proverite da nema
znakova korozije ili prekomernog habanja i povucite proizvod iz upotrebe, ako imalo sumnjate da otkriveni znaci habanja i/ili korozije mogu uticati na njegovu jacinu ili rad.

(9) Inspekcija karabinera: Proverite na svim delovima karabinera, da nema znakova promene, izobli¢enja, napuklina, dubokih preloma, ulubljenja ili rezova. Proverite da nema
znakova korozije ili prekomernog habanja i povucite proizvod iz upotrebe, ako imalo sumnjate da otkriveni znaci habanja i/ili korozije mogu uticati na njegovu jacinu ili rad.

UPOZORENJA

Pojas za celo telo je jedini prihvatljivi uredaj za drzanje koji moze da se koristi sa sistemom za zaustavljanje pada.

Sistem za zaustavljanje pada, SME da se priklju¢i samo na D-prsten na poledini pojasa ili na D-prsten na prednjoj strani pojasa i to samo sa priklju¢kom za zaustavljanje pada sa
oznakom “A”. Ove tacke mogu da se koriste i za povezivanje sistema za spasavanje. Nikada nemojte koristiti D-prsten na kuku da biste prikljucili uredaj za zaustavljanje pada ili
zastitu za penjanje. D-prsten na pojasu sme da se koristi SAMO za prikljucivanje sistema za radno pozicioniranje (EN 358), a NIKADA za priklju€ivanje sistema za zaustavljanje pada
ili zastite za penjanje.

Pre svake upotrebe vitla MSA Workman MORA da se obavi kompletna inspekcija da bi se potvrdila njegova ispravnost. Pregledajte svaki centimetar vitla Workman kako biste otkrili
znake tesSkog habanja, nedostajuce ili polomljene elemente, koroziju ili druga ostecenja. Pregledaijte jesu li prisutne i Citljive sve etikete; ima li znakova nepravilnog rada, nepraviinog
stajanja ili promena nekih komponenata. Nemoijte koristiti vitto MSA Workman dok ne dobijete pismenu potvrdu kompetentne osobe da inspekcija nije otkrila nesigurno stanje. Pored
toga, vitlo MSA Workman MORA jednom svakih 6 meseci da pregleda kompetentna osoba, ovlaS¢ena od strane nadleznog organa u zemlji upotrebe. Vidi smernice za inspekciju.
NEMOJTE modifikovati ili pokusati da sami popravljate vitlo MSA Workman. Samo MSA ili partneri sa ovla¢enjem kompanije MSA smeju da popravljaju vitlo MSA Workman. Sistem
ne sme da se koristi izvan njegovih ograni¢enja ili u neku drugu svrhu, izuzev one za koju je namenjen.

Kuke sa zi¢anom bravicom i karabineri ne smeju da se povezuju medusobno. Ne vezujte ¢vorove na uzetu. Nemojte povezivati dve kuke sa zi¢anom bravicom na jedan D-prsten.
Nemojte se oslanjati na osecaj ili zvuk da biste utvrdili pravilno zatvaranje kuke sa zicanom bravicom. Uvek pogledaijte je li se pravilno zatvorila. Pre upotrebe proverite jesu li uklopna
brava i uvar zatvoreni.

Sprecite ulubljivanje ili deformisanje kucista. Nikada nemoijte ispustati uredaj sa visine. Uvek ga spustite pazljivo. Tokom upotrebe zastitite uze od dodirivanja ostrih uglova i rubova.
Sprecite stvaranje labavih om¢i i njihovo zatezanje, €ime bi se izazvalo uvrtanje uzeta. Ne dozvoljavajte prodor stranih materija u kuéiSte. Ne dozvoljavajte da se uze uplete ili da se
prelomi.

Za bezbednost je od sustinskog znagenja da prodavac kod preprodaje vitlo MSA Workman izvan zemlje porekla prenese sva uputstva i ostale vazne informacije za upotrebu i
odrzavanije, periodi¢ne preglede i popravke na jeziku zemlje u kojoj ¢e se vitlo MSA Workman koristiti.

Ne postovanje ovih upozorenja moze da izazove teske telesne povrede ili smrt.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Striktno se pridrzavajte uputstava za ¢iS¢enje iz ovog dela uputstva da biste sprecili Stetne posledice po materijale od kojih je izraden proizvod.

Periodi¢no, €istom, vlaznom (ne mokrom) krpom o¢istite prljavstinu ili zagadenja koja bi mogla da izazovu koroziju ili da umanije Citljivost etiketa. Nikada nemojte Cistiti kuciste
rastvara¢ima, jer ovi mogu rastvoriti lepak etikete. Upotrebite suvu ¢istu krpu da biste osusili uze dok ga polako namotavate u uredaj. Ako je potrebno, podmazite uze nakon ovog
postupka.

Podmazivanje sme da se obavlja samo na ¢istom suvom uZzetu, jer ima efekta samo ako premaz dode direktno u dodir sa metalom. Ako se inspekcijom utvrde naslage necistoce,
otklonite ih o$trom ¢etkom (ne Zi¢anom). Nikada nemoijte koristiti benzin ili kerozin kao rastvara¢. Obratite posebnu paznju na ¢i§¢enje procepa izmedu zila uZeta, tako da sredstvo
za podmazivanje moze da prodre u jezgro uzeta i da popuni te praznine da ne bi ulazili viaga i strane Cestice. Upotrebite sredstvo za podmazivanje niske viskoznosti, sa svojstvima
odbijanja vode i spre¢avanja korozije. Moze se nanositi ¢etkom ili brisanjem krpom umoc¢enom u sredstvo za podmazivanje. ObriSite viSak sredstva za podmazivanje ¢istom suvom
krpom.

Nemoguce je navesti intervale izmedu podmazivanja. Medutim, uze uvek mora biti propisno podmazano, a periodi¢ne inspekcije ¢e ukazati na potrebu za podmazivanjem. U
korozivnim sredinama, uze se treba ¢eSce Cistiti i podmazivati. Ako se vitlo neée koristi duze vremena, uze treba odistiti i podmazati pre skladistenja.

Napomena: Nemojte podmazivati druge delove vitla izuzev Zi¢anog uzeta i kuke sa Zi€anom bravicom. Mehanizam za namotavanje vitla ne zahteva odrzavanje. Svi lezajevi si trajno
podmazani. Vitlo ne sadrzi delove koje treba servisirati. Oprema koja je oStecena ili koju treba odrzavati, mora se oznaciti kao “NEUPOTREBLJIVA” i povuci iz upotrebe. Korektivno
odrzavanje (ne i CiS¢enje) i popravke, kao $to su zamena elemenata mora da obavi MSA. Nemojte pokusSavati da obavljate popravke na terenu.

Cuvaite vitio MSA Workman na hladnom, suvom i &istom mestu, zasti¢eno od direktne sunéeve svetlosti. Izbegavajte mesta na kojima moZe doéi do pojave toplote, viage, svetla, ulja
i hemikalija ili njihovih isparenja ili drugih Stetnih elemenata. Oprema koja je oSte¢ena ili koju treba odrzavati, ne sme se €uvati na istom mestu sa upotrebljivom opremom. Veoma
prljava, mokra ili na drugi nacin zagadena oprema treba se pre skladiStenja propisno pripremiti (npr. osusiti, ocistiti). Pre upotrebe opreme koja je bila skladistena duze vreme, treba
obaviti zvani¢nu inspekciju od strane kompetentne osobe.

Transportujte vitlo MSA Workman u kutiji, da biste ga zastitili od rezova, vlage, hemikalija i njihovih isparenja, ekstremnih temperatura i ultraljubi¢astih zrakova.

Lista komponenti i dodatne opreme:

Katalo$ki broj Broj dela Opis Broj slike u priru¢niku
1 10116521 Tronozac MSA Workman 42
2 506222 Cekrk 4
3 10129888 Karabiner 40
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55 A% B
1.Workman %3711 88
MSA Workman &7 HLEA TRA. TERAENARRYE . TESNERAEHRRESR, SHINES MSA #REEt, BPREBNEMGAFEEER , MEEAEATAARS, T
EEN., RERENFRBRNTERSE. MSA A4 THFIBHERSREHLEAES. MSA Workman &#7#15 MSA Workman =R A EEE A [0 LEAER.
Workman SFR2EHNBRKES N 10 K, 15 KM 20 X , METHEFMAEE , ESAT %,

BRME

FRmAEMN R BRR KE U
10m 10147566
TR #FHETEN E&5mm 15m 10147567
Workman &1 2om 1014729%
10m 10153828
BN BE#&5mm 15m 10153829
20m 10153830

(1) BHAEEA : BHIEIS Workman ZHIEEAER (B 17) . W BAEZ MSA MEWHEERGEAER. SHNRERAZMEEMRE , FESRAZHZR
@ﬁ%%%?iﬁég%k%%m%%Timﬁﬁmw—1'ﬂlJo XAMIEE T REEZTAZEAHA QBN EE TEARBESHN , BARERN=ZMRONTARZE , FEIREK
= Y B/ Eréj_ ui o

¥ Workman &7 # %% %] MSA Workman =2 it , FEFERBRMEENNERNARNE=ZMELTFONER L, Z0E 17,

EE  ERABHNARITEAAN , FREIEZMIUMNFHRRS, BIER MSA EE B8, AN MSA ISREMBE RS, (2) BEHHLE AR H R E R BRI IR
Fo IAEHFAIRARENRTENMR , RLAFREOHERLYE . BROKDRETAHRERY  FERHPEATEGRIET RSB 0. WFE  #0Fammast

Ro

AP R IERRMBUHER , UBREAEBHRE, NHLRR ENABRESME  TRHARN , NALHMARREMED 6.75 kg R .

BE , RAMEFHREERRESHN , 08 1 7. EREARSHEAE , RIRENY S EEDER. EREARIASRER , NIRRT AEHER. EEAREET
o, MFFIEREN T, EaiEBRNFIZIEE AR LR RMER D). BEEBCETIRIES | flahssMasiER.

2.4 : FE Workman B EEUTHRARR © (1) HRARFMBOIE TEARD B 140 kg F 225 kg (2) FFORBINELSH 5 mm MLE, ) ABEHER. @)X
B SSENEEB AN SRR , NTR/MEASIRPHLREFFRBMERAFHENTEEME. 5) REZIRE. (6) BENASMLEXR, (7) BYEME#M, (8) 17
BRER. (9) BHLARFINELNME, (10) EBFHFE,

3351 : MI3E MSA Workman BN EF ARBETRAFSREBEXER RS , ARER2RERNEEE. AP NBHRECEZE MSA Workman B UER A EN 7
A3, FEENBHVZE A S E T REN,

AMERER . ATEEBHIURBARNBSEBUAEHES , AXRARREHESNRZLRZ M. ARNYRAR/ THRABNZERBIBIN 101 61, EREBIEAR,
HWREBNBESONA 10 KN, BAREZHLAEARE,

5HEBEUR : AP SFSERBTMHAZFRAUSHERETVNIE ;| REBURSFFEFRE TUFRANER T REEAKER BN IR NS HREEZRER. RELRF , &
BARBEEHERARANEERAENRERREURMARN 52 0B,

6. AR FRAM | EEE MSA Workman BRI EAN (I . 25X 2ew, BREFEE, EEM, EHF ) XFHEERE. MSA Workman BHHLE 5% MSA TAIEH
BHNEREFREEBSER, F MSA Workman B HNAH5KL MSA BEAEN EASEEH~R—BER , TRANREAHHHIAFNEN RGN 7 FIEER TR,
MEEMARRSRTHRESEER , BHKR MSA,

7.5 RG] . TASTRERITFNSERRTRERITEEEL, FESERRAERF EEHEMA MSA Workman BZHNERPURESER TRIBAFNTS (MRAZY. O
mEEREE ), WEFEAED , BEEANBTRENESE, ZARKEREATEER MSA Workman B,

8.BIMHIRIE . (1) ERABHEF/ THR/MBNARSTUES FHLEZRARE , i MSA KIEEER MSARTFA (REHERE ) , EEEZHESEN3G1 He25XLeH, EEA
BHNEAN , EEHNLELWARTEET— A, Y17REHRA RN,

() BAEXTABENBEATESHILBERR, 2 BABRAZNEHIELRLLENE K MAEE—EAE. O) EZRUBHIIEHRE LS
HORATEARBRE. (4) BAESIBHNNEELR. 6) BARNERSEBHNAXATRAR. FRAABH TRLSFRAEARNE—LEH
Ht, EMSHMARFBAARERE, (6) BAFARARY , EFAREANEITHNEHINHTNR. (7) BESERT , RFUZEEAERR, BREHN
RREABNSWRINR. (8) MURNBERRN , N5 SRR , BREEKNGS, 5ISARRM , NMABFE  BRAG. BEIED  NTHKLE
RREZERBHG, 9) BHIBREANRF—ENRZEEE  ZEETALELRIARAR , UBEERERREZFPERERARLDBENALEERA
BE. EARERRNXERESHIN  BREAMTEZELNHLRRE  FHEERIMINEERE L, (10) IERSATUEH TR , BIER
TRBATERINSERRZE, SHIREAXTNBITRERSERAARNATHNERRESHN. (1) TEETFARNEARRAESNIR
NBHNARRFFEEL ERESHI. MARME  RRVEEFUEANNARBERAR , IHEQXARERAERTERBHHHE.

() BEAR : RETATREBRSHAR | MEFEREH G EERER. BEIERRABNERL TANERIHILAR , NENED 6.75 kg WA RERRIER | FiF 45 mH

IER. BREHEFIRE , RIS A AR ER. 3) EFEAR : ERARSETS , MIBENTTER. @) F¥AAR : BXEAAR , MIRIREH 5 @ ER. TRRSEN,
LTS, BRARN , NBARARGS, RBHESTRR L,

WMEERE , NAABEUBBREBHZ I, TR, NEDAKIRRFEE, BEE , WARREEIN , SHIF - EXTERABRKRL,
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(5) Bt TMESRE AR AN R AT BEL IR Workman BHILNEEAM . MECFEREBRRNINERAEL | HE MSA#TEN , BESENIHERMRENDR
S, (LERRE. BERNBMMEYR AL Workman BHl. N THEECEERR, SENEREMENING , METEMIENEARSE, B2ERT 40°CHET
54°C WIRE T AR M. HFAT @K EREEBMMEIRER, ERITESBREKEELR | REALL, FERRARISRENELER (&EFFET3m) |, MEHLE
REpEBER, EBIEVMIL (WEEN. ERH, EAIF ) MITELN , SMERRSEMIPINAFIIRILE,

QRIME : I RHEET , PRA MSA P RIGERREA THTREMN L. WFRENATERENWARNTERMET  WAFPNRENRE, FPNERENER. SREA
8, A/ MEREANGE ENRRFARERE, BEATHARSRENZERTER  HEEREELFELEER, W, TEREATHHNERL. EMLEHNMEER
RTREZANESEERZZENERRR , BFEDEF 6 NANBALLRERARE —R. REARVNCRELAFHARTREHROKERD, FRREXR ENENABNFH
W AFAREDKAIRIE , FORFEHINR.

ERZEPNAABREEABHANUEN  FEEAARENAR. BREGITH A EEEAESY. SREM , HRRESHIEE.

(1) REERMBERBE - FEHNLZREEE LM QEREM (20 Workman ZHI2R ) £ | SUEGRERMTIRE, NESHINARNEN , BRHEDHER  FERKE. A
&, e EIER  RERRKERAIER. MEINGRENRABRKREINEEER, MRKEHEE | F2EARTFHEER MSA, FARMBAMBEIRNERES &5
SSANUETHRREZMBERERR L, Q REFH : REFREELRE, ERNEN, MHALRE—ER  BE2EA~ @ , FHRR MSAERFR. (3) REWID : &
BRARERTYEE. BRAVETEFTEEEN (RIRF ) A, RERRRAMETHELE6NARN, MEL—-ARKEBE 6 NA , HACATR , AL RER
ER , HRERBEAAFEATHESHETRE, 4 RERLNET  AFELSNASLNMARENES  BRECTR, 0E0E , BEETE. RERTHEMRE,
RNAMERAEL , FEUEAMS AR T HUERALEF. (5) REREXR, ARHNRR  FARENR, EBRNLREIRIREFERE, MR, TRIBWRAR. MIHEE
REZMHAMIREFEAFLE, NEMASREE  FHR (EE, ITEFREEREE , TRASBNPANHA—EEE, SEERNEBRELERNR. NEER , 24X
PREBEZLER , AP RS ERN USRI TEINED, MHAAETERINERRENEMARNER  BAFERRE, NIDEOAENARRRERLER L
B, 6)REEN  REERUNTEETHERTEERE, TF. 24, RUR, WERTO. B4, REEUREZISERE  SETHELSYNENNREE. RERTHEER
RFYEERAR , INREIWERN/RBE LD VINBRERNEFEEAER , BELERT R, REURETSER THASHREZNBEREHRT. () RERY &
ERIEBNEE, WEAFRE LFEATERENNRSL  REAXRERRR  TEEEAMTERNMNIRL. 8) REBR : REBRNMAEHMESTFEUE, X
. B, RUE, WRERRD. REREFEEAANEERNR , INLEINERN/REHLTHWRERIEFEEMARR  BELEATR. (9) REEERY  KIE
g%g@?ﬁ%ﬁﬂ#%@ﬁﬁ&ﬁ‘ TR, R RUWE. WERNA. RERETFERURIEERAR , MR EINERN/REELEHMBESNEFEEMER , HEL
AAo

BE

2HRZLTRE——MNIATHRRENEGFEEEE.
PR R RREEE B MMEATE A EZBIR TR SN D FIRMEIM D ik, XEEESth A TEERERS, B2EAEIE D BRHTHRRBRET ., R&HHNEHD
R REEA FERZFELEM RS (EN 358) , N EATIEZHLRESATRCRY,
FXREAE , ¥9EI MSA Workman B3 {T2ERE , MBTEREZEZMATH, 3 Workman BEZH#ITEANKE  ERESEEFEER. THERIBIR. BuRE
HhiRAA R, REGERERARFTEN | REFEAAGDERE, RETYRHH, NEREIRFPEATRLER , WESIRLRERNPEBIANG S TEA
MSA Workman &##l. 14\ , 86 MAREEZHLXFEAEINTEERNNZLRERX MSA TESHIM—XKRE, BESRREAN,
E%s%;ﬁéﬁgg MSA Workman &#7#l. 28 MSA 5E1E MSA HEZRAIE T T REEIE MSA Workman &, REFERATMEBEERESEE , A TASNERATRIET

4L 0 R o
%ﬁg%ggg%&&—ﬂ PDDFRRITLE, BENNFAMNEREES - D L, B2ERERFERITEMNEEREER, NRKABURESEEEBES. BREERN
FFLEARMBBRER, BENERENSLEE, NEZERE. AR, BRPER , TEFERIRANEANNILE, PFLEEENSHURNERE  ERERBL, BOERMH
ANFR. BOERRAERFELE,
NERPAF RS, 1 MSA Workman B R R B BE U E | NIZ RIS MSA Workman BHERENARES , BHERAHBEREMEXER , I RNER.
4, EHRENMSERER,
MAEFXEEEREATY  TAELSERTENABHERILT,

kIR
B ST AT N BREEGH | BB LY = G T A RIE R FIfE,
EHATAR. HEMERENABEARALRITHE | UBILERSRIEMRE LW T, BAEABRBEEASR BB TR ERSEYE. EHEAREEEERE LAY,
ATANTHEARET. WEXE , EUHBEENARHITEE,
HEEE, TROKRMTEE , R EBNRAGEMISERT AN, MOERAASYHER , NEARIERZWTLER (FNLR ) BIES5W. BAEMTUEREH
Bl B EEREERARNBRENER , UAERBRZ ARSI IGHERER , NTRERSMRFEFNENEN . EAKEMLRY. MRENENEIZEEN. AR TR
FARFHENNARR. AT2NTHESROEETBIE,
TEEERTHBNRABR, T , BRNAARERFODBPRS , BIEBREVEESEMLUDBNNE, ERMERES  ARNBEENDENEMNE, DEHIF
KEEER , FERSHILZE , RXEHIETEENEE.
EE  BHVNEBEERENLANEY, BHNNESNELFLTLEY . IEMESHKDE, SHIPTSUHAFEENEHT. ATRTFTEEBSHRE L THRER”
TARA, GFEMEVEILER. YIEWER (FBERN ) MES (NERTH ) Z5H MSA 1T, FAZRETIZES.
MSA Workman B RFRIERR, T8, BEMS  FErMERMELES, BRFRESR, WS, MXES, SMMFEELER (RS ) IELMEBMETRNIRER
H, RARFEEFNRETNETRARZ/EER —XER, ERFIH , NNFERS, BERZSRNRERTELER (FINTRNEE ) . EEACERT BRAHEE
REZH , NZAEERANERARMTERRE,
iz MSA Workman BHHE , HZEQ%RK , UBILEHIYIA, 28, BIMZRREZAFR. EERHEEMENLR,

AHFHES
e S EFHhs iR FhHFHES
1 10116521 MSA Workman =148 42
2 506222 B 41
3 10129888 R 40
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ERAE
1. Workman 4> F MDA
MSA Workman 74> F (&, ABVBEDHFL LT, FIFBEAL. BEISELTOVET, =120, BEHILEBELTIEERALLENTLZEWN, MSA 7oh—ars4, BEHLEEB Shoay
R—FrHABHETHERAL. ABDER. (FEEDMERD . RRBOMH OHED=ODTELEY AT LEERLET . MSA DIAVR—RUME, 3LV AT LD T RTT/AYY
ToITDEERIEAELTHEATEET , MSA Workman = fiIZ 2L 1= MSA Workman 4> FIEEE AR THERALET .
Workman 74> FDEE(E, 10m, 15m, 20m MSBEANFET , CHoDERAO ML, TRESBLTZAELY,

AV DR
B ME FAUDHARX Rr& HRES
10m 10147566
JEEEKXRTULRARF—)L EZ 5mm 15m 10147567
Workman ™4 5 20m 10147296
10m 10153828
BIX Y 4 B 5mm 15m 10153829
20m 10153830

() 24 F DA : DI F & Workman ZHITORERAM FIZERETSMTVEY (R 17), Ff=. TOMD MSA BEDT U A—ARI I THERTET S cOV(VFIE, TUERAHE
BIT RYBMIEICHEIAVTFAVFAR—RT, ZMEERAL TEBEEZRET 5V ATLT, FIDERBEBLLTHEELETS, COV o FIE, ZHOMOBIEICERYTITET,
COMEICBYMITEIET, AVITFAVRAR—ZADT IR KAV SHEN TGRSV D RERIEE DD FEIREREICRY . ZHOPETHERATRELRAR—RADBFRILSN,
ZHOELETIFAIETREREEMTEET,

Workman 74> F% MSA Workman =lIZEY T2, ZHINYRED DD T U H—RAVMID( o F DAV EEHTBIZIE. T—)—EISEFARET
3. 17 #58,

ER DV FEANEBORETERT DHE L. BRI UBE IS T LAMETT , MSA DU ETREL BRI B E RV -LEY . DA TDEEIFIEEES, MSA
MBAFTEET, (2) VA FONEMEREL. BXGTIRF VI UOERTRESNTOET , TATOME(E. BRICH R DHERAVFEERTULARF—ILTY,, S/ D AFH
1. ;&_Z{X;;r_’—FED‘y?ﬁE%L'C‘ FIT2DI20DFMETREDBRENDELGBENVIRRAANILRFTYT IV THRIFLTOET  UI—R T HE ATy TS —MIEBMICEAC T,
=B .

BERETORRELS. SAVDBRAEHITFLRTNIELRYERA FSLATOSAUNEONEHIZHREIDEHRSE=HIZ, SAUESIEHTEIL, T, Dhde
3 6.75kg DR AZERH>TLEZELY,

OV FIE BEIE B TRIZEFEISUINVRILTRELET . 5105 IERV=Y., BRRETHICE N\URILERBS ARANREGSEET, S1UEEMLIY. BRiz
EFBICIE NURILEBTHARANDEGSEET . REERYTIFBICE NURLEBLET FSATBEEOTL—FIT&oT, FSLIXBAICEERET 52 LETEE R A, FEID AMH
MOTULVENEETEH, TL—FIIERELET

2418k 9 RTD Workman 1 FIZIE, AT OBEBBENEFBENTVET (1) ABDFZ AL 140 ke, REDIZELD 225 kg DERIEEETR (2) 5 mm DRF— L7 —TILINEMN
A —TURS L, (3) RESavIT7 IV —1N\—, (@) V5 FERENEBIC LD FDBERML., BY EFPITERAN—NG o> TH, ABDBIGEHEFET . B 4T ILITL—
FURT L, (6) TBXA/NIDUT ERM R T S4yk, (7) BEIRYIRRANILRFYTTVY, (8) FEITYBAARELRITUINIRIL, (9) 7—T L RS LDEONEEDF=HDL AL+
AR AN= R Ls, (10) RFID %o

3hL—Zo4 AR EFERATHAANCIICEBHIN TOAIERICERL., BREANTIN —Z0 5 EZFTTNBEERIET D (L. MSA Workman 94 FDEAEZEDEETT . 2D
MSA Workman 74> FDERAAEICOVWTEGN —=0 5 %52 (T, ZOBEREZELCEAEL T I EFRERL T,

ABEEICETAEN: AEESIELIFAODVFORYTIFTHEATI7Uh—E, BUEREFRBRCTEMEIZASNDLIICTHSRIZTINIEEVER A, RRICHDELREZRHK
1Z. 101 (AEDBE B LUV6T (BRDIEE)TT . ABESIZLITHIBE. 7UoN—ERIETE 10KN DBRENBETT, 67, NI T7VTOBEF LD X T LEFFAL TSN,
SHHETE: 1—H—(Z(&, MEFHBEEZTNERTTEIFENGEINIELYERL A, TLT ZOHEBETIK, TRATOF R TELRRO T TREGHEETI DI B R ORIl
—ZU P EERBLETNIERYER A, BEFEIIMENDHRE. HIVIEEHSEE OIS 2= —2ao 0L DFEA, B TR P REICEELETNIEREYEE A,

6. AT LEERDE RN : 20D MSA Workman DA FIZHERET 5, TR TOAUKR—RUMI, TILART A N—FR R BERYRSUY—R HhSEF RSy TI7v0E)E, BREN T
NIEEYFEE Ao MSA Workman 42 F &, MSA BBEDIAVHR—RUMOERY IV RT LERITERT 5ESIZFRESNTULVET , MSA Workman (U FH I 71T 1% MSA DEME
[CEDEBOIGENA—D—HOBRELIFERT DE PRTLIAVKR—RUMNEIOBEEMTRENICEZENRELY . 2R AT LOEEREERLI BN HYFET, FEBFERICOL
THBMNHNIEL MSA ETHBNEHELESLY,

TEREIR BB CEL 4T 3121, RIFEMEBHEHEANETY , BED MSA Workman /L FDEAY, BADISE . BEDFREMOIER, DIEDRELRE)N1I—H
—DREFEMNTIENHYET, NGO NIL. FERT BRI, EBEOEREE LTS, IERORMESE L, RLT MSA Workman D4 FEHALGN TS,

8.4 TFDIRME:(1) b LT/ TIFBAL/BRE T/ FEIRETEADT=HIZ, 143 MSA Rescuer E7=I& MSA RTFA (Retractable Type Fall Arresten)i& D/ \wo 7T DEERIES
x;/;t(;nui'gfg 361 [CEMLTLBTILART 1 N—RREABELTZEWN, ABRIZOAVFEERTHIHE . RLT—EICZ AU LD AFEFENTIZEN, ABERTERIEF
ISEIFRENTLEEL,

(1) DA F DIBEIZADVEVEE RL T FISHEENFFEEICLTEABVO TS, (2) BT, SAVEIUFHASETCHABIEHLL RL
THEEDHRNTES, 0) I FORBIALII—BINTOSABDHEORAREERL TEALNESISL TS, (4) P40 FOAN=ZXL
E. RLTEZBNTSEEN, (6) ABOHEEFREEBFOI. RLT 2 BULD I FEBOBNTIZEN, AROFEN L ILIHIZ, 2EOH
BEN=ADIAFEFITHNY . REHICES OIS ERMICHIES 2BNHYET, (6) FEEFHL L5V, £ FEE2. AU FLETHS
EFBIET, DAV FETRNL TSN, () BfE I, BT HESA>, T-U— FSLOBBEN SFEEE TS, 8) SAVEHARLT, 5403
EHLOHBMOBOBEMYEL T KTIESTHSN, SAVEH AR BHE. FEERALT. GIUHO. TAVDMAERT THESW, BifEepid, %
ERYAKETHAZ LEMBEMITHRL TS, (9) D0 FOARL—E—[F, HOPBEEHEFORBY, ARL—2OHH DTV RA K bNIY,
ABAEELEYLISE T, REBERETHN TV S ENERTY . BEOBRADITIT TIFERET A AL —2RILT MILE
TUoN—IEGSN B BRREEBEERALGTNIERYEE A, (10) TRTDOINLARBARETHY A RL—2—DRLTIATFDNIDLT
ESAVDRMIZAL BN ENBETY , DAV FOFRL—8— BT NAISVIDBIT. BSBSEABOMITHELT, Do FERELETNELY
F AL (1) TAUFE BADDD T4 F DTAU DRI L —D A N—IBOVENME B[R ET 2UELBYES, STV ISEENKESHE, 5]
SEANINT, SAVABIML SN, EXTRRNLAGIRES HLPBYET .

) NAOHBOER BY T2 AROHELERT BIIE, 57201\ FVERBHAFINEESET . BYFFEHEAEVBICY L FADSALESIEHISIE, BIE 675 kg
BLEDATIAVESIELAD, 950N\ ERBH AR LT . BYTHNERTT BITIF, H72 0 \DELERRARERSLET. 3) AROREOBYTF AR
DIEFERYTIFBIIE, S50\ ENEDKUBLET. 1) ANAOHEDS|E LIf: NADHEES[E LFBI<IE. 7509 DR LERT ARABESEET. S12EEEAND
FUIS, Sy BNBICAET . FAEBERTb, T DEEMYAE Tl . FSLICLoAYBEHN TV EERELET .

BENHOLSEE. EZNTL—FLOETIFTRKT 2RI F5 LIFES, TIFHRIIC. FT RS LEZRETLFEGESETHL LITET BEER . EZ
DITL—FIEHHBHNENRY DIV FDIAUIEFIEHEER A,
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(5) B&ME. TILAVE ., ZDMDIEEYME L 5BERIREIL, 20D Workman D4 FDN—R 7 ERIZIBEESZ A ENHYET LEMIZT I LYY ILIRETHEEEZ T 5154,
BRI DK R THERTELVATLERERERTET BIZ(E, MSA [THEKL TSN, SIHILANY—K | B EBIE, Workman 94 FITHBEESZ5ENHYET ., TINILNT—F |
B BEIHIRETIE, JYBRICEXGRBEITOLENHYFET, 40° CLYELVERE. 54° CRYBLVEEDRBETIEMEALAL TSN, RERH. BREOREICIRIGTS
280 BELTWSERDESCTHEEEZ T IR, RARDEEZ LTSN, EREEN LRSI (TENEDEED 3m) E RO TSN, BIET DI (1, 1Eik
B, BRIk, TUREE) DFHETHEET ST, VAT LDE DR IZHBATNSERNENEEHERL TS,

DRAR ATV RA REDEEUNEFEYET . BRIOEADHIC, T FEROTNILIH ST, FEFEEICARLETNERYER A COEI a0 DIREICH>TEB DA
ZRRL. A=yMIREZER. 85, WE. BROREAGONANTIZEN  EHRROEEL, REKREORE LAy OFERBEICEEFLET N, RIETLoHABEICHE
BOELEFITIH>TRALEINIEEHYER A CORBORERIT, CORERAZENREICH I /BREXZFEALTXELIILENHYET RREOHREY VIFICEETIABLIU
FH RF—IVHEORIVTEE ST VAVFONIDUT IHBGEEEZGNESITERE LA D, KIS RR T 2BENHYET,

VAT DWEEE RIRT DOICTANRAOHENBETHAIGE . RLTHELLTARZHEALGV TSN, V42 FOTOIIT7IZ—YOEEYAE
WEEERERRL TS0 0 BEIOMARTIZ, V12 T OREEEREEL TS,

(1) S DEYLACIETD RAR: V4 FEBYET 2 H—ARD 5@, Workman ZEDIZERU T, ISV VEBESE TS . VA2 F DI DRNERLLMN D, V50 0% REFETARAE
BSE T FAVET AN TERLET , RIZ, V50 0EBARANRESE T AV DETEFVILET VUVIBENBCANE S/ DETITEHEEEL TOET, JUvIEN
MCZGRLVMGE (X, RRDFERAELLEDH T MSA NMRELTLZEWN,, S/ DFIEFHLOBZRYDRIL, BERMYHARIZE>TIIUNRSLDERIZLoNYEBEIMON TN LEHER
LTLIZEW () NURILDRIE: N\URILOEINE DY BREANET , IOSLIKRAHERSINLSBHE L. HARDOHERAZLEOH T NUFILOTHITDONT MSA ISHVEHLE TS
TV Q) Y= DER: T ARTOINILMNFEELTNDIEERERBLET . TRTOINLAENNTHEREALL) | FIBE TR TH A LERERL TSN, BRT VYR D B A, ifi6h
RURTHAZEEREAL TS, RIED mENS 6 h A BETDIEEE, CORIKERBAZD REA MRS/ UIZH>T, RREOFEAZLES T EEERDO AL RBREZ(T TS
LY @ RILMBEUF VRO R NIV DT RTORILME LU F Vb DfEYEEE IEEF->TRRLET, BATLSIEE (T, MHEL TSI RILL Fub ZOMDERSZD
REDLZEND., HEWNIHEEMHT FE R EFT IR SN TOVEOMERLET 6 BT S vb NIDUT  RSLDER: NIDUT RS L B IS yNIEINE . ~
CH LR BEEDIRKIEDZOD, EEREERLET  MAEICHEE 5 X0 BMAANIAH T OVTIE FICH LT E2REFIHYER A MEICEINWBENR DM -GS BED
F=OISREL TSN A= BRELLIIGE . REaVR—R UM ERLTOSAREEAHYET , TLR - TL—hORS AIZEEOBIENLEVM AR TSN, NIRRT LT
SUDDOBRMNELBYET L, V509NV R IV ERERSEIHICOLDOHIEMERBTINELNERT A, TAVFHERICEET S LT ABENHIEEIE. BT 1=V DER
Z DTS BEEICHEEE X0V BMUACHOCERISOVTIE FISH LT D2REIEHYER A, (6) RFTYTITVID AR RARNILRFYTTVIDT R TOEBRIZ, BE. T
B, Bl B EONVIE. AZH DVRDRIEDNZODFERLET , Tz RFTYTIVIIAEICHEF 5 X 5BV AERBLTUOVELNEERLET . EROBEIGEZOKIEEHAN.
RHEN-EECE RN RE ORI CHELRIFTIRRENHHISE . BRDFEAZILDH TSN, RFVTREDZAARILA, RFVT DT AL TLSRILEDEDE B RICE)
120 HEELET . () AV DI TAUT D AR 2 DD ITINELLIEHE®HEF TV ILET AL TSI YMNIRF YT IvIE M 1T 5 FERELTHABENH D A HE
ERERSE. L—TOHDBEADENKSICLEITNIERYER A, (8) T—)—DmiR: T—)—DFT X TOEHMRIZ, BZE. Eih. FIhE . BOIIYE. ~ATH. DbDIKMED LM FEREL
£9. BRECBRGERDKIBERN, MHSNERCERINRE CRECHELERIEFINEMINHHISE ., BROERELOTHLZEN, (9) DIETORBR:HFEF DT TOE
"’Z"[:@Ekz{f;ﬁ%f% %};ib\mu{% AT VD RKBEDZODERLET . BEVCBEIGEROKBELZRAR, RESN-ERECERIREOHECEEZRIFTHEMIHLE
CRE-310) TLEEELY,

g

&=

=

BEMIES RT LATHE—FERATELFRRBFEE L. ZILRT (- N\—HRXTT,

BERHLES AT LK, T EEHLIL T RYF AT A EFEOT N—FRAEEHD D YU FIFRTED D Vo FIZEFERL TS0, ShoDRA UM, BV R T LEDERTE
FRATEET . EVTES D D VoJ & RUTEEHIEOEZEED B THERALLGVD TSN N—RRADEYTESH D D VT &, T EEGB RO XTL(EN 358)E DRI
THEAL. RLTEERIE OS2 EREDO BT ERLGNTTZSE,

MSA Workman 4> F (&, 3 BREIDE AR, SELICBETEAIRETH A I EF RRLTESLY, Workman 4L FICEKGEFENZLD, SR DM R LEBIENLELD ., BROZFD
HDIBENENDFERLET . TNV DKL, HIFEFEELINILNGONERLET  TEYGHEEE. JovbDTEES . OV R—RUbDBREZDOKIEN BV ERLET , SR TRE
THVMREAHEIN-IEE . BRI HDADEEIZLHHEENBONSE T, MSA Workman 4> FIEERALANTEELY, 512, MSA Workman 4> F (&, 9 6 4 BIC—FE. R
TEETENTERICI - TROLNEEERDAD AREZHRTNIEEVER A BRROAAIRSAUESRLTIESL,

MSA Workman 74> F %, SREF = [FEERLAEL TS MSA Workman 4 FEEBTEDD (L, MSA Fi=ld MSA DEATHREEZ T=0%HTT, COVRTLIE, HIREE
FEZBATHEALEZY. BESN TLSEMUNTHEALTITEYER A,

RFVT IV ENSEFEREITHER LV TSESW, 5IEMICHU B EESBENTIESN, 2 DDRFYTTvH%E 1 D0 D Yo H IZHEHELENTIESN, RFYTIVvIDEE L, BE
PELZTTHER LGV TLZEWD, 9 BEICEEIN TSI EE B R THERL TS FRAT RIS, F'—hEFX—/ =D EL TWD I EERERL TZEL,

NGOG DANCZHOEREH DTSN, WHVEDEINDTH, AR ESHNEIIZL TSN, T EEICTLTESW, HRBIL. 54U NA OIS ELANKSIC
RELTHZE BATESAUITIL—T N TERY 8B IWVT, RN YT BT EEFHLTIZEN, NI DU T TR ALV K SITEREL TLEZSL, SV Voh o=y, LD
ASNFYLEWNEIITERLTZSEL,

FERBEDREDT=&H . MSA Workman V4> FELHDELUNNFIRFET S5E . RESHIRTHER, ATFU R, EH AR, BB 55T LI1BMBEEERE . MSA Workman ™
AOFMERASNIED S EICHRLTIRERT IRENHYET,

COEEETFLENIBEN RALEBE. EXGEEORTITOENDBNAHYET,

ATFTURBEVRE
DB AVITRBSN TV ERDFIEZHEICSFY . RETHEASK TV SRM~DBFEER T TSN,
R T EST(FEN TILVEL)AZEE ST BEPINVOFHIGEAREEDREA LA DR LFENEEHMICIYBRNTZEN, SNV DEBERRDIEAH D= N\IDUT DFERTIE
BRIERLTHEALLGD TSN EBEAPoKYBERMYLHS, FRTEBLIAEFE>TI/UERNTRBSE TSN, RETHNIE, COEEORISTIUEBESEET,
BRI, HRTHBEL TV T V=S UITEFERLTIEEN, Ly DI DS R EEMT HIGTICET HMENANTHINLTY . MR TENOBENHALMNIGOBE. &
BETHM ST T SL (DA V—TREL) EE>TENERELTGZEN RUT BFRIELTHYY L OKTHEE R LN TS, BN T/ DHITEAYCH GERPEY
MIEMEEH L EMH DD T, HIZTIV DRV FRBOREZERT RIEERZ > TS, MARME T, MEEMHFENH D EHED T —ILFABBBEE> TGS,
TSVERF, BERTRIS ALY, BRELTLZE, BRZEEMRE, FRTRBELIATHER>TIZELY,
FBRDEBEREY DT EIFTEER A, 2L, FAVEEITHBSNKEITRS . EHMERRTROEBENNDBETHINHERL TSN, BREEMNRVRE TR, KUK
B, AL TSN, — B, Yo FEERLGIMES L. BT RET DA/ EE R, MBL TS,
R VAT D, TAV—O—TEIVRF YT IO LN DBREBBLENTSZEN, Do FOESIMYBHEIEE. EEMCAVTFURBRETY  TRTONTYLT I, it AEIH
PEBETRETYT , COVAVFITIE, A—HF—AMBEAREL IR IEHYFER A BIENHOTY AV THUANBEGERICIE, [ERATEEIENIR2TEF T T ERNGIRINLET B
ERDTIGE DERRTFCERLUINOBEL, 29 MSA BTNET , T4 — LR TOBEEHAEN TS,
MSA Workman 71> F (3. BT BAEAZSHL RS TRBLILERESAICREL TSN, BER. S, il CFRAF B ZOEIEEZTOMDOREETORRAELALER
AFFET DT T ITEEIF TZEN BIFLTLDM, AT FUANRELGEEE, FAAIRGEELRLIY7ICRELGV TSI, BECEN T, Fhiz, HEINLFRENRKEL,
RET DR EYALTFURELGTNERYERA BIZ L, ZRSETIERITT D) . REHREL TV EBEZHEATIRE. 8T ETHEROADER G RBRER T TS
(A
B ERAERPRRFFZOES. BIRERE. RIMRBEZR T D=8 MSA Workman 42 F &/ 307 —DIZ AN THIEL TS,
AVR—F B LVT IS YDY RS

mBES HRES NE HIRERAEORRES
1 10116521 MSA Workman =l 42
2 506222 JT—1)— 41
3 10129888 HIEF 40
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BAHASA INDONESIA (ID)

PETUNJUK PENGGUNAAN

1. Penjelasan tentang Derek Workman

Derek Workman MSA sesuai untuk mengangkat, menurunkan, dan menempatkan personel dan bahan. Alat ini tidak digunakan sebagai perangkat penahan jatuh. Derek ini
dirancang untuk digunakan bersama dengan konektor tambatan MSA, penahan jatuh, dan komponen lainnya untuk mencapai sistem lengkap untuk dinaiki personel, penentuan
posisi kerja, pertolongan darurat, dan evakuasi. Komponen MSA tersedia untuk memberikan penahan jatuh cadangan untuk semua sistem semacam itu. Derek Workman MSA yang
dlengkapi dengan Tripod Workman MSA bisa digunakan dalam arah vertikal.

Panjang tali Derek Workman yang tersedia adalah 10 m, 15 m, dan 20 m, lihat tabel untuk informasi terperinci tentang konfigurasi ini.

KONSTRUKSI TALI

Nama Produk Bahan Ukuran Tali Lama P/N
) 10m 10147566
Baja Tahan Karat Tak Dapat Diameter 5 mm 15m 10147567

Diputar

Derek Workman 20m 1014729
10m 10153828
Baja Galvanis Diameter 5 mm 15m 10153829
20m 10153830

(1) Deskripsi Derek: Derek dirancang untuk digunakan dengan Workman Tripod (gambar 17). Bisa juga digunakan dengan konektor tambatan lainnya yang disetujui oleh MSA.
Derek berfungsi sebagai perangkat penaik-penurun utama untuk sistem yang menggunakan tripod untuk menempatkan peralatan untuk masuk ruang terbatas di atas area
yang akan diakses. Derek dipasang di samping kaki tripod. Posisi ini mengizinkan pengoperasian derek oleh petugas permukaan yang ada jauh dari titik akses ruang terbatas,
memaksimalkan ruangan yang bisa digunakan ke interior tripod dan meningkatkan kestabilan dengan menurunkan pusat gravitasi tripod.

A\ HATI-HATI

Saat Derek Workman dipasang di Tripod Workman MSA, puli dan carabiner diperlukan untuk memasang kabel derek tersebut di mata pusat kepala
tripod. Lihat gambar 17.

Catatan: Saat menggunakan derek untuk mengangkat-menurunkan personel, sistem penahan jatuh terpisah diperlukan. Penahan jatuh jenis dapat-ditarik dari MSA
direkomendasikan. Sistem penahan jatuh lainnya juga tersedia dari MSA. (2) Mekanisme internal dari Derek ini dilindungi oleh rumah plastik yang kokoh. Semua komponen diberi
plat seng atau anti karat untuk mencegah korosi.

Ujung beban dari garis ditentukan dengan kait hentak putar yang bisa mengunci sendiri yang memerlukan dua manipulasi yang terpisah dan jelas untuk membuka kunci dan
membuka pintu kancing. Saat dilepaskan, pintu kunci akan menutup dan mengunci secara otomatis.

A HATI-HATI

Pengguna harus mencegah agar tali tidak mengendur yang bisa menyebabkan jatuh bebas. Untuk mencegah koil tali pada drum kendur, selalu
pertahankan sedikitnya 6,75 kg tegangan pada tali saat membelinya.

Derek biasanya dioperasikan dengan gagang engkol manual standar sebagaimana ditampilkan di gambar 1. Untuk memendekkan tali atau menurunkan beban, putar gagang
berlawanan arah jarum jam. Untuk memendekkan tali atau menaikkan beban, putar gagang searah jarum jam. Untuk menggantung beban, lepaskan gagang. Rem di mekanisme
kendara menghalangi drum agar tidak bergerak bebas. Rem beroperasi meski saat daya manual dilepaskan.

2. Spesifikasi: Semua Derek Workman menambahkan beberapa fitur standar: (1) Beban kerja tetapan 140 kg untuk personel dan 225 kg untuk bahan. (2) Drum terbuka yang dililit
dengan kabel baja 5 mm. (3) Peredam kejut terpasang. (4) Drive berkopling untuk mencegah kelebihan beban derek, dan mengurangi kemungkinan cedera pada orang jika ada
robekan pada bagian struktur selama pengangkatan. (5) Sistem pengereman-ganda. (6) Rumah yang kokoh dan dudukan pemasangan. (7) Kait hentak putar yang bisa mengunci
sendiri. (8) Gagang engkol manual dilipat. (9) Mekanisme Angin Datar untuk drum kabel bebas kusut. (10) RFID diaktifkan.

3. Pelatihan: Menjadi tanggung jawab pembeli Derek Workman MSA untuk memastikan agar pengguna produk terbiasa dengan petunjuk pengguna ini dan dilatih oleh orang yang
kompeten. Pastikan agar Anda mendapatkan pelatihan yang memadai dalam menggunakan Derek Workman MSA dan pastikan agar Anda sepenuhnya memahami cara kerjanya.
4. Persyaratan penambatan: Tambatan yang digunakan untuk menggantung derek untuk pengerekan personel harus cukup kuat untuk menopang beban dengan faktor
keselamatan yang memadai. Faktor keselamatan yang diperlukan adalah 10:1 untuk personel dan 6:1 untuk pengangkatan/penurunan bahan. Untuk pengerekan personel, tambatan
harus memiliki kekuatan sedikitnya 10 KN. Sistem penahan jatuh cadangan harus dimanfaatkan.

5. Rencana penyelamatan: Pengguna harus memiliki rencana dan alat penyelamatan untuk melalaksanakannya; dan rencana itu harus memperhitungkan peralatan dan pelatihan
khusus yang penting untuk menghasilkan pertolongan yang cepat dalam semua kondisi yang dapat diduga. Harus ada kontak visual langsung atau tidak langsung atau beberapa
alat komunikasi lainnya dengan pertolongan sepanjang waktu selama proses pertolongan.

6. Kompatibilitas bagian sistem: Semua komponen (mis., harnes badan penuh, tali dapat-ditarik sendiri, carabiner, kait hentak, dll.) yang tersambung ke Derek Workman MSA
HARUS kompatibel. Derek Workman MSA dirancang untuk digunakan dengan komponen yang disetujui MSA dan subsistem yang tersambung. Penggunaan subrangkaian Derek
Workman MSA dengan produk yang dibuat oleh pihak lain yang tidak disetujui secara tertulis oleh MSA bisa berpengaruh buruk pada kemampuan fungsional di antara komponen
sistem dan keandalan sistem penuh. Tanyakan beberapa pertanyaan atau mintalah informasi lebih lanjut kepada MSA.

7. Batasan fisik: Kondisi fisik yang bagus penting untuk melakukan kerja di ketinggian. Kondisi medis tertentu bisa mengancam keselamatan pengguna selama penggunaan normal
Derek Workman MSA dan dalam kondisi darurat (dalam pengobatan, masalah kardiovaskular, dll.). Jika ragu, hubungi dokter Anda sebelum menggunakan. Wanita hamil dan minor
TIDAK BOLEH menggunakan Derek Workman MSA.

8. Pengoperasian Derek: (1) Personel yang menggunakan Derek untuk pengangkatan/penurunan/mengatur posisi harus memiliki sistem penahan jatuh cadangan, seperti MSA
Penolong atau MSA RTFA (Penahan Jatuh Jenis Dapat-ditarik), ditambah harnes badan penuh untuk EN 361. Saat menggunakan Derek untuk personel, jangan menggunakan
Derek untuk lebih dari satu orang pada waktu bersamaan. Jangan pernah membawa personel dan bahan dalam waktu bersamaan.

A HATI-HATI

(1) Jangan pernah meninggalkan muatan yang menggantung dari Derek saat Derek tak beroperasi. (2) Selalu pastikan agar tali ditarik lurus keluar
dari drum Derek-jangan pernah pada sudut. (3) Jangan pernah melebihi muatan personel tetapan maksimum yang tertera di label spesifikasi
Derek. (4) Jangan pernah mengubah mekanika Derek. (5) Jangan pernah menggunakan dua atau lebih Derek untuk menaikkan atau menurunkan
muatan personel. Pergeseran muatan personel bisa menempatkan seluruh muatan pada satu Derek, yang menyebabkan kegagalan berurutan
pada kedua unit. (6) Setiap saat muatan diangkat; tes terlebih dahulu Derek dengan mengangkat muatan beberapa inci sedikit. (7) Selalu jauhkan
tangan dari titik pencet di sekitar tali bantalan-beban, puli, dan drum selama operasi. (8) Selalu pastikan tingkat gulungan saat mengurangi atau
memendekkan tali dengan memandu tali tersebut. Gunakan sarung tangan saat memandu tali untuk mencegah terpotong dan teriris kabel. Periksa
terus-menerus tingkat gulungan selama operasi. (9) Penting kiranya agar operator Derek tetap berada di jarak aman yang jauh dari bahaya terjatuh
apa pun atau muatan personel yang bisa menyebabkan cedera jika kehilangan keseimbangan di bagian operator, atau jika muatan personel

Jjatuh. Saat mengoperasikan Derek di area bahaya jatuh, operator harus memakai peralatan pelindung jatuh yang sesuai yang tersambung ke
tambatan terpisah. (10) Semua label harus terlihat dan operator tidak boleh berada di antara rumah Derek dan tali. Operator Derek harus selalu
mengoperasikan Derek dengan rumah dan engkol ada di antara dia dan muatan personel. (11) Jangan pernah memasang Derek jika ada anggota
pekerja harus ditempatkan sejajar dengan tali Derek yang bertegangan. Jika tali gagal, energi yang tersimpan bisa menyebabkan rekoil tali dengan
daya memadai sehingga menyebabkan cedera serius atau fatal.

(2) Menurunkan muatan personel: Untuk menurunkan muatan dengan personel yang menggantung, putar counter gagang engkol searah jarum jam. Untuk memendekkan tali dari
Derek saat tidak ada muatan yang menggantung, putar counter gagang searah jarum jam saat menarik tali dengan sedikitnya 6,75 kg kekuatan. Untuk meneruskan pengangkatan,
lakukan putaran searah jarum jam pada gagang engkol. (3) Menggantung muatan personel: Untuk menggantung muatan personel, lepaskan gagang engkol pelan-pelan.

(4) Menaikkan muatan personel: Untuk menaikkan muatan personel, putar gagang engkol searah jarum jam. Suara klik akan terdengar saat tali digulung. Saat menggulung tali,
periksa untuk memastikan agar tali terlilit dengan rata dan erat di sekitar drum.

A HATI-HATI

Jika jatuh, angkat sebelum turun untuk menonaktifkan pasak rem sekunder. Angkat terlebih dahulu sedikitnya satu setengah putaran drum sebelum
mencoba untuk menurunkan. Kecuali pasak rem sekunder dinonaktifkan setelah jatuh, derek tidak akan keluar dari tali.
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(5) Asam, alkalin, atau lingkungan lainnya dengan zat keras bisa merusak elemen perangkat keras Derek Workman. Jika bekerja di lingkungan yang agresif secara kimia, hubungi
MSA untuk menetapkan komponen sistem yang bisa diterima untuk kondisi khusus Anda. Bahaya kimia, panas, dan korosi bisa merusak Derek Workman. Pemeriksaan formal yang
lebih sering diperlukan di lingkungan dengan bahaya bahan kimia, panas, dan korosi. Jangan digunakan di lingkungan dengan suhu lebih rendah dari -40°C dan lebih besar dari
54°C. Jangan memaparkan ke lingkungan korosif untuk periode berkelanjutan. Gunakan perhatian ekstrem saat bekerja di dekat sumber listrik berenergi. Pertahankan jarak kerja
aman (lebih disukai sedikitnya 3 m) dari bahaya listrik. Saat bekerja di dekat suku cadang mesin yang bergerak (mis., koveyor, poros pemutar, penekan, dIl.), pastikan agar tidak ada
elemen yang kendur di dalam bagian sistem apa pun.

9. Panduan pemeriksaan: semua produk MSA diperiksa dan diuiji di bawah kondisi terkontrol di pabrik sebelum pengiriman. Pemeriksaan pengguna, perawatan, dan penyimpanan
peralatan berperan penting setelah perangkat tersebut tunduk kepada kondisi lingkungan dan tempat kerja yang berpotensi parah. Sebelum tiap penggunaan, pengguna harus
memeriksa perangkat dengan saksama dengan mengikuti petunjuk dan label. Periksa fungsi perangkat menurut petunjuk di bagian ini dan periksa unit terhadap keausan yang
berlebih, kerusakan, perubahan, atau hilang pada suku cadang. Frekuensi pemeriksaan berkala tergantung pada keparahan kondisi lingkungan dan frekuensi penggunaan unit,

tapi harus dilakukan sedikitnya setiap 6 bulan oleh petugas yang kompeten. Hasil pemeriksaan ini harus didokumentasikan dengan format pemeriksaan di akhir petunjuk pengguna.
Bulan dan tahun yang sesuai pada grid pemeriksaan produk juga harus ditandai secara permanen dengan stempel baja, berhati-hati untuk tidak merusak rumah derek.

A HATI-HATI

Saat muatan uji diperlukan untuk memungkinkan pemeriksaan fungsi derek apa pun, jangan menggunakan personel sebagai muatan. Pastikan agar
area di bawah derek bebas dan bersih dari rintangan. Selalu periksa fungsi derek sebelum digunakan.

(1) Memeriksa pengeluaran dan pengambilan kembali tali: Pasang derek ke konektor tambatan yang sesuai (seperti Tripod Workman) untuk memungkinkan pengoperasian engkol.
Menjaga tegangan di tali derek, putar engkol berlawanan arah jarum jam untuk mengeluarkan tali. Lalu putar engkol searah jarum jam untuk memastikan pengambilan kembali tali
dengan benar. Suara klik menandakan bahwa pengambilan kembali tali berfungsi dengan benar. Lepaskan produk dari penggunaan dan kembalikan ke MSA jika tidak terdengar
suara klik. Selama ekstraksi dan penarikan tali, periksa pemandu gulungan melilit tali dengan kencang di sekitar drum. (2) Memeriksa gagang: Periksa retak, bengkok, dan korosi
pada gagang. Lepaskan produk dari penggunaan jika salah satu kondisi ini ditemukan dan hubungi MSA untuk mendapatkan gagang pengganti. (3) Memeriksa penanda: Periksa
keberadaan semua label. Pastikan semua label jelas (tidak rusak) dan terbaca. Periksa agar tanggal grid pemeriksaan ada dalam 6 bulan sebelumnya. Jika 6 bulan telah berlalu
sejak pemeriksaan sebelumnya, lepaskan produk dari pengguna untuk diperiksa oleh petugas yang kompeten, sesuai dengan panduan pemeriksaan petunjuk pengguna ini.

(4) Memeriksa baut dan mur: Dengan jari, periksa semua baut dan mur pada rumah untuk memastikan kekencangannya. Jika kendur, kencangkan. Periksa apakah ada baut,

mur, atau komponen lainnya hilang atau diganti atau diubah dengan tidak tepat dengan cara apa pun. (5) Memeriksa dudukan pemasangan, rumah, dan drum: Periksa tanda-

tanda keretakan, penyok, cacat, atau pecah pada rumah, drum, dan dudukan pemasangan. Penyok kecil yang tidak mempengaruhi fungsi tidak memerlukan tindakan pengguna.
Kembalikan untuk servis jika ditemukan retak pada bahan. Jatuh dengan tidak sengaja bisa mengakibatkan cacat komponen internal. Periksa apakah tanda-tanda pelat pres dan
drum bergesekan. Ini akan dibuktikan dengan kausan pada flensa drum, juga pengguna bisa merasakan resistensi tak rata saat memutar gagang engkol. Kapan saja ada kerusakan
yang menghalangi derek untuk beroperasi dengan normal, lepaskan unit dari penggunaan. Penyok kecil yang atau cacat yang tidak mempengaruhi fungsi tidak memerlukan tindakan
pengguna. (6) Memeriksa kait hentak: Periksa semua bagian kait hentak putar untuk tanda-tanda perubahan, distorsi, robekan dalam, penyok, atau terpotong. Periksa juga indikasi
apakah kait hentak sudah dalam kondisi panas yang instens yang bisa me. Periksa tanda-tanda korosi atau keausan berlebih dan lepaskan produk dari penggunaan jika ada
pertanyaan apakah keausan dan/atau korosi yang terdeteksi bisa mempengaruhi kekuatan atau fungsi. Periksa untuk melihat apakah bodi hentak berputar bebas di sekitar baut
yang menghubungkannya ke mata hentak. (7) Memeriksa fitting tali: Periksa dua ferrule dan bidal. Jika unit pengguna memiliki sambat sebagai alat untuk memasang kait hentak,
sambat tersebut harus diselipkan dengan penuh dan kencang tanpa ada lup atau ujung yang kendur. (8) Memeriksa puli: Periksa semua bagian puli untuk tanda-tanda perubahan,
distorsi, retakan, robekan dalam, penyok, atau terpotong. Periksa tanda-tanda korosi atau keausan berlebih dan lepaskan produk dari penggunaan jika ada pertanyaan apakah
keausan dan/atau korosi yang terdeteksi bisa mempengaruhi kekuatan atau fungsi. (9) Memeriksa carabiner: Periksa semua bagian carabiner untuk tanda-tanda perubahan, distorsi,
retakan, robekan dalam, penyok, atau terpotong. Periksa tanda-tanda korosi atau keausan berlebih dan lepaskan produk dari penggunaan jika ada pertanyaan apakah keausan dan/
atau korosi yang terdeteksi bisa mempengaruhi kekuatan atau fungsi.

PERINGATAN

Semua harnes badan hanyalah perangkat penahan badan yang bisa diterima dan bisa digunakan dalam sistem penahan jatuh.

Sistem penahan jatuh, HANYA BOLEH dihubungkan ke cincin-D belakang atau cincin D saja dengan tanda lampiran penahan jatuh “A”. Titik ini juga bisa digunakan untuk
menghubungkan sistem pertolongan. Jangan pernah gunakan cincin-D pinggul untuk penahan jatuh atau perlindungan saat memanjat. Cincin-D pinggul dari harnes HANYA BOLEH
digunakan untuk menghubungkan sistem pengaturan posisi kerja (EN 358) dan JANGAN PERNAH digunakan pada sistem penahan jatuh atau perlindungan memanjat.

Derek Workman MSA HARUS diperiksa penuh sebelum tiap penggunaan untuk memastikan apakah ini dalam kondisi dapat dioperasikan. Periksa setiap inci Derek Workman
terhadap keausan yang parah, elemen yang hilang atau patah, korosi, atau kerusakan lainnya. Periksa apakah label hilang atau tidak bisa dibaca; jika terbukti ada fungsi yang

tidak tepat, pemasangan yang tidak tepat, atau perubahan komponen apa pun. Jangan gunakan Derek Workman MSA hingga dikonfirmasikan secara tertulis oleh petugas yang
kompeten jika pemeriksaan mengungkap kondisi yang tidak aman. Sebagai tambahan, Derek Workman MSA HARUS diperiksa setiap 6 bulan sekali oleh petugas yang kompeten
yang diotorisasi oleh perundangan saat ini di negara tersebut. Lihat panduan pemeriksaan.

JANGAN memodifikasi atau berusaha melakukan perbaikan pada Derek Workman MSA. Hanya MSA atau pihak dengan otorisasi tertulis dari MSA yang boleh memperbaiki Derek
Workman MSA. Sistem tidak boleh digunakan di luar batasan-batasannya, atau untuk tujuan selain yang dimaksudkan.

Kait hentak dan carabiner tidak boleh saling terhubung. Jangan mengikat knot di tali. Jangan menghubungkan dua kait hentak ke satu cincin-D. Jangan bergantung pada perasaan
atau suara untuk memastikan keterikatan kait hentak yang tepat. Selalu periksa keterikatan yang tepat dengan penglihatan. Pastikan agar pintu dan penyimpan tertutup sebelum
digunakan.

Cegah penyok atau cacat pada rumah. Jangan pernah menjatuhkan unit dari ketinggian. Selalu turunkan dengan hati-hati. Saat digunakan, lindungi tali agar tidak tersentuh pojokan
atau pinggiran tajam. Cegah lup agar tidak membentuk tali yang mengendur dan tertarik kencang, yang menyebabkan berbelit. Jangan biarkan benda asing memasuki rumah.
Jangan izinkan tali robek atau hancur.

Penting kiranya untuk keselamatan pengguna agar jika Derek Workman MSA dijual kembali di luar negara asal tujuan, pengecer harus menyediakan petunjuk dan informasi
penggunaan tambahan, untuk perawatan, selama pemeriksaan berkala dan untuk perbaikan dalam bahasa negaranya di mana Derek Workman MSA akan digunakan.

Kegagalan dalam mematuhi peringatan ini atau salah penggunaan bisa menyebabkan cedera tubuh serius atau kematian.

PERAWATAN DAN PENYIMPANAN

Patuhi petunjuk pembersihan dalam bagian ini untuk mencegah dampak yang merugikan dari bahan yang digunakan dalam produk tersebut.

Gunakan kain yang bersih, lembab (bukan basah) untuk menghilangkan kotoran atau kontaminasi yang bisa menyebabkan korosi atau menghambat keterbacaan label. Jangan
pernah gunakan pelarut untuk membersihkan rumah karena bisa merusak zat perekat label. Gunakan kain kering bersih untuk menyeka tali sambil menggulungnya kembali pelan-
pelang ke dalam perangkat. Jika perlu, lumasi tali setelah pengoperasian ini. Pelumasan hanya boleh diberikan untuk tali yang bersih dan kering karena hanya efektif saat pembalut
kontak dengan logam. Jika pemeriksaan mengindikasikan adanya pencemar, gunakan sikat fiber rapat (bukan tali) untuk membersihkan pencemar tersebut. Jangan pernah gunakan
bensin atau minyak tanah sebagai pelarut. Berikan perhatian khusus untuk membersihkan celah antara untai tali sehingga pelumas bisa masuk ke dalam inti tali dan mengisi celah
ini untuk mencegah kelembaban dan partikel asing. Gunakan pelumas lapangan dengan viskositas rendah yang memiliki sifat tahan lembab dan non-korosif. Ini bisa diaplikasikan
dengan sikat atau menyeka dengan kain yang diberi dengan pelumas. Seka kelebihan pelumas dengan kain kering bersih.

Tidak mungkin kita dapat menentukan interval waktu antar pelumasan. Namun, tali harus dilumasi dengan benar sepanjang waktu, dan pemeriksaan berkala akan menunjukkan
kapan ini harus dilakukan. Di lingkungan yang korosif, tali harus dibersihkan dan dilumasi lebih sering. Jika derek tidak digunakan untuk jangka waktu yang lama, tali harus
dibersihkan dan dilumasi sebelum disimpan.

Catatan: Jangan melumasi bagian apa pun di derek kecuali tali kabel dan kait hentak. Mekanisme gulungan derek bebas perawatan secara virtual. Semua bantalan dilumasi.

Derek tidak terdiri dari komponen yang bisa diservis oleh pengguna. Peralatan yang rusak atau perlu dirawat harus diberi label “TIDAK BISA DIGUNAKAN” dan dipisahkan dari
layanan. Perawatan korektif (selain pembersihan) dan perbaikan, seperti penggantian elemen, harus dilakukan oleh MSA. Jangan berusaha melakukan perbaikan lapangan.
Simpan Derek Workman MSA di tempat yang dingin, kering, dan bersih dan tidak terkena sinar matahari langsung. Hindari area di mana panas, lembab, sinar, oli, dan bahan kimia
atau uapnya atau elemen penurun kualitas lainnya yang mungkin ada. Peralatan yang rusak atau perlu dirawat tidak boleh disimpan di area yang sama dengan peralatan yang bisa
digunakan. Peralatan yang kotor, basah, atau terkontaminasi harus dirawat dengan benar (mis., dikeringkan dan dibersihkan) sebelum disimpan. Sebelum menggunakan peralatan
yang sudah disimpan untuk periode waktu yang lama, Pemeriksaan Formal harus dilakukan oleh petugas yang kompeten.

Angkut Derek Workman MSA dalam satu paket untuk melindunginya dari terpotong, lembab, bahan kimia, dan uapnya, suhu ekstrem, dan sinar ultraviolet.

Komponen dan daftar aksesoris:

Nomor item Nomor suku cadang Penjelasan Nomor gambar di panduan ini
1 10116521 MSA Workman Tripod 42
2 506222 Puli 41
3 10129888 Carabiner 40
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INDIVIDUAL PROTECTIVE EQUIPMENT RECORD CARD
BIREYSEL KORUYUCU EKIPMAN KAYIT KART!| m PERSONLICHE PRUFKARTE FUR SCHUTZAUSRUSTUNG m KONTROLSKEMA FOR
PERSONLIGE VARNEMIDLER = TARJETA DE REGISTRO DE EQUIPOS DE PROTECCION PERSONAL m HENKILOKOHTAISTA SUOJAVARUSTETTA
KOSKEVA MUISTIINPANOKORTTI m FICHE D’ENTRETIEN DE LEQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE w KAPTA KATAXQPHZHZ
ATOMIKQY MPOXTATEYTIKOY EZOMNAIZMOY m SCHEDA DEI DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE m REGISTRATIEKAART INDIVIDUELE
BESCHERMINGSAPPARATUUR m REGISTRERINGSKORT FOR INDIVIDUELT VERNEUTSTYR = CARTAO DE REGISTRO DE EQUIPAMENTO DE
PROTEGCAO INDIVIDUAL m PERSONLIGT KONTROLLKORT FOR SKYDDSUTRUSTNING m JHEBHWK HA NIAYHOTO 3ALLMTHO OBOPYOBAHE =
ZAZNAMOVA KARTA OSOBNIHO OCHRANNEHO PROSTREDKU m SZEMELY| VEDOFELSZERELES NYILVANTARTASI KARTYA m XXEKE BACThI
KOPFAY XAB[bIFbIHbIH YKA3EA KAPTACH! m KARTA REJESTRU SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ m CARD DE INREGISTRARE ECHIPAMENT
INDIVIDUAL DE PROTECTIE m YYETHAA KAPTOYKA CPECTB VHOVBWAOYANBHOW 3ALLNTLI m ZAZNAMOVA KARTA OSOBNEHO OCHRANNEHO
PROSTRIEDKU = OB/IKOBA KAPTKA 3ACOBIB IHOVBIOYAJIbHOMO 3AXUCTY m EVIDENTNA KARTICA INDIVIDUALNE ZASTITNE OPREME = N A B
PIRZIERF n AAGRELEBHEH—F »n KARTU PEREKAM PERALATAN PELINDUNG INDIVIDU m siasiufindoyaginsaifiimsasndaanmisasiu

Date of Manufacture: |

imalat Tarihi « Herstellungsdatum « Fabrikationsdato « Fecha de fabricacion « Valmistuspaiva « Date de fabrication « Hugpounvia kataokeur|g » Data di fabbricazione « Fabricagedatum «
Produksjonsdato * Data da fabricagéo ¢ Tillverkningsdatum « [lata Ha npouasoacTso * Datum vyroby « A gyartas datuma « XKacanraH kyH < Data produkcji « Data fabricatiei + [lata Bbinycka ¢
Datum vyroby * [lata Bupo6neHHst » Datum proizvodnje « #ili& B #A « Zy& B » Tanggal Pembuatan « suiinan

Date of first Use:

llk Kullanim Tarihi: « Ersteinsatz-Datum « Dato for farste brug « Fecha de primer uso « Ensimmainen kayttopaiva  Date de la premiére utilisation « Huepopnvia Tpwrng xpnong *
Data del primo utilizzo « Datum eerste gebruik « Dato for ferste bruk  Data da primeira utilizagao ¢ Forsta anvandningsdatum ¢ [lata Ha nmbpBo nanonasaHe ¢ Datum prvniho pouziti «
Az els6 hasznalat datuma * Anralukbl nanaanaHbinFaH KyH « Data pierwszego uzycia « Data primei utilizéri « [lata nepsoro ncnons3osaHus « Datum prvého pouzitia « [lata nepiuoro
BUKOpUCTaHHs » Datum prve upotrebe « B EMA B - KA DEF A - Tanggal Penggunaan pertama: » fuiilfidunsasn

Serial Number: | |

Seri Numarasi « Seriennummer * Serienummer « Nimero de serie « Sarjanumero « Numéro de série * Zeipiokog apiBpog « Numero di serie « Serienummer ¢ Serienummer « Nimero de
série * Serienummer * CeprieH Homep * Sériové Eislo » Sorozatszam « Cepuanbik Hemipi » Numer seryjny « Numér de serie « CepuiiHbiii Homep  Sériové Cislo « CepiltHuin Homep « Serijski
broj FHIE « 217 )LES « Nomor Seri * wnuavlsziunsos

Date of Purchase:

Satin Alim Tarih « Kaufdatum « Kgbsdato « Fecha de compra « Ostopéiva  Date d’achat « Huepopnvia ayopdg « Data di acquisto « Aankoopdatum « Kjgpsdato « Data da aquisi¢éo *
Inkdpsdatum « lata Ha 3akynysaHe » Datum zakoupeni « A vaséarlas datuma  Catbin anbiHFaH kyH » Data zakupu < Data cumpararii < lata npuo6peTenus « Datum zakdpenia < ata
npuaGaHHs « Datum nabavke « 3% H & « 8 A B {5 « Tanggal Pembelian « fuiiio

User Name: |

Kullanici Adi « Benutzername ¢ Brugernavn « Nombre de usuario « Kayttajanimi « Nom de l'utilisateur « Ovopa xpriatn « Nome dell’ utilizzatore « Naam gebruiker « Brukernavn ¢
Nome do Usuério * Anvéndarnamn « MNotpe6utencko uve * Jméno uzivatele « Felhasznald név « Mavinanaywbi atsl « Nazwa uzytkownika « Nume utilizator « ims nonbsosarens *
Meno pouzivatela * Im’st kopucTyBaya * Ime korisnika « fi & %5 « 12—+ —% + Nama Pengguna * #offl§

INSPECTION: DENETIM: UBERPRUFUNG: INSPEKTION: INSPECCION: TARKASTUS: INSPECTION :
EAEMXOZ: ISPEZIONE: INSPECTIE: INSPEKSJON: INSPEGAO: KONTROLL: MPOBEPKA:
KONTROLA: VIZSGALAT: TEKCEPY: KONTROLA: INSPECTIA: MNMPOBEPKA: KONTROLA:
MEPEBIPKA: INSPEKCIJA: BnE I=t: § PEMERIKSAAN: MIATINFAANIM:
Date Relevant organization or person Result Next due date for periodic examination
Tarih iigili Kurum veya kisi Sonug Periyodik inceleme icin bir sonraki tarih
Datum Zustandige Organisation oder Person Ergebnis Néchstes Falligkeitsdatum fiir regelmaRige Uberpriifung
Dato Relevant organisation eller person Resultat Naeste forfaldsdato for periodisk eftersyn
Fecha Organizacion o persona relevante Resultado Fecha de la siguiente inspeccion periddica
Paivamaara Tarkastuksen suorittanut laitos tai henkild Tulos Seuraava tarkastusajankohta
Date Organisation ou personne responsable Résultat Prochaine échéance d'inspection périodique
Hpepopnvia ApPOdIOG OPYAVIGUOG 1) ATOHO AtrotéAeopa ETropevn TrpoypappaTiopévn nuepopnvia eAEyxou
Data Organizzazione o persona pertinente Risultato Prossima data di scadenza per 'esame periodico
Datum Relevante organisatie of persoon Resultaat Datum voor volgende periodieke controle
Dato Relevant organisasjon eller person Resultat Neste frist for regelmessig undersgkelse
Data Pessoa ou organizagao relevante Resultado Préxima data para verificagdo periddica
Datum Ansvarig organisation eller person Resultat Senaste datum for nasta aterkommande kontroll
Oata OpraHusauusi unu nuue Pesyntar Cneppalla fata 3a nepuognyHa nposepka
Datum PrisluSna organizace nebo opravnéna osoba Vysledek Pristi termin pravidelné kontroly
Datum lletékes szervezet vagy személy Eredmény Az id6szakos vizsgalat kdvetkezd esedékes datuma
KyHi KaTbICTbl yiibIM HEMECe agam Hatwxe KeseHaik TekcepyaiH keneci opbliHAanaTtbiH KyHi
Data Odpowiedni podmiot lub osoba Wynik Data kolejnego przegladu okresowego
Data Organizatia sau persoana relevanta Rezultat Urmatoarea data scadenta pentru verificarea periodica
Hata CoOTBETCTBYHOLLAS OPraHn3aLms Unm nuLo Pesynbtat [aTa cnepnytoLueii nepuoanyeckoli NpoBEPKM
Datum Prislu$na organizacia alebo osoba Vysledok Datum dalSej pravidelnej kontroly
[ata BinnosigHa opranisauisi abo ocoba Pesynbrar [aTta HacTynHoi nepioanyHoi nepesipku
Datum Nadlezna organizacija ili osoba Rezultat Datum sledeceg periodi¢nog pregleda
B MXRALAFAR &R EHMREN T —EHAH
B RSy HHMFE LB A EEES REIOELEREDHR
Tanggal Organisasi atau orang yang relevan Hasil Tanggal kedaluwarsa berikutnya untuk pemeriksaan berkala
Suit aaﬁﬂsw%’auﬂﬂaﬁnﬁm%’m HaRHE Tuitzimsasiadaanmadaioly
1
2
3
4
5
6
Comments: Yorumlar: Anmerkungen: Kommentarer: Comentarios: Kommentit: Commentaires :
ZXONIa: Commenti: Opmerkingen: Kommentarer: Comentarios: Kommentarer: KomeHTapw:
Komentare: Megjegyzések: TyciHaipmenep: Uwagi: Comentarii: KommeHTapum: Komentare:
KomeHTapi: Komentari: AR EE: Komentar: ToRahe:
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Lifting Device
In conformity with Machinery directive 2006/42/EC

Hubgerat
Entspricht Maschinenrichtlinie 2006/42 EG

Dispositivo de elevacion
Conforme a la directiva sobre maquinaria 2006/42/CE

Dispositif de levage
Conforme a la directive Machines 2006/42/CE

Dispositivo di sollevamento
In conformita alla direttiva 2006/42/CE

Lofteenhet
Samsvarer med til maskindirektivet 2006/42/EF

Lyftanordning
| 6verensstammelse med maskindirektivet 2006/42/EG

Zvedaci zarizeni
vyhovuje smérnici pro strojni zafizenich 2006/42/ES

KeTepriw Kypan
2006/42/EC kypbinfbinap AMpeKTUBacbiHa CoONKec

Dispozitiv de ridicare
Conform cu Directiva 2006/42/CE privind Utilajele

Zdvihacie zariadenie
V sulade so Smernicou pre strojné zariadenia 2006/42/ES

Uredaj za dizanje
U skladu sa Direktivom o masinama 2006/42/EZ

REEE
HEMIE S 2006/42/EC [ZHEHL

qunsaiun
deandesnudasuad NI 0eing 2006/42/EC

Notified body having carried out the examination.
incelemeyi yapan yetkili kurulus.

Benannte Stelle, die die Priifung durchgefiihrt hat.

Det bemyndigede organ, der har foretaget undersggelsen.
Organismo notificado encargado de los ensayos.

Valvova elin suorittaa maarityksen.

Organisme notifié ayant effectué I'examen.

H e&étaan diegrxOn atmd Siakovwévo opéa.

Esame eseguito da ente autorizzato.

Geautoriseerde instantie die de inspectie heeft uitgevoerd.
Angitt myndighet har utfgrt undersgkelsen.

Orgao notificador fez a examinag&o.

Anmalt organ som utfért kontrollen.

Hotudpmuypan opraH, ©3sbpLumnn nposepkara.
Autorizovana organizace, ktera provedla zkousky.

A vizsgalatot tanusito szervezet végezte el.

Tekcepyai opblHAarFaH yaKineTTi opraH.

Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca kontrole.
Autoritatea notificata care a efectuat examinarea.
YNONHOMOYEHHbIVi OpraH, KOTOPbIA BbIMOMHUM OCMOTP.
Autorizovany organ, ktory vykonal kontrolu.
YNoBHOBaXeHUIA OpraH, Lo BUKOHAB NepeBipKy.

Navedeni organ koji je izveo pregled.
EHREENETHERE,

AEBREEEL B,

Badan yang diberitahu yang telah melaksanakan pemeriksaan.

<y v, o s
rhﬂw"l@’fimn’)’ﬂﬁuénmﬁvﬁdilﬂmﬂmvl

Kaldirma Aleti
Makine yonergesi 2006/42/EC’ye uygundur

Lefteanordning
| overensstemmelse med direktivet 2006/42/EF

Nostolaite
Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen

Avuywrikni SidTagn
& guppopewan pe TNV Odnyia 2006/42/EK Trepi pnxavnuatwy

Hijsapparaat
In overeenstemming met de machinerichtlijn 2006/42/EG

Dispositivo de elevagao
Em conformidade a diretriz de maquinas 2006/42/CE

MoBauralo ycTpomcTBO
B cboTBeTCTBUE C AMpeKTMBa 3a MawunHuTe 2006/42/EC

Emeléeszkoz
A 2006/42/EC sz. Gépiranyelvnek megfeleléen

Urzadzenie podnoszace
Jest zgodne z Dyrektywg maszynowg 2006/42/WE

NoabemMHoe ycTponcTBO

CootBetcTByeT TpeboBaHusm Oupektnebl EC «MalunHbl, MEXaHU3Mbl U MaLLUHHOE

ob6opynosaHue» 2006/42/EC
MianoMHMI npucTpin

Bignosinae Bumoram Oupektnen €C «MalwmHun, MexaHiamu Ta MallnHHe

obnagHaHHa» 2006/42/EC
FERR
RENMIES 2006/42/EC

Perangkat Pengangkat
Mematuhi Arahan permesinan 2006/42/EC

( € 0 51 5 Fachausschuss Bauwesemn Priif-und Zertifizierungsstelle im DGUV Test Landsberger Strafte 309, 80689 Minchen - GERMANY
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MSA EC-Declaration of Conformity (Original)

MSA

The Safety Company

EC-Declaration of Conformity (Original)
Manufacturer or his authorized representative established in the European Community

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany

declares, that the new product described herafter

Lifting Device
MSA Workman Winch, Serial Number: 131000001 ----- 999999999

+ isin conformity with the provisions of Council Directive 2006/42/EC on Machinery,

+ complies to parts of the standard EN 1496:2006 class B, with except of §7¢
not limiting the use to personal rescue only, but also intended for use for lifting and lowering of personal
and material,

* isidentical to the product which was a subject of EC Certificate of Conformity No: BAU 13198

issued by: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strae 309, D-80687 Miinchen

Authorized person to compile the technical file:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany
Robert Amtsfeld

Quality Manager Berlin, Nov 20, 2013

© 2013 MSA Page 75



P/N 10147049 TURKGE

MSA EC-Uygunluk Beyani (Terciime)

MSA

The Safety Company

EC-Uygunluk Beyani (Terciime)
Avrupa Toplulugu'nda kurulmus Uretici veya yetkili temsilcisi

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Almanya

bunu muteakip tanimlanan yeni drunle ilgili asagidakileri beyan eder:

Kaldirma Aleti
MSA Workman Ving'in seri numarasi: 131000001-----999999999

+ Konsey Yonergesi hikimleri ve Makineler Ustline 2006/42/EC ile uyumlu oldugunu,

+ ve EN 1496:2006 sinif B standardinin parcalarina, kullanimi yalnizca insan kurtarmaya kisitlamayan,
ayni zamanda personel ve malzeme kaldirma ve algaltma amaciyla da kullanima izin veren madde §79
haricinde

+ uygun oldugunu; ayrica BAU 13198 no'lu EC Uyumluluk Sertifikasi'na konu olan Urtnle bire bir ayni
oldugunu beyan eder.

Duzenleyen: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

(€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strae 309, D-80687 Miinchen

Teknik dosyay! derleyen yetkili kisi:

/4

Robert Amtsfeld
Kalite Yonetimi Midrd

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Aimanya

Berlin, 2013.11.20
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MSA EG-Konformitatserklarung (Ubersetzung)

MSA

The Safety Company

EG-Konformitatserkliarung (Ubersetzung)
Der Hersteller oder sein in der Europaischen Gemeinschaft niedergelassener Bevollmachtigter

MSA AUER GmbH
Thiemannstrafie 1,12059 Berlin, Deutschland

erklart, dass das neue, nachfolgend beschriebene Produkt

Hubgerat
MSA Workman-Winde, Seriennummer: 131000001 ----- 999999999

+ den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42 EG entspricht,

+ den Teilen der Norm EN 1496 2006 Klasse B mit Ausnahme von § 7g entspricht
die vorgesehene Verwendung ist nicht auf die Rettung von Personen beschrankt, sondern umfasst
auch das Heben und Absenken von Personen und Material,

* identisch ist mit dem Produkt, das Gegenstand der EG-Konformitatserklarung Nr.: BAU 13198

war, ausgestellt BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
von: Fachausschuss Bauwesen
C €0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test

Landsberger Strale 309, D-80687 Miinchen

Bevollméachtigte Person zur Erstellung der technischen Unterlagen:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrafie 1, 12059 Berlin, Deutschland
Robert Amtsfeld

Leiter Qualititsmanagement Berlin, 20 Nov. 2013
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MSA EF-overensstemmelseserklzering (oversaettelse)

MSA

The Safety Company

EF-overensstemmelseserklzering (oversaettelse)
Producenten eller dennes i det Europeeiske Feellesskabs etablerede, autoriserede repraesentant:

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Tyskland

erkleerer, at det nye produktet efterfglgende beskrevet

Lofteanordning
MSA Workman-spil, serienummer: 131000001-----999999999

* erioverensstemmelse med bestemmelserne i Radets direktiv 2006/42/EF om maskiner,

+ opfylder dele af standard EN 1496:2006 klasse B, med undtagelse af § 7 g,
idet brugen ikke kun er begreenset til personredning, mens spillet ogsa er beregnet til brug for haevning
o0g seenkning af personer og materiale,

* eridentisk med det produkt, som var genstand for EF-typeattest nr.: BAU 13198

udstedt af: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strae 309, D-80687 Miinchen

Autoriseret person til at udarbejde det tekniske dossier:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Tyskland
Robert Amtsfeld

Kvalitetsstyringschef Berlin, 20.11.2013
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MSA Declaracion de Conformidad CE (traduccion)

MSA

The Safety Company

Declaracion de Conformidad CE (traduccion)
El fabricante o su representante autorizado frente a la Comunidad Europea

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Alemania

declara que el nuevo producto denominado en adelante

Dispositivo de elevacion
Cabestrante MSA Workman, niumero de serie: 131000001 ----- 999999999

+ cumple las disposiciones de la directiva del consejo 2006/42/EC sobre maquinaria,

* cumple con partes de la norma EN 1496:2006 clase B, excepto §7¢g
sin limitar el uso al rescate de personal Unicamente, sino que esta concebido ademas para su uso
como dispositivo de elevacidn y bajada de personal y material,

+ es idéntico al producto con Certificado de Conformidad CE n.° BAU 13198

emitido por BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strale 309, D-80687 Munich

Persona autorizada para recopilar el archivo técnico:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Alemania
Robert Amtsfeld

Quality Manager Berlin, 20.11.2013
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MSA EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (kaannos)

MSA

The Safety Company

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (kaannos)
Valmistaja tai tdman valtuuttama Euroopan yhteisdon sijoittautunut edustaja

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Germany

vakuuttaa, etta seuraavassa kuvattu uusi tuote

Nostolaite
MSA Workman -vinssi, sarjanumero: 131000001-----999999999

+ on yhteisdn Konedirektiivin 2006/42/EY direktiivin vaatimusten mukainen,

+ tayttaa standardin EN 1496:2006 luokan B osien vaatimukset, poikkeuksena §7g
mutta ei rajoittuen henkildiden pelastuskayttoon, vaan se on tarkoitettu myos henkiloiden ja tavaroiden
nostamiseen ja laskemiseen,

* vastaa tuotetta EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa nro: BAU 13198

jonka on BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
myontanyt: Fachausschuss Bauwesen
C €0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test

Landsberger Strae 309, D-80687 Miinchen

Teknisen tiedoston laadintaan valtuutettu henkilo:

MSA AUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany
Robert Amtsfeld

Laatupaallikkd Berliini, 2013.11.20

Page 80 © 2013 MSA



FRANCAIS P/N 10147049

MSA Déclaration de conformité CE (traduction)

MSA

The Safety Company

Déclaration de conformité CE (traduction)
Le fabricant ou son représentant agréé établi dans la communauté européenne

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Allemagne

déclare que le nouveau produit décrit ci-apres

Dispositif de levage
Treuil MSA Workman, numéro de série : 131000001 ----- 999999999

+ est conforme aux dispositions de la directive du Conseil 2006/42/CE relative aux machines,

+ est conforme en partie & la norme EN 1496:2006 classe B, a I'exception du §7g
qui ne limite pas I'utilisation uniquement au sauvetage de personnes, mais est également prévu pour
lever et abaisser des personnes et du matériel,

+ estidentique au produit qui a fait I'objet du certificat de conformité CE n° : BAU 13198

émis par : BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strale 309, D-80687 Munich

Personne autorisée a établir la fiche technique :

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Allemagne
Robert Amtsfeld

Directeur Qualité Berlin, le 20.11.2013
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P/N 10147049

MSA AnAwon cuppoppwong EK (Merappaon)

EAANHNIKA

MSA

The Safety Company

AnAwon cuppdépewong EK (Meragppaon)
O karaokeuaoTAg A 0 £60ua10d0TNUEVOS AVTITTIPOCWTTOS Tou TNV Eupwraikr) Kovotnta

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Germany

ONnAwVEl OTI TO VEO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAQETAI OTO TTAPOV WS

Avuypwrtikn diatagn
BapoUAko MSA Workman, Zeipiakog api8puédg: 131000001-----999999999

« guppopewvetal We Tic diardeeic Tng Odnyiag Tou ZupBouliou 2006/42/EK mepi unxavnudaTwy,

*  Ouppopoewvetal e pépn Tou TrpoTuTTou EN 1496:2006, katnyopia B, ye e¢aipeon Ty §7¢
XWPIC TTEPIOPITUO TN XPHONS HOVO 0€ KATAOTACEIS BIA0WANG ATOHWY, AANG e TTpoopPIoHS Kal TN
XPAOT yIa TV avOywarn Kal To KATERATUA TTPOCWTTIKOU KO UAIKWY,

* gival id1o Pe To TTPOIGV TTOU UTTAPEE AVTIKEIUEVO OUPHOPPWAONG e TO MIGTOTTOINTIKG ZUMHOPOWONG TNG
EK e Ap.: BAU 13198

Trou €kdOBNke BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
aTé TOV PopEQ: Fachausschuss Bauwesen
C €0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test

Landsberger StralRe 309, D-80687 Minchen

E¢ouaiodoTnuévo AToo yia T gUVTAEN TOU TEXVIKOU OpXEiOU:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany
Robert Amtsfeld

YmetBuvog Alaopahiong Moiémrag BepoAivo, 2013.11.20
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ITALIANO P/N 10147049

MSA Dichiarazione di Conformita CE (traduzione)

MSA

The Safety Company

Dichiarazione di conformita CE (traduzione)
Produttore o suo rappresentante autorizzato con sede nella Comunita Europea

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlino, Germania

dichiara che il nuovo prodotto descritto di seguito

Dispositivo di sollevamento
Verricello MSA Workman, numero di serie: 131000001 ----- 999999999

+ ¢ conforme alle disposizioni della Direttiva del Consiglio 2006/42/CE relativa alle macchine,

+ ¢ conforme alle parti della norma EN 1496:2006 classe B, ad eccezione di § 7g
non limitandone I'uso unicamente al soccorso di personale, bensi sono anche destinati ad essere
utilizzati per il sollevamento e I'abbassamento del personale e del materiale,

+ ¢ identico al prodotto, oggetto del certificato di conformita CE n°: BAU 13198

emesso da: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strasse 309, D-80687 Monaco

Persona autorizzata a compilare il file tecnico:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlino, Germania
Robert Amtsfeld

Quality Manager Berlino, 2013.11.20
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P/N 10147049 NEDERLANDS

MSA EG-conformiteitsverklaring (vertaling)

MSA

The Safety Company

EG-conformiteitsverklaring (vertaling)
De fabrikant of zijn gevolmachtigd vertegenwoordiger in de Europese Unie

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Duitsland

verklaart dat het hieronder beschreven nieuwe product

Hijsapparaat
MSA Workman-lier, serienummer: 131000001 ----- 999999999

+ voldoet aan de bepalingen van Richtlijn 2006/42/EG van de Raad betreffende machines,

+ voldoet aan onderdelen van de norm EN 1496 2006 klasse B, met uitzondering van §7¢
niet beperkt tot het gebruik voor persoonlijke redding, maar ook bedoeld voor het tillen en neerlaten
van personen en materiaal,

+ isidentiek aan het product dat onderhevig was aan EG-conformiteitsverklaring nr: BAU 13198

afgegeven BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
door: Fachausschuss Bauwesen
C( €0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test

Landsberger Strae 309, D-80687 Miinchen

Bevoegd persoon om het technische bestand samen te stellen:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlijn, Duitsland
Robert Amtsfeld

Kwaliteitsmanager Berlijn, 20-11-2013
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MSA EF-samsvarserklaering (oversettelse)

MSA

The Safety Company

EF-samsvarserklaering (oversettelse)
Produsenten eller autorisert representant i EU

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Tyskland

erkleerer at det nye produktet beskrevet heri

Lofteenhet
MSA Workman-vinsj, serienummer: 131000001-----999999999

+ samsvarer med bestemmelsene i radsdirektiv 2006/42/EF om maskineri,

+ oppfyller deler av standarden EN 1496:2006 klasse B, med unntak av §7¢g
som ikke begrenser bruken kun til redning av personell, men at utstyret ogsa er beregnet for lgfting og
senking av personell og materialer,

* eridentisk med produktet som var objektet i EU-konformitetssertifikat nr.: BAU 13198

utstedt av: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strale 309, D-80687 Miinchen

Autorisert person som utarbeidet den tekniske filen:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Tyskland
Robert Amtsfeld

Leder for kvalitetsutvikling Berlin, 2013.11.20
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P/N 10147049 PORTUGUES

MSA Declaracao de conformidade CE (Traducao)

MSA

The Safety Company

Declaracao de conformidade CE (Traducao)
O fabricante ou o seu representante autorizado estabelecido na Comunidade Europeia

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlim, Alemanha

declara que o produto descrito a seguir

Dispositivo de elevacao
Guincho Workman MSA, numero de série: 131000001 ----- 999999999

+ esta em conformidade com o previsto na Diretriz do Conselho 2006/42/EC com relagdo a maquinas,

+ atende a partes da norma EN 1496:2006 classe B, com excegéo de §79
nao limitando o uso ao resgate de pessoas apenas, mas sim destina-se também para elevar e abaixar
pessoas e material,

+ éidéntico ao produto submetido ao Certificado de Conformidade CE n°: BAU 13198

emitido por: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Entidade de Verificagao e Testes no DGUV
Landsberger StralRe 309, D-80687 Munique

Pessoa autorizada para compilar o arquivo técnico:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlim, Alemanha
Robert Amtsfeld

Gerente da qualidade Berlim, 20.11.2013

Page 86 © 2013 MSA



SVENSKA P/N 10147049

MSA EG-forsakran om overensstammelse (6versattning)

MSA

The Safety Company

EG-forsakran om dverensstammelse (6versattning)
Tillverkaren eller dennes auktoriserade representant inom Europeiska gemenskapen

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Tyskland

forsakrar att den nya nedan beskrivna produkten

Lyftanordning
MSA Workman vinsch, serienummer: 131000001 ----- 999999999

« uppfyller kraven i radets direktiv 2006/42/EG om maskiner,

+ uppfyller kraven i delar av standarden EN 1496:2006 klass B, med undantag av §79
och ar avsedd att anvandas for raddning av personer samt lyftning och nedsankning av personer och
material,

« aridentisk med produkten som var foremal for EG-forsakran om Gverensstammelse nr: BAU 13198

utfardat av: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strale 309, D-80687 Miinchen

Auktoriserad person for sammanstalining av den tekniska dokumentationen:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Tyskland
Robert Amtsfeld

Kvalitetschef Berlin, 2013.11.20
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P/N 10147049 BBJIFAPCKM

MSA HAexnapauusa 3a cbrorBercTreme Ha EK (npesopn)

MSA

The Safety Company

Oexknapauusa 3a cbrorBercreBue Ha EK (npeBop)
I'Ipomsso,qmenm U1 HEroB yNbJTHOMOLLIEH NPeACTaBUTEN B EBpOI'Iel7ICKaTa 06LIJ,HOCT

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, 'epmanuns

[ieKnapupa, Ye ONnUCaHUAT No-4OMnY HOB NPOAYKT

NMoBaurawo ycrponcreo
Ile6bepka MSA Workman, cepueH Homep: 131000001 ----- 999999999

* e B CbOTBETCTBME C AMpekTMBa Ha CbBeTa 3a MawuHuTe 2006/42/EC,

* cnasea Yactu ot ctaHaapTa EN 1496:2006 knac b, ¢ usknovenune Ha §79
He orpaHu14aBa W13non3BaHeTo 40 CaMO 3a JINYHO CnacsBaHe, HO € NpeaHa3Ha4eHo M 3a NOoBAUraHe
ChyckaHe Ha nepcoHan u Matepuan,

* € UAEHTUYEH C NPOAYKTa, KOWTO € NpeaMeT Ha cepTudmkat 3a cboTBeTcTBME Ha EK Ne: BAU 13198

“3aaaeH oT: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strae 309, D-80687 Miinchen

OTOpH3MpaHo nuLie 3a CbCTaBsHE Ha TEXHUYecKka AOKyMeHTaLus:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, l'epmanus
PobbpT AmTCthensg

MeHumKbp Ka4ecTBo Berlin, 20.11.2013 r.
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P/N 10147049

MSA ES Prohlaseni o shodé (preklad)

MSA

The Safety Company

ES Prohlaseni o shodé (preklad)

Vlyrobce nebo jeho autorizovany zastupce v ES

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Germany

prohlaSuje, Ze novy produkt

Zvedaci zarizeni
Navijak MSA Workman, sériové cislo: 131000001 ----- 999999999

* vyhovuje ustanovenim Smémice Rady 2006/42/ES pro strojni zafizeni,
+ vyhovuje ¢astem normy EN 1496:2006 tfida B, s vyjimkou §79

neni omezen pouze na zachranu osob, ale je urCen takeé pro zvedani a spousténi osob a materialu,
* je totozny s produktem, ktery byl pfedmétem ES Prohlaseni o shodé ¢.: BAU 13198

vystaveného BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
organizaci: Fachausschuss Bauwesen

Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
(€0515 Landsberger Stralle 309, D-80687 Miinchen

Osoba opravnéna k vytvoreni technického souboru:
MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany

/4

Robert Amtsfeld

Manazer jakosti Berlin, 20. 11. 2013

© 2013 MSA
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MAGYAR

MSA EK megfeleloségi nyilatkozat (forditas)

MSA

The Safety Company

EK megfeleloségi nyilatkozat (forditas)
A gyarto vagy felhatalmazott helyi képviseldje az Eurdpai Unidban

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Germany

nyilatkozik, hogy az alabbiakban szerepl termék

Emeldeszkoz
MSA Workman csorld, sorozatszam: 131000001 ----- 999999999

+ megfelel a 2006/42/EC sz. tanacsi Gépiranyelv rendelkezéseinek,

+ megfelel az EN 1496:2006 B osztalyu szabvany elbirasainak a 7g § kivételével, nem korlatozza
a hasznalatot kizarélag személyek mentésére, hanem személyek és anyagok felemelésére és
leeresztésére is hasznalhato,

* azonos azzal a termékkel, amelyre a kdvetkezé szamu EK megfeleléségi nyilatkozat vonatkozik: BAU 13198

kiado: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strae 309, D-80687 Miinchen

A miiszaki fajl 6sszeallitasara felhatalmazott személy:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany
Robert Amtsfeld

Mindségiranyitasi vezet6 Berlin, 2013. 11. 20.
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KA3AKLLIA P/N 10147049

MSA EO caukecTik Typanbl Aeknapauusicbl (ayaapmachl)

MSA

The Safety Company

EO coaikecTik Typanbl aeknapauuscbl (ayaapmMachl)
OHiMAi xacayLLblHbIH HEMECe OHbIH pecMU eKiniHiH Heridi Eyponanblk OfakTa kanaHraH

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Germany

OCbl Xepae cunatTanfaH xaHa eHiM

KeTepriw Kypan
MSA Workman XyKwbifbipbl, cepusnbik HoMipi: 131000001-----999999999

+  Kypbinfbinapra katbicTbl 2006/42/EC KOHCYNbAIK AMPEKTUBACHIHBIH LapTTapblHa

+ xaHe EN 1496:2006 craHgapTbiHbIH BenimaepiHe, B knacbiHa (§79 HGenimiHeH 6acka) cal ekeHiH,
OHbIH KONAAHbICIHBIH TEK aaamaapabl KYTkapyMeH LIEKTENMENTIHIH, COHbIMEH KaTap agamaapabl
XOHe 3aTTapAbl KeTepy Hemece TYCipy YLLiH Ae narganaHbinaTbiHbIH,

* OpakTblH EC cepTudmkatbiHa cat TOMEHAET KYHi XXoHe TOMEHAEr KOMMaHWs XacaraH eHiMre ykcac
ekeHiH manimaengi. EC ceptudmkatsl Ne: BAU 13198

LUblFapbInFaH BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
KYH: Fachausschuss Bauwesen
C €0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test

Landsberger Stralle 309, D-80687 Mlnchen

TexHuKanblK KyxaTTbl KypacTblpFaH eKinetTi Tynra:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany
Pobept OmTcdeng

Cana xeHiHzeri MeHemkep BeprvH, 2013.11.20
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P/N 10147049 POLSKI

MSA Deklaracja zgodnosci WE (Tlumaczenie)

MSA

The Safety Company

Deklaracja zgodnosci WE (Ttumaczenie)
Producent lub jego upowazniony przedstawiciel w Unii Europejskiej

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Niemcy

deklaruje, ze nowy produkt, zwany dalej

Urzadzeniem podnoszacym
Wciaggarka MSA Workman, Numer seryjny: 131000001-----999999999

* jest zgodny z wymogami dyrektywy 2006/42/WE dotyczacej maszyn,

* jest zgodny z czesciami normy EN 1496:2006 klasa B, z wyjatkiem §7g
bez ograniczenia do stosowania tylko jako $rodek do ratowania oséb, ale rowniez do podnoszenia i
opuszczania 0séb i tadunku,

* jestidentyczny jak produkt, bedacy przedmiotem certyfikatu ocenie typu WE nr: BAU 13198

wydanemu BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
przez: Fachausschuss Bauwesen
C €0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test

Landsberger Strae 309, D-80687 Miinchen

Osoba upowazniona do tworzenia pliku technicznego:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12039 Berlin, Niemcy
Robert Amtsfeld

Kierownik dziatu kontroli jako$ci Berlin, 2013.11.20
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P/N 10147049

MSA Declaratia de Conformitate CE (Traducere)

MSA

The Safety Company

Declaratia de Conformitate CE (Traducere)
Producatorul sau reprezentantul sau autorizat din Comunitatea Europeana

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Germania

declara ca produsul nou descris mai jos

Dispozitiv de ridicare
Troliu Workman MSA, numar de serie: 131000001 ----- 999999999

+ este in conformitate cu prevederile Directivei Consiliului 2006/42/CE privind Utilajele,

+ indeplineste prevederile din sectjunile standardului EN 1496:2006 clasa B, cu exceptia §79
fara a limita utilizarea numai la salvarea de persoane, insa destinat, de asemenea, pentru utilizarea in
scopul ridicarii $i coborarii de persoane si de material,

+ este identic cu produsul care face obiectul Declaratiei de Conformitate CE nr.: BAU 13198

eliberata de: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strae 309, D-80687 Miinchen

Persoana autorizata pentru elaborarea documentatiei tehnice:
MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germania

/4

Robert Amtsfeld _
Manager calitate Berlin, 20.11.2013

© 2013 MSA
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P/N 10147049 PYCCKUH

MSA EC — peknapauma COOTBeTCTBUA (Nepeson)

MSA

The Safety Company

EC — pexknapauus cooTBeTcTBus (nepeson)
I'Ipomssonmenb nnn ero yI'IOJ'IHOMO‘-IeHHbIVI npeacTaBUTEb, yqpe>|<,u.eHHb||7| B EBpOI‘IeVICKOM COO6LLI|eCTBe,

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Germany (['epmaHusi)

3aaBn4aeT, YToO HOBOE mn3genne, OnncaHHoe HKe,

NoabemHoe ycTponcTBO
nebepka MSA Workman, cepuiHbin Homep: 131000001 ----- 999999999

* cootBeTCTBYeET nonoxeHuam dupektusbl CoBeta EC 2006/42/EC «MalumHbl, MEXaHW3Mbl U MaLIMHHOE
obopygoBaHuey,

* cooTBeTCTBYET YacTam craHgapta EN 1496:2006, knacc B, 3a ncknoveHmem § 79
NCMONb30BaHWE KOTOPOrO HEe OrpaHNYEHO TOMBKO MPUMEHEHNEM B Ka4eCTBe CpeacTBa
WHAMBMOYANbHOMO CMaCeHMs, HO Takke BKYaeT NOLbEM W CryCK NIOAEN U MaTepuarnos,

*  WOEHTUYHO u3aenuio, kotopoe bbino cybbektom Ceptudmkata cootsetctaus EC Ne: BAU 13198

BbIMYLLEHHOrO: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Stralle 309, D-80687 Minchen

YNOMHOMOYEHHOE NUL0, COCTABMBLUEE TEXHUYECKIIA NAcNopT:
MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany (FepmaHus)

/4

Pobept AmTchensa
MeHeXep Mo kauecTsy Bepnny, 2013.11.20
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MSA Vyhlasenie o zhode ES (Preklad)

MSA

The Safety Company

Vyhlasenie o zhode ES (Preklad)
Viyrobca alebo jeho prislusny autorizovany obchodny zastupca v Eurdpskom spoloCenstve

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Nemecko

vyhlasuje, Ze nizSie uvedeny novy vyrobok

Zdvihacie zariadenie
Navijak MSA Workman, sériové cislo: 131000001 ----- 999999999

* je v sulade s ustanoveniami Smernice Rady 2006/42/ES o strojnych zariadeniach,

+ vyhovuje Castiam normy STN EN 1496:2006 trieda B, okrem §7g
neobmedzuje pouzitie iba na zachranu osob, je tiez uréené na pouzitie na zdvihanie a spustanie oséb
a materialu,

* jeidenticky s vyrobkom, ktory podliehal Certifikatu o zhode ES ¢.: BAU 13198

vydal: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Strale 309, D-80687 Miinchen

Autorizovana osoba na zostavenie technického suboru:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Nemecko
Robert Amtsfeld

Manazér kvality Berlin, 2013.11.20
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P/N 10147049 YKPAIHCBKA

MSA €C — peknapauina BignosigHocTi (nepexknan)

MSA

The Safety Company

€C — peknapauis BignoBigHocTi (nepeknan)
BupoGHuk abo 1Moro ynoBHOBaxeHMIn NpeACTaBHIK, 3aCHOBaHU y €BponencbkoMy CniBTOBapuUCTBI

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Germany (Himey4unHa)

3asBNsie, WO HOBWIA BUPIO, onncaHmi gani

MignomHun npucTpin
INe6ipka MSA Workman, cepinHun Homep: 131000001 ----- 999999999

* Bignosigae nonoxeHHam [upektvsn Pagu 2006/42/EC «MawwuHu, MexaHisMu Ta MaLlUHHE
obnagHaHHs,

* Bignosigae yactnHam ctangapty EN 1496:2006, knac B, 3a BuHATKOM § 79
BMKOPUCTAHHS SIKOro He 0OMeEXeHe Tinbku K 3acib iHAMBIAYanbHOTO NOPSATYHKY, ane TakoX BKIOYAE
Nignom i onyckaHHA noaen | matepianis,

* € igeHTn4HumM BupoBy, skuin bys cyb'ektom CepTudpikaty BignosigHocTi Hopmam €C Ne BAU 13198

BMAAHOTO BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

C€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Stralle 309, D-80687 Minchen

YnoBHOBaxeHa 0coba, fka cknana TeXHiYHMIA nacnopT:
MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany (HimeyunHa)

/4

Pobept AmTtcdhensa _
HayanbHWK CriyX6u TeXHIYHOro KOHTPOMIO Bepnin, 2013.11.20
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MSA EZ - I1zjava o uskladenosti (prevod)

MSA

The Safety Company

EZ - 1zjava o uskladenosti (prevod)
Proizvodac ili njegov ovladceni predstavnik osnovan u Evropskoj Zajednici

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Nemacka

izjavljuje da je novi proizvod, opisan u nastavku

Uredaj za dizanje
Vitlo MSA Workman, serijski broj: 131000001-----999999999

* u skladu sa odredbama Direktive Saveta 2006/42/EZ o maSinama,

+ usagladen sa delovima standarda EN 1496:2006 klasa B, izuzev €lana 7g
ne ograni¢avajuci se samo na spasavanje ljudi, ve¢ namenjen i za upotrebu kod dizanja i spustanja
ljudi i materijala,

+ identiCan proizvodu koji je predmet Sertifikata EZ o uskladenosti br: BAU 13198

izdatog od: BG BAU - Profesionalno udruzenje gradevinske industrije, Prevencija,
Specijalno odelenje za gradevinu

C€0515 Mesto testiranja i izdavanja sertifikata u DGUV testu
Landsberger Strae 309, D-80687 Miinchen

Osoba odgovorna za sastavljanje tehnicke datoteke:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Nemacka
Robert Amtsfeld

Rukovodilac kontrole kvaliteta Berlin, 20.11.2013
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MSA AUER GmbH
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. BEEEALESE 2006/42/EC SRHMFENMERT ,

o JESFHRE EN 1496:2006 B KMEBOME |, 38 79 ERA , mREACEFRNER T
ARE  2ATHEMETARFMME ,

- EETE EC ARIUEPARNTR , iEBHESH : BAU 13198

ME AL BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
Fachausschuss Bauwesen

(€0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger Stralde 309, D-80687 Minchen
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MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany
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Robert Amtsfeld
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MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Germany
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MSA Workman 4> F, V)7 )L &S :131000001———- 999999999

M. HES5IZRE T BETE AR  2006/42/EC MEEIZHEESLTWNAT L.

HBoWRIZ, AEMETOEREITTES ABLREDOFBAETYH, § 7 ZBRUVLVTHRE
EN 1496:2006 75X B [SEELTWNAIEEEELET
BE. ARG EC EEMLREE No: BAU 13198

BG BAU — Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,

Fachausschuss Bauwesen
Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test
Landsberger StraBe 309, D-80687 Miinchen)
[CEHDHZER—TI,

B O7AILDREERE:

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany

Berlin, 2013.11.20
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MSA EC-Pernyataan Kesesuaian (Terjemahan)

MSA

The Safety Company

EC-Pernyataan Kesesuaian (Terjemahan)
Pabrik atau perwakilan resmi yang didirikan di Komunitas Eropa

MSA AUER GmbH
Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Jerman

menyatakan, bahwa produk baru yang dijelaskan di bawah ini

Perangkat Pengangkat
Derek Workman MSA, Nomor Seri: 131000001 ----- 999999999

* mematuhi ketentuan Arahan Badan 2006/42/EC tentang Permesinan,

* mematuhi suku cadang standar EN 1496:2006 kelas B, dengan pengecualian §7g
tidak terbatas hanya untuk pertolongan pada orang, tapi juga dimaksudkan untuk penggunaan
pengangkatan dan penurunan orang dan bahan,

+ identik dengan produk yang tunduk pada Sertifikat Kesesuaian ES No: BAU 13198

yang diterbitkan BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
oleh: Fachausschuss Bauwesen
C €0515 Prif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test

Landsberger Strae 309, D-80687 Miinchen

Petugas resmi yang akan menyusun file teknis:

MSAAUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Jerman
Robert Amtsfeld

Manajer Kualitas Berlin, 2013.11.20
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MSA AUER GmbH

Thiemannstrasse 1,12059 Berlin, Germany

I v Y
voUszman waadmal luinesuie 13 uni
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NNUAAINDHIIUUDI MSA, ‘Yi?ﬂﬂ!ﬁﬂ]ﬂiz%“ﬂiﬂﬂ: 131 1 999999999

. ﬁaﬂﬂﬁ'mﬁu%ﬁmuﬂmm 494 Council Directive 2006/42/EC Néne1n3045n3

. ﬁaﬂﬂamnnmmmuwmu EN 1496:2006 Aana B 803y §7¢
'lu'lﬂmﬂwmﬁ“m{luaﬂﬂimmamaamumﬂammu Ammwamumaﬂnﬂuzm Savesdunazaidndio

. willeusundnsavinednis]diond1sduniniuasandeaues EC lavii: BAU 13198

o0 1AY: BG BAU - Berufsgenossenschaft der Bauwirtschaft, Pravention,
c € 0 51 5 Fachausschuss Bauwesen

Priif- und Zertifizierungsstelle im DGUV Test

Landsberger Strafie 309, D-80687 Miinchen

vy 9 ddyy v a &
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MSA AUER GmbH

Thiemannstrasse 1, 12059 Berlin, Germany

Robert Amtsfeld
Avansshogann

1WBSaU 20/11/2013
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